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Gerät und Bedienelemente
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1 LED-Betriebsanzeige 
2 Schiebeschalter

Verwenden Sie das Wärmeunterbett 
nicht zusammengeschoben oder gefaltet! 

Stecken Sie keine Nadeln in das  
Wärmeunterbett!

Nicht geeignet für Kinder unter 3 
Jahren!

Verwenden Sie das Wärmeunterbett 
nur in geschlossenen Räumen!

Das Wärmeunterbett kann bei max. 
30°C im Schonwaschgang gewaschen 
werden!

Nicht bleichen!

Das Wärmeunterbett darf nicht im 
Trockner getrocknet werden! 

Das Wärmeunterbett darf nicht 
gebügelt werden!

Nicht chemisch reinigen!   

WICHTIG!
Die Nichtbeachtung dieser Anweisung 
kann zu schweren Verletzungen oder 
Schäden am Gerät führen.

WARNUNG
Diese Warnhinweise müssen eingehal-
ten werden, um mögliche Verletzungen 
des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise müssen eingehalten 
werden, um mögliche Beschädigungen 
am Gerät zu verhindern.

HINWEIS
Diese Hinweise geben Ihnen nützliche 
Zusatzinformationen zur Installation 
oder zum Betrieb. 

Schutzklasse II 

LOT-Nummer

Hersteller

Zeichenerklärung

zur Stromversorgung

• Bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen, 
achten Sie darauf, dass es ausgeschaltet ist und dass die 
auf dem Etikett angegebene elektrische Spannung mit 
der Ihrer Netzspannung übereinstimmt.

• Der Schalter darf nicht auf oder unter das Gerät gelegt 
werden oder abgedeckt sein, wenn es betrieben wird.

• Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
• Tragen, ziehen oder drehen Sie das Wärmeunterbett nie 

am Netzkabel und klemmen Sie das Kabel nicht ein.
• Greifen Sie nicht nach einem Gerät, dass ins Wasser ge-

fallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker. 
• Schalter und Zuleitungen dürfen keinerlei Feuchtigkeit 

ausgesetzt werden. 
• Das Wärmeunterbett darf nur mit der zugehörigen 

Schalteinheit (HU 674) betrieben werden. 

für besondere Personen

• Setzen Sie das Wärmeunterbett nicht bei Kindern, be- 
hinderten oder schlafenden Personen sowie bei hitze- 
unempfindlichen Menschen ein, die nicht auf eine Über-
wärmung reagieren können. 

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des  
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultiere-
nden Gefahren verstehen. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
• Kinder jünger als 3 Jahre dürfen dieses Gerät nicht be-

nutzen, da sie unfähig sind, auf Überwärmung zu re-
agieren. 

• Das Wärmeunterbett darf nicht von jungen Kindern im Al-
ter von mehr als 3 Jahren benutzt werden, es sei denn, 
die Schalteinheit ist von einem Elternteil oder einer Auf-
sichtsperson so voreingestellt worden oder das Kind ist 
ausreichend eingewiesen worden, wie es die Schaltein-
heit sicher betreibt. 

• Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen 
Sie vor dem Gebrauch des Gerätes mit Ihrem Arzt. 

• Sollten Sie über längere Zeit Schmerzen in den Muskeln 
oder den Gelenken empfinden, dann informieren Sie bitte 
Ihren Arzt darüber. Länger anhaltende Schmerzen kön-
nen Symptome für eine ernsthafte Erkrankung sein.

• Die von diesem elektrischen Produkt ausgehenden elek-
tromagnetischen Felder können unter Umständen die 
Funktion Ihres Herzschrittmachers stören. Befragen Sie 
deshalb Ihren Arzt und den Hersteller Ihres Herzschritt-
machers vor der Benutzung dieses Produktes. 

• Sollten Sie die Anwendung als unangenehm oder  
schmerzhaft empfinden, brechen Sie diese sofort ab.

für den Betrieb des Gerätes

• Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend seiner Bestim-
mung laut Gebrauchsanweisung.

• Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.
• Überprüfen Sie das Wärmeunterbett vor jeder Anwen-

dung sorgfältig, ob es Anzeichen von Abnutzung und / 
oder Beschädigungen aufweist. 

• Nehmen Sie es nicht in Betrieb, wenn Sie Abnutzungen, 
Beschädigungen oder Anzeichen von unsachgemäßem 
Gebrauch am Unterbett, dem Schalter oder dem Kabel 
feststellen oder das Gerät nicht arbeitet.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbe-
sondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig 
durch, bevor Sie das Gerät einsetzen und 
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung für 
die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerät 
an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt 
diese Gebrauchsanweisung mit.

DE   Sicherheitshinweise • Das Wärmeunterbett darf nicht gefaltet, geknickt, ins Bett 
eingeschlagen oder um eine Matratze herumgelegt be-
trieben werden. 

• Es dürfen keine Sicherheitsnadeln oder andere spitze 
oder scharfe Gegenstände am Wärmeunterbett ange-
bracht werden oder hineingestochen werden.

• Betreiben Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt. 
• Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt bestimmt 

und darf nicht in Krankenhäusern verwendet werden.
• Schlafen Sie nicht ein, während das Gerät angeschaltet 

ist. Eine zu lange Anwendung des Gerätes bei hoher Ein-
stellung kann zu Hautverbrennungen führen. 

• Vor dem Gebrauch auf einem verstellbaren Bett muss  
sichergestellt sein, dass das Unterbett nicht eingeklemmt 
oder zusammengeschoben wird. 

• Benutzen Sie das Gerät nicht nass und nur in trockener 
Umgebung (nicht im Badezimmer o. ä.). 

für Wartung und Reinigung

• Sie selbst dürfen an dem Gerät nur Reinigungsarbeiten 
ausführen. Um Gefährdungen zu vermeiden, reparieren 
Sie es niemals selbständig. Wenden Sie sich an die Ser-
vicestelle.

• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, darf es nur durch 
MEDISANA, einen autorisierten Fachhändler oder durch 
eine entsprechend qualifizierte Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu vermeiden. 

• Ein beschädigtes Netzkabel kann nur durch ein Netzka-
bel gleicher Bauart ersetzt werden. 

• Reparieren Sie im Falle einer Störung das Gerät 
nicht selbst. Eine Reparatur darf nur von einem auto- 
risierten Fachhändler oder einer entsprechend qualifi-
zierten Person durchgeführt werden.

• Lassen Sie das Wärmeunterbett erst völlig auskühlen, be-
vor Sie es verstauen. Falten Sie es nicht eng zusammen. 

• Legen Sie während der Lagerung keine Gegenstände auf 
das Wärmeunterbett, um scharfe Knicke zu vermeiden.

Lieferumfang
Bitte prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist und 
keinerlei Beschädigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen 
Sie das Gerät nicht in Betrieb und wenden Sie sich an Ihren 
Händler oder an Ihre Servicestelle.
Zum Lieferumfang gehören:
• 1 MEDISANA Wärmeunterbett mit abnehmbarer 

   Schalteinheit
• 1 Gebrauchsanweisung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemer-
ken, setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Händler in Verbin-
dung. 

Benutzung
Breiten Sie das Wärmeunterbett flach auf der Matratze aus. 
Am Wärmeunterbett befinden Sie vier angenähte Gummi-
bänder. Nutzen Sie diese Bänder, um das Wärmeunterbett 
um die Ecken der Matratze zu spannen. Achten Sie darauf, 
dass das Wärmeunterbett in Längs- und in Querrichtung 
straff auf der Matratze aufliegt und während der gesamten 
Nutzungszeit keine Falten wirft. Breiten Sie darauf ein Bett-
laken aus. So kann das Wärmeunterbett seine Wärme am 
besten abgeben. Kontrollieren Sie die korrekte Lage jeweils 
vor dem Zubettgehen! 

Stellen Sie sicher, dass das Verbindungskabel der Schaltein-
heit mit dem Stecker am Wärmeunterbett verbunden ist. 

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien 
nicht in die Hände von Kindern gelangen! 
Es besteht Erstickungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und schieben 
Sie den Schiebeschalter 2 von Position 0 auf Position 1. Die 
LED-Betriebsanzeige 1 leuchtet grün auf. 

Nach wenigen Minuten spüren Sie deutlich die Erwärmung 
des Wärmeunterbetts. Wenn Sie eine höhere Temperatur 
wünschen, schieben Sie den Schalter weiter auf die nächs-
te Position 2 oder 3 bzw. auf die maximale Wärmestufe in 
Position 4. Wenn das Wärmeunterbett für Ihr Empfinden zu 
stark erwärmt ist, schieben Sie den Schalter zurück auf die 
Position 3, 2 oder 1. 
Nach kurzer Zeit kühlt das Wärmeunterbett spürbar ab. Dies 
ist völlig normal. Das bedarfsgenaue schnelle Nachheizen 
erfolgt unmittelbar. 

Um das Gerät auszuschalten, schieben Sie den Schalter zu-
rück auf Position 0. 
Das Erlöschen der LED-Betriebsanzeige 1 signalisiert, dass 
das Gerät ausgeschaltet ist. Ziehen Sie danach den Netz- 
stecker aus der Steckdose. 

Schieben Sie den Schalter auf Position 1, wenn Sie das Ge-
rät im Dauerbetrieb nutzen möchten. Nach ca. 180 Minuten 
Dauerbetrieb schaltet sich das Wärmeunterbett automatisch 
ab. Um es wieder einzuschalten, bewegen Sie den Schiebe-
schalter in die Position 0 und dann wieder auf die gewünsch-
te Heizstufe. 
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie 
das Wärmeunterbett nicht mehr benutzen wollen.

Fehler und Behebung
Sollte das Gerät nach dem Anschalten KEINERLEI Reaktion 
zeigen (also kein Aufleuchten der LED-Betriebsanzeige 1), 
so prüfen Sie bitte, ob der Netzstecker korrekt mit der Steck-
dose verbunden ist. Ist dies der Fall, so ist das Wärmeunter-
bett defekt. Bitte benutzen Sie das Wärmeunterbett nicht und 
kontaktieren Sie eine Servicestelle.

Reinigung und Pflege
• Bevor Sie das Wärmeunterbett reinigen, ziehen Sie den 

Netzstecker und lassen es mind. 10 Minuten abkühlen.
• Das Wärmeunterbett ist mit einer abnehmbaren 

Schalteinheit (HU 674) ausgestattet. Trennen Sie die 
Schalteinheit vom Wärmeunterbett, indem Sie das  
Verbindungskabel aus dem Stecker am Wärmeunterbett 
ziehen.

• Reinigen Sie das Wärmeunterbett trocken (mit einer  
weichen Bürste) oder entsprechend den aufgedruckten 
Pflegehinweisen.

• Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder 
starke Bürsten.

• Lassen Sie das Wärmeunterbett nach der Wäsche aus-
gebreitet auf einer flachen Unterlage trocknen.

• Benutzen Sie das Wärmeunterbett erst wieder, wenn es 
vollkommen trocken ist.

• Verbinden Sie das Kabel der Schalteinheit mit dem Wär-
meunterbett. 

• Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist. 
• Lassen Sie das Wärmeunterbett erst völlig auskühlen, 

bevor Sie es verstauen.
• Falten Sie es nicht eng zusammen. Bewahren Sie das 

Unterbett am besten zusammengefaltet im Originalkarton 
an einem sauberen und trockenen Platz auf.

Entsorgung

             Dieses Gerät darf nicht zusammen mit dem Haus-
             müll entsorgt werden. Jeder Verbraucher ist 
             verpflichtet, alle elektrischen oder elektronischen 
             Geräte, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder 
nicht, bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel 
abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung 
zugeführt werden können. Wenden Sie sich hinsichtlich der 
Entsorgung an Ihre Kommunalbehörde oder Ihren Händler.

Technische Daten
Name und Modell:
Stromversorgung:
Heizleistung:
Autom. Abschaltung:
Abmessungen ca.:
Gewicht ca.:
Betriebsbedingungen:

Lagerbedingungen:
Artikel Nr.:
EAN Nr.:

MEDISANA Wärmeunterbett HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 Watt
nach ca. 180 Minuten
150 x 80 cm
1,2 kg
Nur in trockenen Räumen laut  
Gebrauchsanweisung benutzen
Ausgebreitet, sauber und trocken
61232
40 15588 61232 9

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter 
www.medisana.com

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten 
wir uns technische und gestalterische Änderungen vor.

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschäft oder 
direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerät einschicken 
müssen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie 
der Kaufquittung bei. 
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf MEDISANA Produkte wird ab Verkaufsdatum eine  
    Garantie für 3 Jahre gewährt. Das Verkaufsdatum ist im  
    Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzu- 
    weisen.

2. Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden  
    innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der 
    Garantiezeit, weder für das Gerät noch für ausgewechselte 
    Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
    a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung,  
        z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung,  
        entstanden sind.
    b. Schäden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch 
        den Käufer oder unbefugte Dritte zurückzuführen sind.
    c. Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller zum  
        Verbraucher oder bei der Einsendung an die 
        Servicestelle entstanden sind.
    d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folge-
    schäden, die durch das Gerät verursacht werden, ist auch 
    dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerät 
    als ein Garantiefall anerkannt wird. 

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               DEUTSCHLAND

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilege-
blatt.

1

2



DE/GB

GB Instruction manual
Heated underblanket

Device and controls

1 Power LED 
2 Slider control

Do not use the heated underblanket 
when it is folded! 

Do not puncture the heated under- 
blanket!

Not suitable for children under 3 years!

Only use the heated underblanket in-
doors!

The heated underblanket can be 
cleaned in a  gentle wash cycle at max. 
30°C!

Do not bleach!

Do not dry the heated underblanket in 
a tumble drier!

Do not iron the heated underblanket!

Do not dry clean!   

IMPORTANT!
Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage
to the device.

WARNING
These warning notes must be observed 
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to pre-
vent any damage to the device..

NOTE
These notes provide useful additional 
information on the installation or 
operation. 

Protection category II

LOT number

Manufacturer

Explanation of symbols

Power supply

• Before connecting the device to your power supply, please 
ensure that the supply voltage stated on the rating plate is 
compatible with your mains supply.

• The control switch should not be covered or placed on or 
below the pad while the unit is in operation.

• Keep the mains lead away from hot surfaces. 
• Never carry, pull or turn the heated underblanket by the 

mains lead and do not let the lead get tangled.
• Never touch a device that has fallen into water. Unplug 

the unit from the mains outlet immediately. 
• The controls and leads must not be exposed to any kind 

of moisture. 
• The heated underblanket may only be operated with the 

control unit (HU 674) supplied.

For special people

• Do not use the heated underblanket on children or per-
sons who are disabled, asleep or insensitive to heat (per-
sons who cannot react on overheating).

• This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

• Children shall not play with the appliance. 
• Children below the age of 3 years are not allowed to use 

this device, because they are not able to react on over-
heating. 

• The heated underblanket must not be used by young chil-
dren over the age of 3 years, unless the control unit has 
been adjusted accordingly by its parents or legal guard-
ians or unless the child has been well instructed how to 
use the control unit properly.

• Should you have any concerns about health issues, con-
sult your doctor before using the device. 

• Should you experience persistent pains in the muscles 
and joints, please inform your doctor. Persistent pains can 
be a symptom of serious illness.

• If you wear a pacemaker, please be aware that the elec-
tromagnetic fields emanating from this electric product 
may, under certain circumstances, interfere with the func-
tions of your pacemaker. Therefore, ask your doctor and 
the manufacturer of the pacemaker for advice before us-
ing this product.

• If you experience any pain or discomfort while using the 
unit, stop using it immediately.

Operating the device

• Only use the device for its intended use as in the instruc-
tion manual. 

• If misused, all guarantee rights shall become null and void.
• Carefully check the heated underblanket before each use, 

if you notice wear or damage.
• Do not use if you notice wear, damage or signs of im-

proper use on the heated underblanket, the switch or the 
cables or if the device is not working.

• The heated underblanket may not be operated while fold-
ed, creased, wrapped in a cover or placed around the 
mattress.

Read the instruction manual carefully before 
using this device, especially the safety 
instructions, and keep the instruction manual 
for future use. Should you give this device to 
another person, it is vital that you also pass 
on these instructions for use.

GB  Safety instructions • Neither pierce the blanket with, nor attach safety pins or 
other spiky or sharp objects to the device. 

• Never use the device unsupervised. 
• The device is only for private use and is not to be used in 

hospitals. 
• Do not fall asleep while the device is switched on. Pro- 

longed use of the device at a high setting could lead to 
skin burns. 

• Before using it on an adjustable bed, you must make sure 
that the underblanket will not get caught or crumpled to-
gether.

• Do not use the device when wet and only use it in dry  
environments (not in the bathroom or similar environ-
ments). 

Maintenance and cleaning

• You are only permitted to clean the unit. To avoid hazards, 
never repair the device yourself. Contact the customer 
service. 

• Cleaning and user maintenance shall not be made by  
children without supervision.

• If the power supply cable is damaged, it may only be re-
placed by MEDISANA, an authorised dealer or by quali-
fied personnel in order to avoid hazards.

• A damaged power supply cable must be replaced with a 
power cable of the same type. 

• If a fault occurs, do not attempt to repair the unit yourself. 
Repairs must only be carried out by an authorized spe-
cialist dealer or other suitably qualified personnel.

• Let the heated underblanket cool down completely before 
folding and storing it. Do not fold it too tight. 

• Do not store the device with any objects covering or rest-
ing on top of it in order to avoid sharp crinkles.

Scope of supply
Please check first of all that the device is complete and is not 
damaged in any way. In case of doubt, do not use the it and 
contact your dealer or your service centre. 

The following parts are included:
• 1 MEDISANA Heated underblanket with removable  

   switching unit
• 1 Instruction manual

If you notice any transport damage during unpacking, ple-
ase contact your dealer without delay. 

Operating
Spread the blanket out flat on top of the mattress. There are 
four rubber bands sewn onto the heated underblanket. Use 
these bands to tighten the heated underblanket over the cor-
ners of the mattress. Make sure that the electric underblanket 
is firmly strapped to the mattress in both directions and that 
it will not crease while it is being used. Spread a bedsheet 
on top of it. This allows the underblanket to release its heat 
in the best way possible. Check it is in the correct position 
before going to bed!

Make sure, the connection cable of the control unit is pro-
perly connected to the plug of the heated underblanket. Plug 
the unit into the mains outlet and move the slider control 2 
from position 0 to position 1. The power LED 1 will light up 
in green. 

WARNING
Please ensure that the polythene packing is kept 
away from the reach of children! 
Risk of suffocation!

After a few minutes you will be able to feel the heated un-
derblanket getting noticeably warmer. If you require a higher 
temperature setting, move the switch to the next positions 2 
or 3 or the maximum heat setting, position 4. If the heated 
underblanket gets too hot for you, move the slider back to 
position 3, 2 or 1. After a short time, the heated underblanket 
will cool down. 

The heated underblanket may cool down after a short period 
of time. This is normal. The fast re-heating according to the 
setting will follow immediately.

To switch the unit off, move the switch back to position 0. The 
power LED 1 will go out, indicating that the unit is switched 
off. Unplug the unit from the mains outlet.
Move the switch to position 1 for any continuous use. The 
heated underblanket will switch off automatically after ap-
prox. 180 minutes of continuous use. 
To switch it back on again, move the slider switch to position 
0 and then back to the desired heat setting. 

Unplug the unit from the mains outlet once you have finished 
using it.

Troubleshooting
If there is no function at all after switching on the heated un-
derblanket (power LED 1 shows no light), please check if 
the mains plug is correctly plugged in the mains outlet. If this 
is the case, the heated underblanket is defect. Please do not 
use the heated underblanket and contact the service center.

Cleaning and maintenance
• Before cleaning the heated underblanket, unplug it from 

the mains outlet and let it cool down for at least ten minu-
tes.

• The heated underblanket is equipped with a removable 
control unit (HU 674).

• Unplug the control unit from the heated underblanket by 
pulling out the connection cable from the plug on the hea-
ted underblanket.

• The heated underblanket can be cleaned dry (with a soft 
brush) or as described in the instructions on the product 
label.

• Never use strong detergents or hard brushes.
• To dry, lay the heated underblanket flat on a moisture-

absorbent towel or mat.
• Only use the heated underblanket again once it is com-

pletely dry.
• Reconnect the control unit to the heated underblanket in 

the correct manner.
• You should untangle the cable from time to time.
• Let the heated underblanket cool down completely before 

folding and storing it. 
• Do not fold it too tightly. Ideally, you should store the un-

derblanket folded in its original carton in a clean and dry 
place.

Disposal
              This product must not be disposed of together with 
     domestic waste.              
              All users are obliged to hand in all electrical or 
     electronic devices, regardless of whether or not they 
contain toxic substances, at a municipal or commercial coll-
ection point so that they can be disposed of in an environ-
mentally acceptable manner. Consult your municipal authori-
ty or your dealer for information about disposal.

Technical specifications
Name and model:

Power supply:
Heat output:
Automatic switch-off:
Dimensions approx.:
Weight approx.:
Operating conditions:

Storage conditions:
Art. number:
EAN number:

MEDISANA Heated underblanket 
HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 watts
after approx. 180 minutes
150 x 80 cm
1.2 kg
Only use in dry rooms according to 
this user manual
Laid out flat, clean and dry
61232
40 15588 61232 9

The current version of this instruction manual can be found under
www.medisana.com

In accordance with our policy of continual product 
improvement, we reserve the right for technical 

and design changes without notice.

Warranty and repair terms
Please contact your dealer or the service centre in case of 
a claim under the warranty. If you have to return the unit, 
please enclose a copy of your receipt and state what the 
defect is. 

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for MEDISANA products is three 
    years from date of purchase. In case of a warranty claim, 
    the date of purchase has to be proven by means of the 
    sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free 
    of charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty 
    period either for the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:
    a. All damage which has arisen due to improper 
        treatment, e.g. non-observance of the user 
        instructions.
    b. All damage which is due to repairs or tampering by the 
        customer or unauthorised third parties.
    c. Damage which has arisen during transport from the 
        manufacturer to the consumer or during transport to 
        the service centre.
    d. Accessories which are subject to normal wear and 
        tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused 
    by the unit are excluded even if the damage to the unit is 
    accepted as a warranty claim.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               GERMANY

The service centre address is shown on the attached leaflet.
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NL Gebruiksaanwijzing
Warmteonderdeken

Steek geen naalden in het warmteonder-
bed!

Gebruikt het warmteonderbed niet in el-
kaar gedrukt of gevouwen!

Niet geschikt voor kleine kinderen (0-3 
jaar)!

Gebruik het warmteonderbed alleen in
gesloten ruimtes!

Het warmteonderdeken in het fijn was 
programma (bij max. 30°C) wassen!

Gebruik geen bleekmiddelen!

Het warmteonderbed mag niet in de
droogautomaat gedroogd worden!

Het warmteonderbed mag niet gestreken
worden!

Niet chemisch reinigen!  

BELANGRIJK!
Het niet naleven van deze instructie 
kan zware verwondingen of schade 
aan het toestel veroorzaken.

WAARSCHUWING
Deze waarschuwingen moeten in acht 
genomen worden om mogelijk letsel 
van de gebruiker te verhinderen.

OPGELET
Deze aanwijzingen moeten in acht ge-
nomen worden om mogelijke schade 
aan het toestel te verhinderen.

AANWIJZING
Deze aanwijzingen geven u nuttige bij-
komende informatie bij de installatie of 
het gebruik.

Beschermingsklasse II

LOT-nummer

Producent

over de stroomvoorziening

• Voor u het apparaat aansluit op uw stroomtoevoer, dient u 
eropte letten dat de netspanning, die op het typeaanduid-
ingsplaatje staat aangegeven overeenkomt met die van 
uw stroomnet.

• De schakelaar mag tijdens gebruik niet op of onder het 
instrument worden geplaatst of bedekt zijn.

• Kom met het netsnoer niet in de buurt van hete opper-
vlakken.

• Transporteer, trek of draai het warmteonderbed niet met 
behulp van het netsnoer, en let op dat het snoer nergens 
klem raakt.

• Raak nooit een warmteonderbed aan dat in water is geval-
len. Koppel onmiddellijk de netstekker los van de wand-
contactdoos.

• Stel de schakelaars en kabels niet bloot aan vocht. 
• Het warmteonderbed mag enkel met de bijbehorende 

schakelbediening (HU 674) in gebruik genomen worden! 

voor bijzondere personen

• Gebruik het toestel niet bij kinderen, gehandicpate of slap-
ende personen, noch bij mensen die niet kunnen reageren 
in geval van hyperthermie. 

• Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf de 
leeftijd van 8 jaar, alsook door mensen met een fysieke, 
sensorische of mentale beperking, of mensen met gebrek 
aan kennis of ervaring, op voorwaarde dat zij onder su-
pervisie staan of dat zij behoorlijk worden geïnformeerd 
over het veilige gebruik van het toestel en zij de daaruit 
voorvloeiende mogelijke gevaren begrijpen. 

• Dit toestel is géén speelgoed.
• Kinderen jonger dan 3 jaar mogen het toestel niet ge-

bruiken, omdat zijn niet in staat zijn op hyperthermie te 
reageren.

• Het toestel mag niet door kinderen ouder dan 3 jaar 
worden gebruikt, tenzij de schakeleenheid door een oud-
er of een andere, toezicht houdende persoon vooraf werd 
ingesteld of wanneer het kind voldoende uitleg kreeg om 
de schakeleenheid veilig te gebruiken. 

• Neem, wanneer u met het oog op de gezondheid be-
zwaren heeft tegen het gebruik van het kussen, contact 
op met uw arts. 

• Neem, indien u over een langere periode pijn in de spieren 
of gewrichten heeft, contact op met uw arts. Langdurige 
pijn kan een symptoom zijn voor een ernstige ziekte. 

• De elektromagnetische velden die uitgaan van dit product 
kunnen onder bepaalde voorwaarde de werking van uw 
pacemaker verstoren. Vraag daarom eerst na bij uw arts 
en bij de fabrikant van de pacemaker of u dit product mag 
gebruiken.

• Breek, indien u de toepassing als onangenaam of pijnvol 
beschouwt, de behandeling onmiddellijk af.

bij gebruik van het apparaat

• Gebruik het apparaat alleen voor doeleinden zoals gesteld 
in de gebruiksaanwijzing. 

• In alle andere gevallen vervalt de garantie.
• Controleer het warmteonderbed voor elk gebruik zorgvul-

dig op tekenen van slijtage en/of beschadiging. 
• Gebruik het toestel niet wanneer u slijtage, beschadigin-

gen of aanwijzingen van oneigenlijk gebruik vaststelt aan 
het toestel, de schakelaar of het snoer, of wanneer het 
toestel niet functioneert. 

Lees de gebruiksaanwijzing, in het bijzonder 
de veiligheidsinstructies, zorvuldig door 
voordat u het apparaat gebruikt en bewaar de 
gebruiksaanwijzing voor verder gebruik. Als 
u het toestel aan derden doorgeeft, geef dan 
deze gebruiksaanwijzing absoluut mee.

NL   Veiligheidsmaatregelen • Het warmteonderbed mag niet gevouwen, geknikt, in het 
bed ingeslagen of om een matras heen gebruikt worden. 

• Er mogen geen veiligheidsspelden of andere spitse of 
scherpe voorwerpen aan het warmteonderbed worden 
bevestigd of erin gestoken worden.

• Gebruik het warmteonderbed nooit zonder toezicht. 
• Het toestel is alleen voor het gebruik in de huishouding 

bestemd en mag niet in ziekenhuizen gebruikt worden. 
• Val nooit in slaap gedurende het warmteonderbed inge-

schakeld is. Een te lange toepassing van het warmte-
onderbed bij hoge instelling kan huidverbrandingen 
veroorzaken. 

• Voor het gebruik op een verstelbaar bed, moet gegaran-
deerd worden dat het onderbed niet ingeklemd of inge-
schoven wordt. 

• Gebruik het warmteonderbed niet, indien het nat is, en 
gebruik het alleen in een droge omgeving (niet in de bad-
kamer of derg.).

voor onderhoud en reiniging

• U mag het toestel alleen maar reinigen. Om ongelukken 
te voorkomen, mag u het toestel nooit zelf repareren. Ga 
hiervoor naar de onderhoudsdienst.

• Kinderen mogen het toestel niet schoonmaken of onder-
houden, wanneer ze niet onder supervisie staan.

• Als het netsnoer beschadigd is, mag het alleen door  
MEDISANA, een geautoriseerde speciaalzaak of door 
een gekwalificeerde persoon vervangenworden. 

• Een beschadigd netsnoer mag alleen maar door een ge-
lijkaardig netsnoer worden vervangen. 

• Repareer het warmteonderbed in het storingsgeval niet 
zelf. Een reparatie mag alleen door een geautoriseerde 
vakhandelaar of een dergelijk gekwalificeerde persoon 
worden doorgevoerd.

• Laat het warmteonderbed eerst volledig afkoelen voordat 
u het vouwt enopbergt. 

• Leg bij het opbergen geen andere voorwerpen op het 
warmteonderbed, om scherpe kniks te vermijden.

Levering
Gelieve eerst te controleren of het instrument volledig is en 
volledig vrij van beschadigingen is. In geval van twijfel neemt 
u het apparaat niet in gebruik en zendt u het naar een ser-
vicepunt. Bij de levering horen:
• 1 MEDISANA Warmteonderdeken met afneembare 

   schakeleenheid
• 1 gebruiksaanwijzing

Indien u tijdens het uitpakken transportschade constateert, 
neem dan direct contact op met uw leverancier.

Gebruik
Spreid de elektrische onderdeken gelijkmatig uit over het ma-
tras. Op het warmteonderbed bevinden zich vier vastgenaai-
de rubberbanden. Gebruik deze banden om het warmteon-
derbed rond de hoeken van het matras te spannen.
Zorg ervoor dat het warmteonderbed in langs- en in dwars-
richting strak op de matras ligt en tijdens de volledige gebru-
iksduur geen vouwen maakt. Spreid daarop een bedlaken. 
Zo kan het warmteonderbed de warmte het beste afgeven.
Controleer de correcte positie telkens voor u naar bed gaat!

Let erop dat de verbindingskabel van de schakelbediening 
met de stekker aan het warmteonderbed verbonden ist.

WAARSCHUWING
Let er op dat het verpakkingsmateriaal niet in 
handen komt van kinderen.
Zij kunnen er in stikken!

Steek de netstekker in de wandcontactdoos en schuif de 
schuifschakelaar 2 van positie 0 naar positie 1. Er brandt 
een groen led-indicatielampje 1.

Na enkele minuten voelt u duidelijk de verwarming van het 
toestel. Schuif, wanneer u de temperatuur wilt verhogen, de 
schuifregelaar verder naar de volgende positie 2 of 3 resp. 
naar de maximale warmtestand positie 4. Schuif, wanneer 
u het gevoel heeft dat het toestel te sterk is verwarmd, de 
regelaar terug naar de positie 3, 2 of 1.

Na korte tijd koelt het toestel voelbaar af. Dit is volledig nor-
maal. Het kussen zal nu snel weer opnieuw worden opge-
warmd. 
Schuif de regelaar naar de positie 0 om het instrument uit te
schakelen. 

De bedrijfsindicator 1 stopt met branden en geeft aan dat het 
instrument uitgeschakeld is. Haal vervolgens de netstekker 
uit de wandcontactdoos. Zet de schuifregelaar op de stand 1 
als u het toestel in het continubedrijf wilt gebruiken. 
Na ca. 180 minuten continubedrijf wordt het onderbed auto-
matisch uitgeschakeld. 
Schuif de schuifschakelaar in de positie 0 en vervolgens in de 
gewenste warmtestand, om het instrument weer in te scha-
kelen. Koppel de netstekker los van de wandcontactdoos, 
wanneer u het onderbed niet meer gebruikt.

Fouten en oplossingen
Mocht het toestel na aanschakelen HELEMAAL NIET meer 
werken (dus geen LED-signaal 1 en geen pieptoon), con-
troleert u dan of de netstekker correct met het stopcontact 
verbonden is. Als dit het geval is, dan is het onderbed defect. 
U gebruikt het onderbed niet en u neemt contact op met een 
service-desk.

Reiniging en onderhoud
• Koppel de netstekker los en laat het onderbed minstens 

tien minuten afkoelen, voordat u het reinigt. 
• H et wamteonderbed is uitgerust met een verwijderbare 

schakelbediening (HU 674). Verwijder de schakelbedie-
ning van het wamteonderbed, door de kabelverbinding 
van de stekker van het onderbed te trekken. 

• Het wamteonderbed kan met een zachte borstel droog 
gereinigd worden of conform de opgedrukte onderhoud-
saanwijzingen.

• Gebruik nooit aggressieve reinigingsmiddelen of sterke 
borstels.

• Laat het onderbed na het wassen uitgespreid op een vlak 
oppervlak drogen. 

• Het wamteonderbed pas terug in gebuik nemen als het 
volledig opgedroogd is.

• Verbind de kabel van de schakelbediening met het onder-
bed. 

• Het snoer dient, indien het verdraaid is, regelmatig ont-
ward te worden. 

• Laat het warmteonderbed eerst volledig afkoelen voordat 
u het vouwt en opbergt. 

• De onderdeken kan het beste gevouwen in de originele 
verpakking op een schone en droge plaats worden be-
waard.

Afvalbeheer

             Dit apparaat mag niet samen met het huishoudelijk 
             afval worden aangeboden.
             Iedere consument is verplicht, alle elektrische of 
             elektronische apparaten, ongeacht of die 
schadelijke stoffen bevatten of niet, bij eenmilieudepot in 
zijn stad of bij de handelaar af te geven, zodat ze op een 
milieuvriendelijke manier kunnen worden verwijderd.Wendt 
u zich betreffende het afvalbeheer tot uw gemeente of han-
delaar.

Technische Specificaties
Naam en model:

Spanning, frequentie:
Verwarmingsvermogen:
Automatische 
uitschakeltijd:
Afmetingen ca.:
Gewicht ca.:
Bedrijfsvoorwaarden:

Opbergvoorwaarden:
Art.-nr.:
EAN-nr.:

MEDISANA Warmteonderdeken 
HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 Watts

na ca. 180 min
150 x 80 cm
1,2 kg
Alleen in droge ruimtes overeen-
komstig de gebruiksaanwijzing 
gebruiken
Ontvouwen, schoon en droog
61232
40 15588 61232 9

1

2

Toestel en bedieningselementen

1 Bedrijfsindicator
2 Schuifregelaar

Verklaring van de symbolen

De actuele versie van deze gebruiksaanwijzing vindt u op
www.medisana.com

In het kader van onze voortdurende inspanningen 
naar verbeteringen, behouden wij ons het recht voor 

om qua vormgeving en op technisch
gebied veranderingen aan ons product door te voeren.

Garantie en reparatie-voorwaarden
Wendt u zich voor garantiegevallen altijd tot uw leverancier of 
tot onze klantendienst. Moet u het apparaat opsturen, stuur 
het dan samen met de klacht en een kopie van de aankoop-
bon naar onze klantendienst.
Voor garantie gelden de volgende voorwaarden:

1. Voor de producten van MEDISANA geldt een garantie-
    termijn van drie jaar vanaf de datum van aankoop. Deze 
    kan door middel van de verkoopbon of factuur worden
    aangetoond.

2. Alle klachten, die het gevolg zijn van materiaal of fabricage-
    fouten worden binnen de garantietermijn gratis verholpen.

3. Een geval van garantie leidt niet tot automatische 
    verlenging van de garantietermijn, noch voor het apparaat 
    zelf noch voor de vervangen onderdelen.

4. Uitgesloten van garantie zijn:
    a. Alle schade die ontstaan is door ondeskundige 
        behandeling, b.v. het niet op de juiste wijze volgen van 
        de gebruiksaanwijzing
    b. Beschadigingen, die zijn ontstaan door reparaties door     
        de koper of een ander onbevoegd persoon.
    c. Transportschade, die is ontstaan op weg van de verkoper 
        naar de verbruiker of tijdens het opsturen naar de 
        klantendienst.
    d. Toebehoren, die onderhevig zijn aan slijtage.

5. De fabrikant neemt geen verantwoording voor directe of 
    indirecte vervolgschade die door het apparaat veroorzaakt 
    wordt. Ook niet als de schade aan het apparaat als 
    garantiegeval erkend is.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               DUITSLAND

Het serviceadres vindt u op het afzonderlijk bijgevoegde blad.

NL/FR
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FR Mode d’emploi
Chauffe matelas

Appareil et éléments de commande

Alimentation en courant

• Avant de raccorder l’appareil à l’alimentation électrique, 
veillez à ce que la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique corresponde à celle de l’alimentation secteur.

• Durant l’utilisation, l’interrupteur ne doit pas être sur ou 
sousl’appareil, ni recouvert par un objet.

• Tenir le cordon secteur à l’écart des surfaces chaudes.  
• Ne pas porter, traîner ou tordre la couverture chauffante 

en tirant sur le cordon secteur et veiller à ne pas pincer le 
cordon.

• Ne jamais essayer de rattraper une couverture chauffan-
te tombée dans l’eau. Retirer la fiche secteur immédiate-
ment. 

• L’interrupteur et les câbles ne doivent pas prendre 
l’humidité.

• La couverture chauffante doit être utilisée uniquement 
avec l’unité de commande (HU 674) jointe. 

Pour certaines personnes

• Ne mettez pas l’appareil à des enfants, des personnes 
handicapées ou en train de dormir ainsi que chez des 
personnes insensibles à la chaleur, qui ne peuvent pas 
réagir à une hyperthermie. 

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 
ans et plus ainsi que par des personnes dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou 
qui manquent d’expérience et de connaissance, à partir 
du moment où elles sont surveillées ou qu’on leur a mon-
tré comment utiliser l’appareil en toute sécurité et qu’elles 
comprennent les dangers qui en résultent. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
• Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas utiliser cet 

appareil, car ils sont incapables de réagir à l’hyperthermie. 
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des jeunes enfants 

de moins de 3 ans, à moins que l’unité de commutation 
ait été préréglé par un parent ou un représentant légal, ou 
qu’on ait sufosamment montré à l’enfant comment utiliser 
l’unité de commutation en toute sécurité. 

• Si vous avez des questions concernant votre santé, con-
sultez votre médecin avant d’utiliser la couverture chauf-
fante. 

• Si vous ressentez des douleurs persistantes dans le mus-
cles ou les articulations, veuillez en informer votre médecin. 
Des douleurs persistantes peuvent être un symptôme de 
sérieuse maladie.

• Les champs électromagnétiques émanant de ce produit 
électrique peuvent provoquer des dysfonctionnements 
selon certaines circonstances sur votre stimulateur cardi-
aque. Renseignez-vous donc auprès de votre médecin et 
du fabricant de votre stimulateur cardiaque avant d’utiliser 
ce produit.

• Si l’application est ressentie comme étant désagréable, 
voire douloureuse, interrompez immédiatement le traite-
ment.

Fonctionnement de l’appareil

• N’utilisez l’appareil que pour l’usage auquel il est destiné, 
conformément au mode d’emploi.

• Le droit à la garantie expire en cas de mauvaise utilisa-
tion.

• Vérifiez avant chaque utilisation si la couverture chauf-
fante présente des signes d’usure et/ou des dommages. 

• Ne mettez pas cet appareil en marche, si vous remar-
quez une usure, des dommages ou des signes d’un us-
age inadapté au niveau de l’appareil, de l’interrupteur ou 
du câble, ou que l’appareil ne fonctionne pas. 

• La couverture chauffante ne doit pas être utilisée lorsqu’elle 
est pliée, froissée, pliée sur le lit ou enroulée autour d’un 
matelas. 

• Ne pas placer ou enfoncer d’épingles à nourrice ni d’autres 
objets pointus ou coupants sur ou dans la couverture 
chauffante.

• Ne jamais mettre la couverture chauffante en marche 
sans surveillance. 

• L’appareil est conçu uniquement pour une utilisation do-
mestique et ne doit pas être utilisé dans les hôpitaux.

• Veillez à ne pas vous endormir lorsque la couverture 
chauffante est allumé. Une trop longue utilisation de la 
couverture chauffante à un niveau élevé peut entraîner 
des brûlures de la peau.

• Avant de l’utiliser sur un lit dépliant, vous devez vous as-
surer quela couverture n’est pas coincée ou repliée sur 
elle-même. 

• Ne pas utiliser la couverture chauffante lorsqui’elle est 
humidée et uniquement dans un environnement sec (pas 
dans la salle de bain par ex.).

Entretien et nettoyage

• Vous ne pouvez effectuer que des travaux de nettoyage 
sur l’appareil. Pour éviter les risques, ne le réparez jamais 
vous-même. Contactez le centre de service.

• Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveil-
lance.

• Si le câble secteur est endommagé, seul MEDISANA, 
un revendeur autorisé ou une personne qualifiée peut le 
remplacer.

• Si le câble secteur est endommagé, il est possible de le 
remplacer par un câble de même type.

• En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas vous-même 
l’appareil. Les réparations ne doivent être effectuées que 
par un revendeur spécialisé agréé ou une personne dû-
ment qualifiée.

• Laissez entièrement refroidir la couverture chauffante 
avant de la plier et de la ranger. Evitez de la plier en la 
serrant trop fort.

• Lorsque vous le rangez, ne posez aucun objet dessus 
afin d’éviter les bords tranchants.

Éléments fournis
Veuillez vérifier si l‘appareil est au complet et ne présente 
aucun dommage. En cas de doute, ne faites pas fonctionner 
l‘appareil et renvoyez-le à un point de service après-vente. 
La fourniture comprend:
• 1 MEDISANA Chauffe matelas avec unité de  

   commande démontable
• 1 mode d’emploi

Si vous remarquez lors du déballage un dommage survenu 
durant le transport, contactez immédiatement votre reven-
deur.

Utilisation
Poser la couverture chauffante à plat sur le matelas. Quatre 
bandes de caoutchouc sont cousues sur la couverture chauf-
fante. Utilisez ces bandes pour tendre la couverture chauf-
fante aux coins du matelas. Veillez à ce que la couverture 
chauffante soit bien tendue sur l’ensemble du matelas et à 
ce qu’elle ne se plisse à aucun moment durant l’utilisation. 
Etendez un draphousse dessus. Les meilleures conditions 
de fourniture de chaleur sont ainsi réunies pour la couverture
chauffante. Avant de vous coucher, vérifiez toujours que la 
couverture est bien en place ! 

Assurez-vous que le câble de connexion de l‘unité de com-
mande est bien inséré dans la fiche de la couverture chauf-
fante. 

Branchez la fiche secteur dans une prise de courant et pous-
sez l’interrupteur à coulisse 2 de la position 0 à la position 1. 
Le voyant LED 1 s‘allume en vert. 

Après quelques minutes, vous percevez clairement le ré-
chauffement de la couverture chauffante. Si vous désirez 
une température supérieure, positionnez l’interrupteur sur la 
position suivante 2 ou 3 ou sur la chaleur maximale à la posi-
tion 4. Si l’appareil devient trop chaud à votre goût, ramenez 
l’interrupteur sur la position 3, 2 ou 1.
L’appareil refroidit rapidement de manière sensible.Ceci est 
tout à fait normal. Il se réchauffe ensuite immédiatement 
comme il faut.

Pour éteindre l’appareil, ramenez l’interrupteur à la posi-
tion 0. L’extinction de l’appareil est signalée par un déclic 
et l’extinction du voyant lumineux 1. Débranchez ensuite la 
fiche secteur de la prise de courant. 

Mettez le commutateur en position 1 si vous souhaitez utili-
ser l’appareil en fonctionnement permanent. Au bout d’env. 
180 minutes de fonctionnement constant, l’appareil s’éteint 
automatiquement. Pour le rallumer, amenez l’interrupteur à 
coulisse sur la position 0, puis sur le niveau de chaleur dé-
siré. 
Débranchez la fiche secteur de la prise de courant lorsque 
vous n’utilisez plus l’appareil.

Problémes et Dépannage
Si l‘appareil ne réagit pas après sa mise sous tension (aucun 
signal sonore et lumineux 1), vérifiez que la prise électrique 
est bien branchée. Si c‘est le cas, l’appareil est défectueux. 
Si c‘est le cas, merci de ne pas utiliser la couverture chauf-
fante et contactez le service après-vente.

Nettoyage et entretien
• Avant de nettoyer la couverture chauffante, débranchez 

la fiche secteur de la prise de courant et laissez-le refroi-
dir au moins dix minutes.

• L’appareil est équipé d‘une unité de commande détacha-
ble (HU 674). Séparez l‘unité de commande de la couver-
ture chauffante, en enlevant le câble de connexion de la 
fiche la couverture chauffante. 

• La couverture chauffante peut être nettoyée à sec avec 
une brosse à poils doux ou selon les indications d‘entretien 
imprimées correspondantes. 

• Ne jamais utiliser de détergents agressifs, ni de brosses 
dures.

• Étendez ensuite l’appareil sur une surface plane pour le 
laisser sécher. 

• Ne réutilisez la couverture chauffante que lorsqu‘elle sera 
complètement sec.

• Rebranchez le câble de connexion de l‘unité de comman-
de dans l’appareil.

• Si le câble est tordu, vous devez le détordre régulière-
ment. 

• Laissez entièrement refroidir la couverture chauffante 
avant de la plier et de la ranger. 

• Evitez de la plier en la serrant trop fort. Ranger la cou-
verture chauffante pliée dans son emballage d‘origine et 
dans un endroit propre et sec.

Élimination de l’appareil
             Cet appareil ne doit pas être placé avec les ordures 
             ménagères. Chaque consommateur doit ramener 
             les appareils électriques ou électroniques, qu’ils
             contiennent des substances nocives ou non, à un 
point de collecte de sa commune ou dans le commerce afin 
de permettre leur élimination écologique.
Pour plus de renseignements sur l’élimination des déchets, 
veuillez vous adresser aux services de votre commune ou 
bien à votre revendeur.

Caractéristiques
Nom et modèle :

Tension, fréquence :
Puissance calorifique :
Extinction automatique :
Dimensions env. :
Poids env. :
Conditions d’utilisation :

Conditions de 
rangement :
N° d’art. :
EAN :

MEDISANA Chauffe matelas 
HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 watts
après 180 min env.
150 x 80 cm
1,2 kg
Uniquement utiliser dans des  
pièces sèches conformément
au mode d‘emploi 
À plat, propre et sec
61232
40 15588 61232 9

1

2
1 Voyant lumineux LED
2 Interrupteur coulissant

L‘appareil ne doit pas être plié ou en 
boule lorsque vous l’utilisez !

Ne piquez pas avec une aiguille !

Ne convient pas aux enfants de 3 
ans !

L‘appareil doit être utilisé uniquement 
dans des pièces fermées !

La couverture chauffante peut être la-
vés à 30°C au maximum sur cycle de 
lavage délicat !

Ne pas decolorer !

Ne faites pas sécher la couverture 
chauffante au sèche-linge électrique !

Ne repassez pas !

Ne pas nettoyer à sec !   

IMPORTANT!
Le non respect de cette notice peut
provoquer de graves blessures ou des 
dommages de l’appareil.

AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent être res-
pectés afin d’éviter d’éventuelles bles-
sures de l’utilisateur.

ATTENTION
Ces remarques doivent être respectées 
afin d’éviter d’éventuels dommages de 
l’appareil.

REMARQUE
Ces remarques vous donnent des infor-
mations supplémentaires utiles pour 
l’installation ou l’utilisation. 

Classe de protection II 

N° de lot

Fabricant

Légende

Lisez attentivement le mode d’emploi, et en 
particulier les consignes de sécurité, avant 
d’utiliser l’appareil. Conservez bien ce mode 
d’emploi. Vous pourriez en avoir besoin par 
la suite. Lorsque vous remettez l’appareil à 
un tiers, mettez-lui impérativement ce mode 
d’emploi à disposition.

FR   Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT
Veillez à garder les films d’emballage hors de 
portée des enfants. Ils risqueraient de s’étouffer!

La dernière version de ce mode d’emploi est disponible sur le site
www.medisana.com

Dans le cadre du travail continu d’amélioration des 
produits, nous nous réservons le droit de procéder à 

des modifications techniques et de design.

Conditions de garantie et de réparation
En cas de recours à la garantie, veuillez vous adresser à 
votre revendeur spécialisé ou contactez directement le ser-
vice clientèle. S’il est nécessaire d’expédier l’appareil, veuillez 
indiquer le défaut constaté et joindre une copie du justificatif 
d’achat. 
Les conditions de garantie sont les suivantes: 

1. Une garantie de trois ans à compter de la date d’achat est  
    accordée sur les produits MEDISANA. En cas  
    d’intervention de la garantie, la date d’achat doit être 
    prouvée en présentant le justificatif d’achat ou la facture. 

2. Durant la période de garantie, les défauts liés à des erreurs 
    de matériel ou de fabrication sont éliminés gratuitement. 

3. Les services effectués sous garantie n’entraînent pas de 
    prolongation de la période de garantie, ni pour l’appareil, ni 
    pour les composants remplacés. 

4. Sont exclus de la garantie: 
    a. tous les dommages dus à un usage incorrect, par  
        exemple au non-respect de la notice d’utilisation. 
    b. les dommages dus à une remise en état ou des inter- 
        ventions effectuées par l’acheteur ou par de tierces 
        personnes non autorisées. 
    c. les dommages survenus durant le transport de l’appareil 
        depuis le site du fabricant jusque chez l’utilisateur ou lors 
        de l’expédition de l’appareil au service clientèle. 
    d. les accessoires soumis à une usure normale.

5. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages 
    consécutifs causés directement ou indirectement par 
    l’appareil, y compris lorsque le dommage survenu sur 
    l’appareil est couvert par la garantie.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               ALLEMAGNE

Vous trouverez l’adresse du SAV sur la fiche jointe séparé-
ment.

NL/FR



ES Instrucciones de manejo
Calientacamas

¡No utilice la manta bajera térmica cuan-
do está amontonada o plegada!

¡No clave agujas en la manta bajera 
térmica!

No apto para niños de menos de 3 
años!

¡Utilice la manta bajera térmica sólo en
recintos cerrados!

¡El manta bajera térmica se pueden 
lavar como máx. a 30°C en el cicle de 
lavado suave!

¡No destiñe!

¡No seque la manta bajera térmica en 
la secadora!

¡No planche la manta bajera térmica!

¡No limpiar en seco! 

¡IMPORTANTE!
Si no se respetan estas instrucciones 
se pueden producir graves lesiones o 
daños en el aparato.

ADVERTENCIA
Las indicaciones de advertencia se de-
ben respetar para evitar la posibilidad 
de que el usuario sufra lesiones.

ATENCIÓN
Estas indicaciones se deben respetar 
para evitar posibles daños en el apara-
to.

NOTA
Estas indicaciones le ofrecen informa-
ción adicional que le resultará útil para 
la instalación y para el funcionamiento.

Clase de protección II

Número de LOTE

Fabricante

fuente de alimentación

• Antes de conectar el aparato a la red de suministro, com-
pruebe que la tensión indicada en la placa de caracterís-
ticas del ventilador se corresponda con la tensión de su 
red de suministro.

• No tape el conmutador ni lo deposite encima o debajo del 
aparato, mientras que la almohadilla esté en funcionami-
ento.

• Mantenga alejado el cable de red de superficies calientes.
• No tire, tuerza, aplaste ni transporte el calientacama por 

el cable de red.
• No intente coger un calientacamas que haya caído al 

agua. En tal caso desconecte inmediatamente el enchufe. 
• Ni los interruptores ni los cables deben estar expuestos a 

la humedad.
• La manta bajera térmica sólo se puede manejar con la 

unidad de control correspondiente (HU 674). 

personas con necesidades especiales

• No emplee el aparato con niños, personas dormidas o 
con alguna minusvalía, ni con personas que no sean sen-
sibles al calor, que no puedan reaccionar ante un calor 
excesivo. 

• Este equipo lo pueden emplear niños a partir de 8 años, 
personas con minusvalías físicas, sensoriales o metales 
o personas sin experiencia ni conocimientos, siempre 
que estén bajo supervisión o se les haya mostrado el fun-
cionamiento del dispositivo y se les hayan indicado clara-
mente los posibles riesgos.

• Los niños no podrán jugar con el dispositivo. 
• Los niños menores de 3 años no podrán emplear este 

dispositivo, ya que no tienen la capacidad de reaccionar 
ante un calor excesivo.

• El aparato no la podrán emplear los niños de más de 3 
años, a menos que uno de sus padres o un supervisor re-
alice el ajuste de la unidad de conmutación o que el niño 
esté completamente familiarizado con el funcionamiento 
de la unidad de conmutación.

• Si tiene cualquier tipo de duda con respecto a la toler-
ancia de la aplicación, consulte por favor con su médico 
antes de utilizar el calientacamas. 

• En caso de sufrir dolor muscular o de las articulaciones 
durante un período de tiempo largo, consulte por favor 
con su médico. Los dolores persistentes pueden ser sín-
tomas de una enfermedad seria. 

• Los campos electromagnéticos derivados de este pro-
ducto eléctrico pueden perturbar en algunas ocasiones 
el funcionamiento de su marcapasos. Por tanto, deberá 
consultar a su médico y al fabricante del marcapasos an-
tes de emplear este producto. 

• Si durante la aplicación sufre dolores o cualquier otro tipo 
de molestia interrúmpala inmediatamente.

funcionamiento del dispositivo

• Utilice el aparato exclusivamente según su uso previsto 
descrito en las instrucciones de manejo. 

• En caso de utilizarlo para fines distintos, ya no será apli-
cable la garantía.

• Antes de cada uso, compruebe con atención si la manta 
bajera térmica presenta indicios de deterioro y/o de da-
ños. 

• No emplee el aparato si detecta desgaste, daños o indi-
cios de un uso inadecuado en el aparato, el conmutador 
o el cable, o bien si el dispositivo no funciona.

Antes de utilizar el aparato, lea detenida-
mente las instrucciones de manejo, especial-
mente las indicaciones de seguridad; guarde 
estas instrucciones para su consulta poste-
rior. Si cede el aparato a terceras personas, 
entregue también estas instrucciones de 
manejo.

ES    Indicaciones de seguridad • No ponga en funcionamiento la manta bajera térmica ar-
rugada, doblada, plegada sobre la cama o remetida por 
el colchón. 

• No debe haber imperdibles u otros objetos puntiagudos o 
afilados colocados o clavados en el aparato.

• No deje nunca la manta bajera térmica en funcionamiento 
sin vigilancia. 

• El aparato sólo es adecuado para su uso doméstico y no 
puede utilizarse en hospitales. 

• No se duerma mientras que la manta bajera térmica esté 
encendida. Una aplicación de la manta bajera térmica de-
masiado prolongada y en el modo más potente, puede 
provocar quemaduras en la piel.

• Antes de utilizar el aparato en una cama regulable 
asegúrese de que la manta bajera no quede atrapada o 
se desplace al regular la cama. 

• No utilice la manta bajera térmica si está mojada. Utilice 
la manta bajera térmica exclusivamente en ambientes se-
cos (no en el baño etc...).

mantenimiento y limpieza

• Lo único que puede hacer personalmente es limpiar el 
producto. Para evitar peligros, jamás repare el producto 
por su cuenta. Para ello, póngase en contacto con el de-
partamento de atención al cliente.

• Los niños no podrán limpiar ni poner a punto el disposi-
tivo sin supervisión.

• Si el cable de red está dañado, sólo deberá ser reempla-
zado por MEDISANA, por un comercio autorizado o por 
una persona con la cualificación correspondiente para 
evitar riesgos.

• Un cable de red dañado puede sustituirse por otro del 
mismo modelo. 

• Si existen daños o averías en la manta bajera, no las 
repare usted mismo. Devuelva la manta bajera térmica 
averiada al comercio donde la adquirió. Las reparaciones 
sólo deben ser llevadas a cabo por un comercio espe-
cializado autorizado, o por personal técnico cualificado 
correspondientemente.

• Deje enfriar el calientacamas completamente antes de 
plegarlo y almacenarlo. No lo doble con fuerza. 

• Mientras esté guardada, no coloque ningún objeto sobre 
la anta bajera térmica para evitar que se pliegue en ex-
ceso.

Volumen de suministros
Compruebe primero si el aparato está completo y si no pre-
senta daño alguno. En caso de dudas, no ponga el aparato 
en funcionamiento y envíelo a un punto de atención al clien-
te. El volumen de entrega comprende:
• 1 MEDISANA Calientacamas con unidad de  

   control extraíble
• 1 instrucciones de manejo

Si al desembalar observara algún daño causado durante el 
transporte, póngase inmediatamente en contacto con el co-
merciante.

Uso
Extienda el calientacamas sobre el colchón de forma pla-
na. En la manta bajera térmica hay cuatro cintas de goma. 
Utilice estas gomas para estirar la manta bajera térmica en 
las esquinas del colchón. Preste atención a que la manta 
eléctrica quede colocada firmemente sobre el colchón tanto 
en sentido longitudinal como transversal y a que no se doble 
mientras la esté utilizando. Extienda por encima una sába-
na. De ese modo es como el calientacamas puede calentar 
mejor.
¡Compruebe que esté bien colocada antes de acostarse!

Asegúrese de que el cable de conexión de la unidad de con-
trol esté unido al enchufe en la manta bajera térmica. 

ADVERTENCIA
¡Asegúrese de que los plásticos de embalaje no 
caigan en manos de niños! 
¡Existe el peligro de asfixia!

Conecte la clavija de enchufe al enchufe y deslice el con-
mutador deslizante 2 de la posición 0 a la posición 1. El LED 
indicador de funcionamiento 1 se ilumina en verde.
Tras haber transcurrido algunos minutos notará claramente 
el calentamiento de la manta bajera térmica. Si desea una 
temperatura mayor, deslice el conmutador hacia la siguiente 
posición 2 ó 3, ó hacia el nivel máximo de calor, posición 4. 
Si la manta bajera térmica está demasiado caliente para su 
gusto deslice el conmutador de nuevo hasta la posición 3, 2 
ó 1.
La manta bajera térmica se enfría perceptiblemente tras un 
corto período de tiempo. Eso es completamente normal. La 
manta bajera térmica se vuelve a calentar inmediatamente a 
la temperatura necesaria. 
Para apagar el aparato deslice el conmutador hasta la posi-
ción 0. El indicador 1 se apaga, lo que señaliza que el apa-
rato está desconectado. Seguidamente desconecte la clavija 
de enchufe del enchufe.
Coloque el interruptor en la posición 1 cuando desee utili-
zar el aparato en funcionamiento continuo. La manta bajera 
térmica se desconecta automáticamente tras aprox. 180 mi-
nutos de servicio. Para poner nuevamente la manta bajera 
térmica en funcionamiento desplace el conmutador deslizan-
te hasta la posición 0 y seguidamente hacia el nivel de tem-
peratura deseado. 
Desenchufe la clavija de enchufe si no desea seguir utilizan-
do la manta bajera térmica.

Error y reparación
El aparato no debe mostrar reacción DE NINGÚN TIPO tras 
ser desconectado (es decir, el indicador de funcionamiento-
LED 1 no puede estar encendido y tampoco debe sonar 
ningún pitido), así que, por favor, analice si el enchufe está 
conectado correctamente con la toma de corriente. Si mues-
tra alguna reacción la manta bajera térmica está defectuosa. 
Por favor, no utilice la manta bajera térmica y contacto con 
un puesto de servicio técnico.

Limpieza y cuidado
• Antes de limpiar el aparato desconecte la clavija de en-

chufe y deje que se enfríe durante como mínimo 10 mi-
nutos. 

• La manta bajera térmica está dotada de una unidad de 
control (HU 674). Retire la unidad de conmutación del 
calientacamas, desconectando el conectorsituado en la 
parte inferior. 

• Puede limpiar la manta bajera térmica en seco con un 
cepillo blando o según las instrucciones de cuidado im-
presas.

• No utilice nunca soluciones abrasivas ni cepillos duros. 
• Seque el calientacamas extendiéndolo de forma plana 

sobre una superficie absorbente de humedad. 
• Utilice el aparato sólo una vez que esté completamente 

seco.
• Conecte el cable de la unidad de control con el calienta-

camas.
• Desenrolle el cable si está enredado. 
• Deje enfriar el calientacamas completamente antes i de 

plegarlo y almacenarlo. 
• No lo doble con fuerza. Almacene el calientacamas do-

blado en el paquete de entrega original, en un lugar lim-
pio y seco.

Indicaciones para la eliminación

             Este aparato no se debe eliminar por medio de la 
             recogida de basuras doméstica. Todos los usuarios 
             están obligados a entregar todos los aparatos
             eléctricos o electrónicos, independientemente de si 
contienen substancias dañinas o no, en un punto de recogida 
de su ciudad o en el comercio especializado, para que pue-
dan ser eliminados sin dañar el medio ambiente. Para más 
información sobre cómo deshacerse de su aparato, diríjase 
a su ayuntamiento o a su establecimiento especializado.

Datos Tècnicos
Denominación y modelo:

Tensión, frecuencia:
Potencia de calentamiento:
Desconexióna autom.:
Medidas aprox.:
Peso aprox.:
Condiciones de servicio:

Condiciones de 
almacenaje:

N°. Art.:
N° EAN:

MEDISANA Calientacamas 
HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 Vatios
tras 180 min
150 x 80 cm
1,2 kg
Utilización sólo en recintos se-
cos, según las instrucciones de 
manejo
Extendida, en un lugar seco y 
limpio
61232
40 15588 61232 9

1

2

Dispositivo y elementos de control

1 Luz indicadora de funcionamiento-LED
2 Interruptor deslizante

Leyenda

En www.medisana.com encontrará la versión más actual de estas
instrucciones de uso.

Con vistas a mejoras de la calidad del producto, nos 
reservamos el derecho de introducir modificaciones 

técnicas y de diseño.

Condiciones de garantía y reparación
Le rogamos consulte con su distribuidor especializado o 
directamente con el centro de servicio técnico en caso de 
una reclamación. Si tuviera que remitirnos el dispositivo, le 
rogamos indique el defecto y adjunte una copia del recibo de 
compra.
En este caso, se aplicarán las siguientes condiciones de ga-
rantía:

1. Con relación a los productos de MEDISANA, se ofrece una     
    garantía por un período de 3 años a partir de la fecha de 
    compra. En caso de una reclamación, la fecha de compra 
    debe probarse mediante el recibo de compra o la factura.

2. Los defectos de material o de fabricación se eliminarán de 
    forma gratuita dentro del período de garantía.

3. La aplicación de la garantía no conlleva una extensión del 
    período de garantía, ni con respecto al dispositivo ni con 
    respecto a los componentes sustituidos.

4. Esta garantía no cubre:
    a. todos los daños causados por abuso, por ej. 
        incumplimiento del manual de uso;
    b. los daños debidos a reparaciones o intervenciones por 
        parte del comprador o terceros no autorizados;
    c. los daños de transporte causados durante el transporte 
        del domicilio del fabricante al consumidor o durante el 
        envío al servicio técnico;
    d. accesorios sometidos a un desgaste normal.

5. Se excluye cualquier responsabilidad por los daños 
    directos o indirectos causados por el dispositivo, aunque el 
    daño en el dispositivo haya sido considerado como una 
    reclamación justificada.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               ALEMANIA

Encontrará la dirección de nuestra asistencia técnica en la 
hoja anexa.

ES/IT
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IT Istruzioni per l´uso
Coprimaterasso termico

Non utilizzare la termocoperta se piegato 
o non ben disteso! 

Non inserire aghi nel termocoperta!

Non adatto per bambini con meno di 3 
anni!

Uilizzare la termocoperta esclusiva-
mente in luoghi chiusi!

Il termocoperta possono essere lavati 
al massimo a 30°C con ciclo de 
lavaggio delicato!

Non usare candeggina!

La termocoperta non deve essere 
asciugato nell’asciugabiancheria!

La termocoperta non deve essere 
stirato!

Non pulire a secco!  

IMPORTANTE!
L’inosservanza delle presenti istruzi-
oni può causare ferite gravi o danni 
all’apparecchio.

AVVERTENZA
Attenersi a queste indicazioni di avver-
timento per evitare che l’utente si feris-
ca.

ATTENZIONE
Attenersi a queste indicazioni per evita-
re danni all’apparecchio.

NOTA
Queste note forniscono ulteriori infor-
mazioni utili relative all’istallazione o al 
funzionamento.

Classe di protezione II

Numero LOT

Produttore

Informazioni sull’alimentazione di corrente

• Prima di collegare l’apparecchio all’alimentazione di cor-
rente, accertarsi che la tensione di rete indicata sulla tar-
ghetta corrisponda a quella della rete di alimentazione.

• L’interruttore non deve essere messo sopra o sotto 
l’apparecchio e, comunque, non deve essere coperto 
quando l’apparecchio stesso è in funzione.

• Il cavo va tenuto lontano da superfici riscaldate. 
• Non trasportare, tirare o far ruotare la termocoperta, 

tenendolo per il cavo di alimentazione e non comprimere 
il cavo stesso. 

• Non toccare il coprimaterasso termico, se è caduto in ac-
qua. Togliere immediatamente la spina. 

• Interruttore e alimentatori non devono essere esposti 
all’umidità. 

• La termocoperta deve essere fatta funzionaresolo con 
l’unità di comando (HU 674) relativa! 

Per persone con esigenze particolari

• Non lasciate che il dispositivo venga utilizzato da bam-
bini, portatori di handicap oppure da persone che stanno 
dormendo, nonché da persone sensibili al calore, che non 
sono in grado di reagire all’ipertermia. 

• Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini a par-
tire dagli 8 anni di età e da persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte oppure con mancanza di espe-
rienza o conoscenze, purché siano sorvegliati o informati 
a proposito dell’uso sicuro del dispositivo e comprendano 
i pericoli derivanti. 

• I bambini non possono giocare con il dispositivo.
• I bambini con meno di 3 anni non possono utilizzare 

questo dispositivo in quanto non sono in grado di reagire 
all’eccessivo calore. 

• Il dispositivo non può essere utilizzato da bambini con più 
di 3 anni, salvo che l’unità di commutazione sia preim-
postata da un genitore o da una persona che si occupa 
dalla sorveglianza o che il bambino sia stato informato a 
sufocienza sul funzionamento dell’unità di commutazione. 

• Quando mettete via il apparecchio non appoggiate sopra 
alcun oggetto per evitare così pieghe taglienti. 

• Se si avvertono dolori muscolari o articolari protratti nel 
tempo, informarne il proprio medico. Dolori persistenti 
potrebbero essere sintomo di una malattia di una certa 
importanza.

• I campi elettromagnetici provenienti da questo prodotto 
elettrico in certe circostanze possono disturbare il funzi-
onamento del pace-maker. Per questo motivo, prima di 
utilizzare il presente prodotto, rivolgetevi al vostro medico 
e al produttore del pace-maker. 

• Se l’utilizzo diventa fastidioso o doloroso, interrompere 
immediatamente l’applicazione.

Informazioni sul funzionamento dell’apparecchio

• Utilizzare l’apparecchio esclusivamente secondo le mo-
dalità riportate nelle istruzioni per l’uso. 

• In caso di uso diverso, si estingue qualsiasi diritto di ga-
ranzia.

• Prima di ogni utilizzo controllare accuratamente che la 
termocoperta non presenti segni di usura e/o danni. 

• Non utilizzate l’apparecchio se notate segni di usura, 
danneggiamento o di utilizzo inappropriato nel dispositivo 
stesso, nell’interruttore o nel cavo oppure se il dispositivo 
non funziona.

Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere 
attentamente le istruzioni per l’uso, so-
prattutto le indicazioni di sicurezza, e con-
servare le istruzioni per l’uso per gli impieghi 
successivi. Se l’apparecchio viene ceduto a 
terzi, allegare sempre anche queste 
istruzioni per l’uso.

IT     Norme di sicurezza • La coperta termica non deve essere messa in funzione 
se piegata o schiacciata, ripiegata sopra il letto o sotto il 
materasso.

• Non applicare e inserire al suo interno spille di sicurezza 
o altri oggetti appuntiti o afolati.

• Non lasciare mai in funzione il apparecchio senza sorveg-
lianza. 

• L’apparecchio è adatto solo per un uso domestico e non 
deve usato in ospedali.

• Non addormentarsi mentre la termocoperta è acce-
so. Un impiego troppo prolungato del apparecchio con 
un’impostazione alta può causare ustioni della pelle.

• Prima dell’uso su un letto regolabile assicurarsi chela co-
perta non venga bloccata o che sia ben stesa.

• Utilizzare il apparecchio se non è bagnato e solo in ambi-
enti asciutti (non in bagno o in ambienti analoghi). 

Informazioni sulla manutenzione e la pulizia

• L’utilizzatore può solo eseguire la pulizia dell’apparecchio. 
Per evitare rischi non riparare mai autonomamente 
l’apparecchio. Rivolgersi al servizio assistenza.

• I bambini non possono effettuare la pulizia e la manuten-
zione utente se non sono sorvegliati.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso può es-
sere sostituito unicamente da MEDISANA, da un riven-
ditore specializzato autorizzato o da una persona qualifi-
cata.

• Sostituire un cavo di alimentazione danneggiato con uno 
dello stesso modello.  

• In caso di danni o disturbi, non riparate la coperta da soli. 
Restituire la coperta difettosa al proprio rivenditore. Le ri-
parazioni devono essere eseguite esclusivamente da un 
rivenditore specializzato autorizzato o da una persona 
qualificata.

• Lasciare raffreddare completamente la termocoperta, pri-
ma di piegarla e riporla. Non ripiegarla eccessivamente. 

• Quando mettete via il apparecchio non appoggiate sopra 
alcun oggetto per evitare così pieghe taglienti.

Materiale in dotazione
Verificare in primo luogo che l’apparecchio sia completo e 
che non vi siano segni di danni. In caso di dubbi non mettere 
in funzione l‘apparecchio e inviarlo al centro di assistenza. 
Il materiale consegnato consta di:
• 1 MEDISANA Coprimaterasso termico con unità di  

   comando rimovibile
• 1 istruzioni per l’uso

In caso di danneggiamenti dovuti al trasporto, mettersi im-
mediatamente in contatto con il proprio rivenditore. 

Utilizzo
Distendere bene il materasso termico. Al materasso termico 
sono cuciti quattro elastici. Utilizzarli per tenere il materasso 
termico in tensione sugli angoli del materasso del letto. 
Assicurarsi che la termocoperta sia stesa perfettamente 
sull’intera superficie del materasso e che durante l’utilizzo 
non si formi alcuna piega. In questo modo la coperta termica 
può cedere al meglio il calore. Prima di coricarsi controllarne 
sempre la posizione corretta. Stenderci sopra un lenzuolo!

Assicuratevi che il cavo di collegamento dell‘unità di coman-
do sia collegato con la spina al apparecchio. 

AVVERTENZA
Assicurarsi che i sacchetti d’imballaggio non 
siano alla portata dei bambini. 
Pericolo di soffocamento!

Infilare la spina nella presa e spostare l’interruttore scorre-
vole 2 dalla posizione 0 alla posizione 1. Si accende la spia 
luminosa LED verde 1.

Dopo pochi minuti si avverte distintamente che la termo-
coperta si sta riscaldando. Se si desidera una temperatura 
più elevata, spingere l’interruttore sulle posizioni successive 
2 o 3 o sul livello massimo della posizione 4. Se la termo-
coperta risultasse troppo calda, riportare l’interruttore alla 
posizione 3, 2 o 1.
In breve tempo l’apparecchio si raffredda sensibilmente. Tut-
to ciò è perfettamente normale. Il riscaldamento secondo le 
esigenze riprende immediatamente. 

Per disattivare l’apparecchio, riportare l’interruttore sulla po-
sizione 0. 
Lo spegnimento della spia di funzionamento 1 segnala che 
l’apparecchio è spento. Togliere quindi la spina dalla presa. 

Portare il commutatore sulla posizione 1 se si desidera utiliz-
zare l’apparecchio nel funzionamento prolungato. Dopo ca. 
180 minuti di funzionamento continuato, la termocoperta si 
spegne automaticamente. Per riattivarlo portare l’interruttore 
a scorrimento sulla posizione 0 e poi nuovamente sul livello 
di calore desiderato. 

Se non si vuole più usare la termocoperta, togliere la spina 
dalla presa.

Errori e soluzioni
In caso l‘apparecchio non dovesse dimostrare NESSUNA 
reazione in seguito all‘accensione (ossia la spia di accensio-
ne a LED 1 non si accende e non vi è alcun fischio), occorre 
verificare se la spina è innestata bene nella presa. Se la spi-
na è inserita bene il apparecchio è difettoso. Non utilizzare la 
termocoperta e contattare un punto servizio.

Pulizia e manutenzione
• Prima di procedere alla pulitura della coperta, togliere la 

spina e lasciarla raffreddare almeno dieci minuti. 
• Il apparecchio riscaldato è dotato di un‘unità di comando 

rimovibile (HU 674). Separate l‘unità di comando riscalda-
to estraendo il cavo di collegamento dalla spina del appa-
recchio riscaldato.

• La termocoperta può essere pulita a secco con una spaz-
zola sofoce o secondo le istruzioni per la cura riportate.

• Non utilizzare detergenti aggressivi o spazzole dure.
• Distendere bene la coperta ad asciugare suuna base che 

ne assorbe l’umidità.
• Riutilizzare l’apparecchio solo quando è completamente 

asciutto. 
• Collegate il cavo dell‘unità di commutazione alla termo-

coperta.
• Districare il cavo se torto. 
• Lasciare raffreddare completamente la termocoperta, pri-

ma di piegarla e riporla. 
• Non ripiegarla eccessivamente. Riporre la coperta, piega-

ta il meglio possibile, nella scatola originale e conservarla 
in un luogo pulito e asciutto.

Smaltimento

             L‘apparecchio non può essere smaltito insieme ai 
             rifiuti domestici. Ogni utilizzatore ha l‘obbligo di 
             gettare tutte le apparecchiature elettroniche o 
             elettriche, contenenti o prive di sostanze nocive, 
presso un punto di raccolta della propria città o di un ri-
venditore specializzato, in modo che vengano smaltite nel 
rispetto dell‘ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle 
autorità comunali o al proprio rivenditore.

Dati Tecnici
Nome e modello:

Voltaggio, frequenza:
Rendimento termico:
Spegnimento autom.:
Dimensioni, circa:
Peso, circa:
Condizioni di 
funzionamento:

Condizioni di 
stoccaggio:
Codice articolo:
Codice EAN:

MEDISANA Coprimaterasso termico 
HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 Watt
dopo circa 180 min
150 x 80 cm
1,2 kg

Utilizzare solo in ambienti asciutti 
come riportato nelle istruzioni per 
l’uso
Disteso, pulito e asciutto
61232
40 15588 61232 9

1

2

Apparecchio ed elementi per la regolazione

1 Spia di accensione a LED
2 Interruttore a scorrimento

Spiegazione dei simboli

La versione attuale di queste istruzioni per l’uso si trova all’indirizzo:
www.medisana.com

Alla luce dei costanti miglioramenti dei prodotti, ci 
riserviamo la facoltà di apportare qualsiasi modifica 

tecnica e strutturale.

Condizioni di garanzia e di riparazione
In caso di garanzia, contattare il vostro rivenditore di fiducia o 
direttamente il centro di assistenza. Se dovesse essere nec-
essario spedire l’apparecchio, specificare il guasto e allegare 
una copia della ricevuta di acquisto.
Valgono le seguenti condizioni di garanzia:

1. I prodotti MEDISANA hanno una garanzia di tre anni a  
    partire dalla data di vendita. La data di acquisto deve 
    essere comprovata in caso di garanzia dalla ricevuta di 
    acquisto o dalla fattura.

2. Durante il periodo di garanzia, i guasti dovuti a difetti di 
    materiale o di lavorazione vengono eliminati gratuitamente.

3. Una prestazione di garanzia non da diritto al prolungamento 
    del periodo di garanzia, né per l’apparecchio né per i 
    componenti sostituiti.

4. La garanzia non include:
    a. tutti i danni risultanti da uso improprio, ad esempio     
        dall’inosservanza delle istruzioni d’uso,
    b. i danni riconducibili a manutenzione o ad interventi 
        effettuati dall’acquirente o da terzi non autorizzati,
    c. danni di trasporto verificati durante il trasporto dal 
        produttore al consumatore o durante l’invio al servizio 
        clienti,
    d. gli accessori soggetti a normale usura.

5. È altresì esclusa qualsiasi responsabilità per danni 
    secondari diretti o indiretti causati dall’apparecchio anche 
    se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come caso di 
    garanzia.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               GERMANIA

L’indirizzo del servizio di assistenza è riportato nel foglio 
allegato separato.

ES/IT



PT Manual de instruções
Sobrecolchão de aquecimento

Não utilize a capa de aquecimento de
modo dobrado! 

Não insira agulhas na capa de
aquecimento!

Não indicado para crianças com menos 
de 3 anos!

Utilize a capa de aquecimento apenas 
em espaços fechados!

A capa de aquecimento podem ser la-
vadas a um máx. de 30°C no programa 
de ciclo de lavagem suave!

Não branquear!

A capa de aquecimento não pode 
secada na máquina de secar roupa! 

A capa de aquecimento não pode ser
engomada!

Não limpe com agentes químicos!
 
 

IMPORTANTE!
O incumprimento destas instruções
pode causar lesões graves ou danos 
no aparelho.

AVISO
Estas indicações de aviso têm de ser 
cumpridas para evitar possíveis lesões 
do utilizador.

ATENÇÃO
Estas indicações têm de ser cumpridas 
para evitar possíveis danos no aparel-
ho.

NOTA
Estas notas fornecem informações 
adicionais úteis para a instalação ou a 
operação. 

Classe de protecção II

Número de lote

Fabricante

para a alimentação de corrente

• Antes de conectar o aparelho à sua alimentação de cor-
rente, tenha atençãpara que a tensão eléctrica indicada 
na chapa de identificação corresponda à da sua rede 
eléctrica.

• O interruptor não pode ser colocado em cima nem por 
baixo do aparelho quando este estiver a funcionar.

• Mantenha o cabo de rede afastado de superfícies quentes. 
• Nunca transporte, puxe ou rode a capa de aquecimento 

no cabo e nunca entale o cabo.
• Não agarre um cobertor que tenha caído dentro de água. 

Retire imediatamente a ficha da tomada. 
• O interruptor e as linhas adutoras não podem ser expos-

tos à humidade. 
• A capa de aquecimento só deve ser usada com a unidade 

de comando (HU 674) pertencente!  

para pessoas especiais

• Não coloque o aparelho em crianças, pessoas com de-
ficiência ou a dormir, assim como pessoas sensíveis ao 
calor, que não podem reagir a uma sensação de calor. 

• Este aparelho não pode ser utilizado por crianças a par-
tir de 8 anos de idade e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com falta de 
experiência e conhecimento, desde que vigiadas ou que 
tenham sido instruídas sobre o uso do aparelho com seg-
urança e, consequentemente, entendam o funcionamen-
to do mesmo. 

• As crianças não podem brincar com o aparelho. 
• As crianças menores de 3 anos não podem utilizar este 

aparelho, uma vez que não são capazes de reagir à sen-
sação de calor. 

• O aparelho não pode ser utilizada por crianças com uma 
idade superior a 3 anos, excepto se a unidade de co-
mutação for assim pré-configurada por um progenitor 
ou um supervisor ou se a criança estiver instruída sufi-
cientemente relativamente a como operar a unidade de 
comutação de forma segura. 

• Se tiver dúvidas em relação à saúde, antes de utilizar a 
capa de aquecimento consulte o seu médico. 

• Se sentir dores durante muito tempo nos músculos ou ar-
ticulações informe o seu médico. Dores persistentes po-
dem ser sintomas de alguma doença grave. 

• Os campos electromagnéticos provenientes deste produ-
to eléctrico podem, em determinadas circunstâncias, 
afectar o funcionamento do seu pacemaker. Por isso, 
consulte o seu médico e o fabricante do seu pacemaker 
antes da utilização deste produto. 

• Se a aplicação da almofada lhe for desagradável ou do-
lorosa, interrompa-a imediatamente.

antes da utilização do aparelho

• Utilize o aparelho apenas de acordo com as prescrições 
das instruções de utilização. 

• Em caso de utilização não adequada, o direito à garantia 
perde a sua validade.

• Antes de cada aplicação, inspeccione o cobertor eléctrico 
com atenção quanto a indicações de desgaste e/ou da-
nos. 

• Não coloque o aparelho em funcionamento, se detectar 
desgaste, danos ou indicadores de utilização incorrecta 
do aparelho, do interruptor ou do cabo ou se o aparelho 
não funcionar.

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente 
o manual de instruções, em especial as in-
dicações de segurança e guarde-o para uma 
utilização posterior. Se entregar o aparelho 
a terceiros, faculte também este manual de 
instruções.

PT   Avisos de segurança • O sobre-colchão não deve ser vincado, dobrado, colo-
cado entre os lençóis ou cobertores, nem deve funcionar 
enrolado no colchão. 

• Não é permitido introduzir ou afixar alfinetes ou outros 
objectos pontiagudos ou afiados no sobre-colchão.

• Nunca utilize a capa de aquecimento sem o devido acom-
panhamento permanente. 

• O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico e 
não deve ser utilizado em hospitais.

• Não adormeça enquanto a capa de aquecimento estiver 
ligada. Uma utilização demasiado prolongada da capa de 
aquecimento com a regulação no máximo pode causar 
queimaduras. 

• Antes da utilização numa cama regulável, garantir que o 
sobrecolchão não é entalado ou enrolado.  

• Não utilize o cobertor eléctrico molhado e use-o só em 
lugares secos. Só utilize o cobertor novamente quando 
este estiver completamente seco. 

para a manutenção e limpeza

• A única manutenção que pode ser executada pelo utiliza-
dor é a limpeza do aparelho. De forma a evitar perigos, 
nunca tente reparar o aparelho. Dirija-se, para o efeito, a 
um centro de assistência.

• A limpeza e manutenção não podem ser executadas por 
crianças sem supervisão.

• Se o cabo de rede estiver danificado, ele apenas deve 
ser substituído pela MEDISANA, um revendedor autor-
izado ou por uma pessoa respectivamente qualificada, 
para evitar perigos.

• Um cabo de rede danificado apenas pode ser substituído 
por um cabo de rede do mesmo tipo. 

• Em caso de avaria não intente reparar a capa de aque-
cimento. Uma reparação só pode ser efectuada por um 
vendedor autorizado ou uma pessoa qualificada.

• Primeiro, deixe o cobertor eléctrico arrefecer totalmente, 
antes de dobrar ou guardar o mesmo. Não faça muitas 
dobras. 

• Durante o armazenamento, não coloque qualquer objec-
to na almofada de aquecimento, de modo a evitar dobras 
afiadas.

Material fornecido
Por favor, em primeiro lugar, verifique se o aparelho está 
completo e não apresenta qualquer dano. Em caso de dú-
vida, não coloque o aparelho em funcionamento e envie-o 
para um centro de assistência.
Do volume de fornecimento fazem parte:
• 1 MEDISANA Sobrecolchão de aquecimento com  

   unidade de comando retirável
• 1 instruções de uso

Se, durante o desembalamento, verificar danos devido ao 
transporte, por favor, entre imediatamente em contacto com 
o seu revendedor. 

Utilização
Estenda o cobertor térmico, bem esticado, sobre o colchão. 
No sobre-colchão encontram-se quatro elásticos de bor-
racha. Utilize os elásticos para tensionar o sobre-colchão nos 
cantos do colchão. Tenha atenção para que o sobre-colchão 
de aquecimento esteja esticado nos sentidos longitudinal e 
transversal sobre o colchão e não forme vincos durante todo 
o tempo de utilização. Coloque um lençol por cima do cober-
tor eléctrico. Assim, o cobertor eléctrico pode transferir o seu 
calor de modo ideal. Sempre que se for deitar, controle o 
posicionamento correcto!

Assegure-se de que o cabo de conexão da unidade de co-
mando esteja conectada à ficha da capa de aquecimento. 

AVISO
Tenha atenção para que as películas da embala-
gem não se tornem brincadeiras para crianças. 
Existe perigo de asfixia!

Introduza a ficha na tomada e empurre o interruptor corredi-
ço 2 da posição 0 para a posição 1.  O indicador de funcio-
namento LED 1 acende na cor verde.

Após alguns minutos sente nitidamente a capa de aqueci-
mento a aquecer. Se desejar uma temperatura mais eleva-
da, empurre o interruptor para a posição seguinte 2 ou 3 ou 
para o nível máximo de aquecimento na posição 4. Se achar 
que a capa de aquecimento está demasiado quente, volte a 
empurrar o interruptor para a posição 3, 2 ou 1.
Pouco tempo depois a capa de aquecimento arrefece nota-
velmente, o que é perfeitamente normal. O rápido reaqueci-
mento necessário ocorre imediatamente. 
Para desligar o aparelho empurre o interruptor para a po-
sição 0.
O indicadord e funcionamento 1 vermelho apaga-se o que 
sinaliza que o aparelho está desligado. Retire agora a ficha 
da tomada. Desloque o interruptor para a posição 1 antes de 
adormecer ou se pretender utilizar o aparelho em funciona-
mento permanente. 
Após aproximadamente 180 minutos de funcionamento 
contínuo a capa de aquecimento desliga-se automaticamen-
te. Para a ligar novamente mova o interruptor para a posição 
0 e a seguir novamente para o nível de aquecimento de-
sejado. Quando já não quiser utilizar a capa de aquecimento 
retire a ficha da tomada.

Avaria e resolução
Se o aparelho não mostrar NENHUMA reacção depois de 
o desligar (portanto nenhum acendimento da indicação de 
funcionamento por LED 1 e nenhum som intermitente),  
verifique p.f. se a ficha de rede está correctamente ligada à 
tomada de corrente. Se for o caso, significa que a capa de 
aquecimento tem um defeito. P.f. não utilize a capa de aque-
cimento e contacte um ponto de assistência.

Limpeza e conservação
• Antes de limpar a capa de aquecimento retire a ficha da 

tomada e deixe-a arrefecer pelosmenos durante dez mi-
nutos. 

• A capa de aquecimento está equipada com uma unida-
de de comando (HU 674) retirável. Separe a unidade de 
comutação da capa de aquecimento, puxando o cabo de 
conexão da ficha da capa de aquecimento. 

• A capa de aquecimento pode ser limpa com uma escova 
macia ou conforme as instruções de cuidado impressas. 

• Nunca utilize produtos de limpeza agressivos nem esco-
vas fortes.

• Após a lavagem, deverá deixar a capa de aquecimento 
secar, esticada sobre uma superfície plana. 

• Só utilizar a capa de aquecimento de novo quando ela 
estiver completamente seca.

• Conectar o cabo da unidade de comando à capa de aque-
cimento.

• De tempos a tempos deverá desprender o cabo, caso 
este esteja torcido. 

• Primeiro, deixe o cobertor eléctrico arrefecer totalmente, 
antes de dobrar ou guardar o mesmo. 

• Não faça muitas dobras. Guarde o cobertor eléctrico do-
brado dentro da caixa original, num local limpo e seco.

Indicações sobre a eliminação

             Este aparelho não pode ser eliminado em conjunto 
             com o lixo doméstico.
             Cada consumidor tem o dever de entregar qualquer 
             aparelho eléctrico ou electrónico com ou sem  
substâncias nocivas nos postos de recolha públicos da 
sua cidade ou no seu revendedor especializado, para que 
possam ser eliminados ecologicamente. Para mais infor-
mações sobre as formas de descarte, contacte as autori-
dades locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos
Nome e modelo:

Tensão, frequência:
Potência de aquec.:
Desligam. automático:
Dimensões aprox.:
Peso aprox.:
Condições funcion.:
Condições 
armaz.:
Artigo n°:
EAN:

MEDISANA Sobrecolchão de aqueci-
mento HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 Watt
após aprox. 180 min
150 x 80 cm
1,2 kg
Utilizar só em locais secos conforme 
manual de instruções
Esticada, limpa e seca
61232
40 15588 61232 9

1

2

Aparelho e elementos de comando

1 Indicação de funcionamento por LED
2 Interruptor corrediço

Descrição dos símbolos

A respetiva versão atual deste manual de utilização pode ser
consultada em www.medisana.com

Devido aos constantes melhoramentos do produto, 
reservamos o direito a proceder a alterações técnicas 

e estéticas.

Garantia e condições de reparação
Por favor, em caso de garantia, contacte o seu revendedor 
especializado ou directamente o centro de assistência. Se for 
necessário enviar o aparelho, por favor, envie o aparelho indi-
cando a avaria e acompanhado de uma cópia do recibo de
compra. 
Em caso de garantia aplicam-se as seguintes condições:

1. Aos produtos MEDISANA concedemos uma garantia de t
    três anos a partir da data de compra. Em caso de garantia, 
    a data de compra tem de ser comprovada através do recibo 
    de compra ou factura.

2. As deficiências devido a erros de material ou de fabricação 
    são eliminadas gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. Após um serviço de garantia, o prazo da garantia não é 
    prolongado, nem para o aparelho nem para as peças 
    substituídas.

4. A garantia exclui:
    a. todos os danos resultantes de manuseamento 
        inadequado como, p.ex., devido ao não cumprimento do 
        manual de instruções.
    b. danos resultantes de reparações ou intervenções pelo 
        comprador ou por terceiros não autorizados.
    c. danos de transporte resultantes do percurso entre o 
        fabricante e o consumidor ou durante o envio para o 
        serviço de assistência a clientes.
    d. componentes exteriores sujeitos a um desgaste normal.

5. Não nos responsabilizamos por danos consequentes 
    directos ou indirectos que são causados pelo aparelho 
    mesmo quando o dano no aparelho é reconhecido como 
    um caso de garantia.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               ALEMANHA

Encontra o endereço da assistência técnica na folha em 
anexo.

PT/GR

61232 HU674  08/2019  Ver. 1.4



GR ΟŁβΰέłμ ξλάŃβμ
Đζłεńλδεά εκνίΫλńŀ

Μβθ ńλν̦Ϊńł ńκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ 
ηł ίłζσθłμ!

Μβ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńκ γłληŀδθσηłθκ 
Ńńλυηŀ Łδ̦ζπηΫθκ ά ηł ̦ńνξΫμ!

čłθ łθŁłέεθνńŀδ ΰδŀ ηδελΪ ̦ŀδŁδΪ (0-3 
łńυθ)!

Νŀ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńκ γłληŀδθσηłθκ 
Ńńλυηŀ ησθκ Ńł εζłδŃńκτμ ξυλκνμ!

ą̦δκ ̦ζτŃδηκ 30°!

čłθ ζłνεŀθńδεσ!

čłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ŃńłΰθυŃłńł ńκ
γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ ηΫŃŀ Ńł 
Ńńłΰθπńάλŀ!

čłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ŃδŁłλυŃłńł ńκ
γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ!

ċ̦ŀΰκλłτłńŀδ ńκ ξβηδεσ εŀγΪλδŃηŀ!  

΢ĐΜċΝΣȑΚΟ!
ċθ Łłθ ńβλβγκτθ κδ κŁβΰέłμ ŀνńκτ ńκν
łΰξłδλδŁέκν, η̦κλκτθ θŀ ̦λκεζβγκτθ 
Ńκίŀλκέ ńλŀνηŀńδŃηκέ ά εŀδ αβηδΫμ Ńńβ 
ŃνŃεłνά.
ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ
ċνńΫμ κδ ̦λκłδŁκ̦κδβńδεΫμ ν̦κŁłέιłδμ 
̦λΫ̦łδ θŀ ńβλβγκτθ υŃńł θŀ 
ŀ̦κŅłνξγκτθ κδ ̦δγŀθκέ ńλŀνηŀńδŃηκέ 
ńκν ξλάŃńβ.

ΠΡΟ΢ΟΥĐ
ċνńΫμ κδ ν̦κŁłέιłδμ ̦λΫ̦łδ θŀ 
ńβλβγκτθ υŃńł θŀ ŀ̦κŅłνξγκτθ κδ 
̦δγŀθΫμ αβηδΫμ Ńńβ ŃνŃεłνά.

ΤΠΟčĎȑΞĐ
ċνńΫμ κδ ν̦κŁłέιłδμ Ńŀμ Łέθκνθ 
̦λσŃγłńłμ ξλάŃδηłμ ̦ζβλκŅκλέłμ ΰδŀ 
ńβθ łΰεŀńΪŃńŀŃβ εŀδ ńβ ζłδńκνλΰέŀ. 

ΚζΪŃβ ̦λκŃńŀŃέŀμ ȑȑ

ċλδγησμ LOT

ΠŀλŀΰπΰσŃ

Đλłκńρική ńροŅοŁοŃίŀ
• Νŀ ̦λκŃΫιłńł ̦λκńκτ ŃνθŁΫŃłńł ńβ ŃνŃεłνά ηł ńβθ 

̦ŀλκξά λłτηŀńκμ, ŀθ β ńΪŃβ βζłελδεκτ Łδεńτκν ̦κν 
ŀθŀΰλΪŅłńŀδ Ńńβθ łńδεΫńŀ ńłξθδευθ Ńńκδξłέπθ ńβμ ŃνŃεłνάμ 
ŀθńŀ̦κελέθłńŀδ Ńńβθ ńΪκβ ńκν βζłεńλδεκτ Ńŀμ Łδεńτκν.

• čłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ńκ̦κγłńłέńł ńκ Łδŀεσ̦ńβ ł̦Ϊθπ ά 
εΪńπ ŀ̦σ ńβ ŃνŃεłνά κτńł εŀδ θŀ łέθŀδ εŀζνηηΫθκμ σŃκ 
ίλέŃεłńŀδ Ńł ζłδńκνλΰέŀ.

• ΚλŀńάŃńł ńκ εŀζυŁδκ ńλκŅκŁκŃέŀμ ηŀελδΪ ŀ̦σ εŀνńΫμ 
ł̦δŅΪθłδłμ. 

• ΠκńΫ ηβ ηłńŀŅΫλłńł, ńλŀίΪńł ά ̦łλδκńλΫŅłńł ńκ Ńńλυηŀ 
ŀ̦σ ńκ εŀζυŁδκ ńλκŅκŁκŃέŀμ εŀδ ̦κńΫ ηβ ŃŅβθυθłńł ńκ 
εŀζυŁδκ ŀθΪηłŃŀ Ńł ŀθńδεłέηłθŀ.

• Μβθ ̦ λκκ̦ŀγάŃłńł θŀ ̦ δΪŃłńł ńκ Ńńλυηŀ, łΪθ Ϋξłδ ̦ ΫŃłδ 
Ńńκ θłλσ. ċ̦κŃνθŁΫŃńł ŀηΫŃπμ ńκ Ņδμ ŀ̦σ ńβθ ̦λέαŀ.

• Οδ Łδŀεσ̦ńłμ εŀδ ńŀ εŀζυŁδŀ ńλκŅκŁκŃέŀμ Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ 
θŀ łεńέγłθńŀδ Ńł εŀθłθσμ łέŁκνμ νΰλŀŃέŀ. 

• Σκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ζłδńκνλΰłέ ησθκ 
ηłńβθ ̦ŀλłξσηłθβ ŃνŃεłνά łζΫΰξκν (HU 674). 

Ľιŀ ιŁιŀίńłρłς ομάŁłς ŀńόμων
• Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł ̦ŀδŁδΪ ά Ϊńκηŀ ηł 

ŀθŀ̦βλέŀ, ̦ κν εκδηκτθńŀδ ά ηł ŀθŀδŃγβŃέŀ Ńńβ γłλησńβńŀ, 
ńŀ κ̦κέŀ εŀńΪ ŃνθΫ̦łδŀ Łłθ η̦κλκτθ θŀ ŀθńδŁλΪŃκνθ Ńł 
̦łλέ̦ńπŃβ ν̦łλγΫληŀθŃβμ. 

• Đ ŃνŃεłνά ŀνńά η̦κλłέ θŀ ξλβŃδηκ̦κδłέńŀδ ŀ̦σ ̦ŀδŁδΪ 
Ϊθπ ńπθ 8 łńυθ εŀγυμ εŀδ ŀ̦σ Ϊńκηŀ ηł ηłδπηΫθłμ 
ŅνŃδεΫμ, ŀδŃγβńβλδŀεΫμ ά ŁδŀθκβńδεΫμ Łνθŀńσńβńłμ ά ηł 
Ϋζζłδοβ łη̦łδλέŀμ εŀδ ΰθυŃłπθ, łŅσŃκθ ł̦δńβλκτθńŀδ ά 
Ϋξκνθ łε̦ŀδŁłνńłέ ŀθŀŅκλδεΪ ηł ńβθ ŀŃŅŀζά ξλάŃβ ńβμ 
ŃνŃεłνάμ εŀδ εŀńŀθκκτθ ńκνμ ̦λκετ̦ńκθńłμ εδθŁτθκνμ. 

• Σŀ ̦ŀδŁδΪ Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ̦ŀέακνθ ηł ńβ ŃνŃεłνά. 
• ΠŀδŁδΪ εΪńπ ńπθ 3 łńυθ Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ξλβŃδηκ̦κδκτθ 

ŀνńά ńβ ŃνŃεłνά, Łδσńδ Łłθ Ϋξκνθ ńβ Łνθŀńσńβńŀ ŀθńέŁλŀŃβμ 
Ńł ̦łλέ̦ńπŃβ ν̦łλγłληέŀμ.

• Đ ŃνŃεłνά Łłθ ̦ λΫ̦łδ θŀ ξλβŃδηκ̦κδłέńŀδ ŀ̦σ ηδελΪ ̦ ŀδŁδΪ 
βζδεέŀμ Ϊθπ ńπθ 3 łńυθ, łεńσμ łΪθ β ηκθΪŁŀ łζΫΰξκν Ϋξłδ 
̦λκŃŀληκŃńłέ ŀθΪζκΰŀ ŀ̦σ ńκνμ ΰκθłέμ ά ńκνμ θσηδηκνμ 
εβŁłησθłμ ά łεńσμ łΪθ Ńńκ ̦ ŀδŁέ Ϋξłδ ν̦κŁłδξγłέ εŀζΪ ̦ υμ 
θŀ ξλβŃδηκ̦κδάŃłδ ŃπŃńΪ ńβ ηκθΪŁŀ łζΫΰξκν. 

• ĎΪθ Ϋξłńł ł̦δŅνζΪιłδμ σŃκθ ŀŅκλΪ ńβθ νΰłέŀ Ńŀμ, ηδζάŃńł 
̦λδθ ŀ̦σ ńβ ξλάŃβ ńκν γłληŀδθσηłθκν Ńńλυηŀńκμ ηł ńκ 
ΰδŀńλσ Ńŀμ. 

• ĎΪθ ŀδŃγΪθłŃńł ΰδŀ ηłΰΪζκ ξλκθδεσ ŁδΪŃńβηŀ ̦σθκνμ 
Ńńκνμ ητłμ ά Ńńδμ ŀλγλυŃłδμ, łθβηłλυŃńł ŃξłńδεΪ ńκ 
ΰδŀńλσ Ńŀμ. Πσθκδ ̦κν ł̦δηΫθκνθ ΰδŀ ηłΰΪζκ ξλκθδεσ 
ŁδΪŃńβηŀ łθŁΫξłńŀδ θŀ łέθŀδ Ńνη̦ńυηŀńŀ εΪ̦κδŀμ Ńκίŀλάμ 
̦ΪγβŃβμ. 

• Σŀ βζłεńλκηŀΰθβńδεΪ ̦łŁέŀ ̦κν ̦λκΫλξκθńŀδ ŀ̦σ ŀνńσ 
ńκ βζłεńλδεσ ̦λκρσθ łθŁΫξłńŀδ εŀńΪ ̦łλέ̦ńπŃβ θŀ 
ł̦βλłΪακνθ ńβ ζłδńκνλΰέŀ ńκν ίβηŀńκŁσńβ Ńŀμ. ΢ξłńδεΪ 
ηł ŀνńσ λπńάŃńł ńκθ ΰδŀńλσ Ńŀμ εŀδ ńκθ εŀńŀŃεłνŀŃńά 
ńκν ίβηŀńκŁσńβ Ńŀμ, ̦λδθ ŀ̦σ ńβ ξλάŃβ ńκν ̦λκρσθńκμ 
ŀνńκτ. 

• ĎΪθ ŀδŃγŀθγłέńł ńβθ łŅŀληκΰά ŀθł̦δγτηβńβ ά ł̦έ̦κθβ 
Łδŀεσοńł ńβθ ŀηΫŃπμ.

Λłιńουργίŀ ńης ŃυŃκłυής
• ΥλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ησθκ ŃτηŅπθŀ ηł ńδμ κŁβΰέłμ 

ξλάŃβμ. 
• Đ ŀ̦ŀέńβŃβ ΰδŀ łΰΰτβŃβ εŀńŀλΰłέńŀδ σńŀθ β ŃνŃεłνά 

ξλβŃδηκ̦κδłέńŀδ ΰδŀ Ϊζζκ Ńεκ̦σ ŀ̦σ ńκθ ̦λκίζł̦σηłθκ.
• Πλδθ ŀ̦σ εΪγł ξλάŃβ łζΫΰξłńł ŃξκζŀŃńδεΪ ńκ γłληŀδθσηłθκ 

Ńńλυηŀ. 
• Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ŀθ ̦ŀλŀńβλάŃłńł Ńńβ ŃνŃεłνά, Ńńκ 

Łδŀεσ̦ńβ ά Ńńŀ εŀζυŁδŀ ŃβηΪŁδŀ ŅγκλΪμ, ίζΪίβμ ά ηβ 
ŃπŃńάμ ξλάŃβμ, ά łΪθ β ŃνŃεłνά Łłθ ζłδńκνλΰłέ. 

GR   ΟŁβΰέłμ ΰδŀ ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ • čłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńκ γłληŀδθσηłθκ 
Ńńλυηŀ αŀλπηΫθκ, ńŃŀζŀεπηΫθκ, Łδ̦ζπηΫθκ ά ΰνλδŃηΫθκ 
ΰτλπ ŀ̦σ Ϋθŀ Ńńλυηŀ. 

• čłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ńλν̦βγłέ ηł ̦ŀλŀηΪθłμ ά ŀ̦σ Ϊζζŀ 
ηνńłλΪ ά ŀδξηβλΪ ŀθńδεłέηłθŀ.

• ΠκńΫ ηβθ ŀŅάθłńł ńκ Ńńλυηŀ θŀ ζłδńκνλΰłέ ξπλέμ ł̦έίζłοβ. 
• Đ ŃνŃεłνά ̦λκκλέαłńŀδ ησθκ ΰδŀ κδεδŀεά ξλάŃβ εŀδ Łłθ 

ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ξλβŃδηκ̦κδβγłέ Ńł θκŃκεκηłέŀ. 
• Μβθ εκδηΪŃńł σŃκ łέθŀδ łθłλΰκ̦κδβηΫθκ ńκ Ńńλυηŀ. Đ 

ξλάŃβ ńκν ηŀιδζŀλδκτ ΰδŀ ̦κζτ υλŀ Ńł νοβζά λτγηδŃβ 
η̦κλłέ θŀ κŁβΰάŃłδ Ńł łΰεŀτηŀńŀ ńκν ŁΫληŀńκμ.

• Πλδθ ŀ̦σ ńβ ξλάŃβ ̦Ϊθπ Ńł Ϋθŀ λνγηδασηłθκ ελłίΪńδ 
̦λΫ̦łδ θŀ ŁδŀŃŅŀζδŃńłέ, ̦πμńκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ 
Łłθ ηŀΰευθłńŀδ κτńł Łδ̦ζυθłńŀδ. 

• Μβ ξλβŃδηκ̦κłέńł ńκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ ίλłΰηΫθκ ά 
Ńł νΰλσ ̦łλδίΪζζκθ. ΥλβŃδηκ̦κδάŃńł ιŀθΪ ńκ Ńńλυηŀ 
ησθκ σńŀθ Ϋξłδ ŃńłΰθυŃłδ ńłζłέπμ.

ΣυνńήρηŃη κŀι κŀθŀριŃμός
• ĎŃłέμ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ łεńłζłέńł ησθκ łλΰŀŃέłμ εŀγŀλδŃηκτ 

ł̦έ ńβμ ŃνŃεłνάμ. Πλκμ ŀ̦κńλκ̦ά εδθŁτθπθ, ̦κńΫ ηβθ 
ł̦δξłδλάŃłńł θŀ ł̦δŃεłνΪŃłńł ησθκμ Ńŀμ ńβ ŃνŃεłνά. 
ċ̦łνγνθγłέńł Ńł Ϋθŀ εΫθńλκ ŃΫλίδμ.

• Ο εŀγŀλδŃησμ εŀδ β ŃνθńάλβŃβ ξλάŃńβ Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ 
θŀ ŁδłιΪΰκθńŀδ ŀ̦σ ̦ŀδŁδΪ ξπλέμ ł̦δńάλβŃβ.

• ċθ ńκ εŀζυŁδκ λłτηŀńκμ łέθŀδ ξŀζŀŃηΫθκ, ł̦δńλΫ̦łńŀδ 
θŀ ŀθńδεŀńŀŃńŀγłέ ŀ̦σ ńβθ MEDISANA, ŀ̦σ Ϋθŀ łδŁδεσ 
εŀńΪŃńβηŀ ά ŀ̦σ Ϋθŀ εŀńΪζζβζŀ łιłδŁδεłνηΫθκ Ϊńκηκ. 

• Ąθŀ ŅγŀληΫθκ εŀζυŁδκ Łδεńτκν η̦κλłέ θŀ ŀθńδεŀńŀŃńŀγłέ 
ησθκ ηΫŃπ łθσμ εŀζπŁέκν Łδεńτκν έŁδκν ńτ̦κν. 

• ΢ł ̦ łλέ̦ńπŃβ εΪ̦κδŀμ ίζΪίβμ ά αβηδΪμ ηβθ ł̦δŃεłνΪαłńł 
ńκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ κδ έŁδκδ. Ď̦δŃńλΫοńł ńκ 
ξŀζŀŃηΫθκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ Ńńκ εŀńΪŃńβηŀ ŀΰκλΪμ. 
Đ ł̦δŃεłνά ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ̦λŀΰηŀńκ̦κδłέńŀδ ησθκ ŀ̦σ 
łικνŃδκŁκńβηΫθκ εŀńΪŃńβηŀ ά ŀθΪζκΰŀ łε̦ŀδŁłνηΫθκ 
εŀńΪζζβζκ ̦λσŃπ̦κ.

• Ď̦δńλΫοńł Ńńκ γłληŀδθσηłθκ εζδθκŃεΫ̦ŀŃηŀ θŀ ελνυŃłδ 
łθńłζυμ ̦λκńκτ ńκ Łδ̦ζυŃłńł εŀδ ńκ ŀ̦κγβεłτŃłńł. Μβθ 
ńκ Łδ̦ζυθłńł ̦κζτ ŃŅδξńΪ. 

• Μβθ ńκ̦κγłńłέńł εŀńΪ ńβθ ŀ̦κγάεłνŃβ ŀθńδεłέηłθŀ ł̦Ϊθπ 
Ńńκ ηŀιδζΪλδ γΫληŀθŃβμ, ̦λκμ ŀ̦κŅνΰά Łβηδκνλΰέŀμ 
ŀδξηβλυθ ŀεηυθ.

Πłλδłξσηłθκ ̦ŀλΪŁκŃβμ
ĎζΫΰιńł ŀλξδεΪ ńβθ ̦ζβλσńβńŀ ńβμ ŃνŃεłνάμ εŀδ Łłθ 
̦ŀλκνŃδΪαłδ εŀηέŀ αβηδΪ. ΢ł ̦ łλέ̦ńπŃβ ŀηŅδίκζέŀμ ηβ γΫńłńł 
ńβ ŃνŃεłνά Ńł ζłδńκνλΰέŀ εŀδ Ńńłέζńł ńβ Ńńκ ńηάηŀ ŃΫλίδμ ΰδŀ 
ł̦δŃεłνά. Σκ ̦łλδłξσηłθκ ̦ŀλΪŁκŃβμ Ńνη̦łλδζŀηίΪθłδ:
• 1 MEDISANA Đζłεńλδεά εκνίΫλńŀ ηł  

   ŀ̦κŃ̦υηłθβ ηκθΪŁŀ Łδŀεσ̦ńβ
• 1 κŁβΰέŀ ξλάŃβμ

΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ ̦κν εŀńΪ ńβθ ŀŅŀέλłŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ ŀ̦σ 
ńβ ŃνŃεłνŀŃέŀ Łδŀ̦δŃńυŃłńł εΪ̦κδŀ ίζΪίβ κŅłδζσηłθβ Ńńβ 
ηłńŀŅκλΪ, ̦ŀλŀεŀζκτηł θŀ ŀ̦łνγνθγłέńł ŀηΫŃπμ Ńńκθ 
Ϋη̦κλκ Ńŀμ. 

ΥλάŃβ
΢ńλυŃńł ńκ γłληŀδθσηłθκ ν̦σŃńλπηŀ ̦Ϊθπ Ńńκ εŀθκθδεσ 
Ńńλυηŀ. ΢ńκ γłληŀδθσηłθκ ν̦σŃńλπηŀ ν̦Ϊλξκνθ ńΫŃŃłλδμ 
λŀηηΫθłμ ζŀŃńδξΫθδłμ ńŀδθέłμ. Μł ŀνńΫμ ńδμ ńŀδθέłμ η̦κλłέńł θŀ 
ńłθńυŃłńł ńκ ν̦σŃńλπηŀ Ńńłλłυθκθńŀμ ńκ Ńńδμ ΰπθέłμ ńκν 
Ńńλυηŀńκμ. ΠλκŃΫιńł υŃńł ńκ γłληŀδθσηłθκ ν̦σŃńλπηŀ 
θŀ łŅŀλησαłδ ńłθńπηΫθκ εŀńΪ ηάεκμ εŀδ εŀńΪ ̦ζΪńκμ ̦Ϊθπ 
Ńńκ Ńńλυηŀ εŀδ θŀ ηβ Łβηδκνλΰκτθńŀδ ̦ńνξυŃłδμ εŀγσζβ ńβ 
ŁδΪλεłδŀ ńβμ ξλάŃβμ. ΢ńλυŃńł ̦Ϊθπ ŀ̦σ ńκ γłληŀδθσηłθκ 
εζδθκŃεΫ̦ŀŃηŀ Ϋθŀ Ńłθńσθδ. ĎńŃδ ńκ γłληŀδθσηłθκ 
εζδθκŃεΫ̦ŀŃηŀ η̦κλłέ θŀ ̦ λκŃŅΫλłδ εŀζτλłλŀ ńβ γłλησńβńΪ 
ńκν. ĎζΫΰξłńł ńβ ŃπŃńά γΫŃβ εΪγł ŅκλΪ ̦λδθ ̦ΫŃłńł Ńńκ 
ελłίΪńδ!
ĎζΫΰιńł ŀθ ńκ εŀζυŁδκ ŃτθŁłŃβμ ńκν ξłδλδŃńβλέκν łέθŀδ 
ŃνθŁłŁłηΫθκ ηł ńκ ίτŃηŀ Ńńκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ.

ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ
ΚλŀńάŃńł ńκ νζδεσ ŃνŃεłνŀŃέŀμ ηŀελδΪ ŀ̦σ 
̦ŀδŁδΪ. Τ̦Ϊλξłδ εέθŁνθκμ ŀŃŅνιέŀμ!

΢νθŁΫŃńł ńκ Ņδμ Ńńβθ ̦λέαŀ εŀδ ηłńŀεδθάŃńł ńκ Ńνλσηłθκ 
Łδŀεσ̦ńβ 2 ŀ̦σ ńβ γΫŃβ Ńńβ 0 γΫŃβ 1. Đ ΫθŁłδιβ ζłδńκνλΰέŀμ 
LED 1 ŀθΪίłδ ̦λΪŃδθβ.

ΜłńΪ ŀ̦σ κλδŃηΫθŀ ζł̦ńΪ γŀ ŀδŃγŀθłέńł ńβ γΫληŀθŃβ ńκν 
ηŀιδζŀλδκτ. ĎΪθ γΫζłńł γοβζσńłλβ γłληκελŀŃέŀ, ηłńŀεδθάŃńł 
εδ Ϊζζκ ńκ Łδŀεσ̦ńβ Ńńβθ ł̦σηłθβ γΫŃβ 2 ά 3 ά Ńńβ ηΫΰδŃńβ 
γłληκελŀŃέŀ Ńńβ γΫŃβ 4. ĎΪθ ŀδŃγŀθγłέńł σńδ Ϋξłδ αłŃńŀγłέ 
̦Ϊλŀ ̦κζτ ńκ βζłεńλδεσ ηŀιδζΪλδ, ł̦ŀθŀŅΫλłńł ńκ Łδŀεσ̦ńβ 
Ńńβ γΫŃβ 3, 2 ά 1.
ΜłńΪ ŀ̦σ Ńτθńκηκ ξλκθδεσ ŁδΪŃńβηŀ, ńκ βζłεńλδεσ Ńńλυηŀ 
ελνυθłδ ŀδŃγβńΪ. ċνńσ łέθŀδ ŀ̦κζτńπμ εŀθκθδεσ. Đ ŀθŀΰεŀέŀ 
ł̦ŀθŀγΫληŀθŃβ ŀεκζκνγłέ ŀηΫŃπμ ηłńΪ.  
Ľδŀ θŀ ŃίάŃłńł ńβ ŃνŃεłνά, ł̦ŀθŀŅΫλłńł ńκ Łδŀεσ̦ńβ 
Ńńβ γΫŃβ 0. Σκ ŃίάŃδηκ ńβμ εσεεδθβμ łθŁłδεńδεάμ ζνξθέŀμ 
ζłδńκνλΰέŀμ ν̦κŁβζυθłδ σńδ β ŃνŃεłτθ Ϋξłδ ńłγłδ łεńσμ 
ζłδńκνλΰέŀμ.ċ̦κŃνθŁΫŃńł Ńńβ ŃνθΫξłδŀ ńκ Ņδμ ŀ̦σ ńβθ ̦ λέαŀ. 
Πλδθ εκδηβγłέńł ά ŀθ γΫζłńł θŀ ξλβŃδηκ̦κδάŃłńł ńβ ŃνŃεłνά 
Ńł Ńνθłξά ζłδńκνλΰέŀ ŅΫλńł ńκ Łδŀεσ̦ńβ Ńńβ γΫŃβ 1. 
ΜłńΪ ŀ̦σ ̦łλ. 180 ζł̦Ϊ Ńνθłξκτμ ζłδńκνλΰέŀμ, ńκ Ńńλυηŀ 
ńέγłńŀδ ŀνńσηŀńŀ łεńσμ ζłδńκνλΰέŀμ. Ľδŀ θŀ ńκ γΫŃłńł ιŀθΪ 
Ńł ζłδńκνλΰέŀ, ηłńŀεδθάŃńł ńκ Łδŀεσ̦β Ńńβ γΫŃβ ηβŁΫθ εŀδ 
Ńńβ κνθΫξłδŀ ιŀθΪ Ńńκ ł̦δγνηβńσ ł̦έ̦łŁκ γΫληŀθŃβμ. 
ċ̦κŃνθŁΫŃńł ńκ Ņδμ ŀ̦σ ńβθ ̦λέαŀ σńŀθ Łłθ Ńεκ̦łτłńł θŀ 
ξλβŃδηκ̦κδάŃłńł Ϊζζκ ńκ βζłεńλδεσ Ńńλυηŀ.

΢ŅΪζηŀńŀ εŀδ ŀθńδηłńυ̦δŃβ
΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ ̦κν β ŃνŃεłνά ηłńΪ ńβθ łθłλΰκ̦κέβŃά ńβμ 
Łłθ łηŅŀθέŃłδ εŀηέŀ ŀθńέŁλŀŃβ (ŁβζŀŁά Łłθ ŅπńδŃńłέ β 
ΫθŁłδιβ ζłδńκνλΰέŀμ LED 1 εŀδ Łłθ łε̦Ϋηοłδ Ńτθńκηκ άξκ), 
̦ŀλŀεŀζκτηł łζΫΰιńł łΪθ ńκ ίτŃηŀ łέθŀδ ńκ̦κγłńβηΫθκ 
ŃπŃńΪ Ńńβθ ̦λέαŀ. ĎŅσŃκθ łέθŀδ ńκ̦κγłńβηΫθκ ŃπŃńΪ, 
ńκ Ńńλυηŀ Ϋξłδ ίζΪίβ. Πŀλŀεŀζκτηł ηβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł 
ńκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ εŀδ ł̦δεκδθπθάŃńł ηł ńκ εΫθńλκ 
łιν̦βλΫńβŃβμ.

ΚŀγΪλδŃηŀ εŀδ ŃνθńάλβŃβ
• Πλδθ εŀγŀλέŃłńł ńκ Ńńλυηŀ, ŀ̦κŃνθŁΫŃńł ńκ Ņδμ ŀ̦σ 

ńβθ ̦λέαŀ εŀδ ŀŅάŃńł ńκ θŀ ελνυŃłδ ΰδŀ ŁΫεŀ ζł̦ńΪ 
ńκνζΪξδŃńκθ. 

• Σκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ łέθŀδ łικ̦ζδŃηΫθκ ηł ŀŅŀδλκτηłθκ 
ξłδλδŃńάλδκ (HU 674). ċŅŀδλΫŃńł ńκ ξłδλδŃńάλδκ ŀ̦σ 
ńκ γłληŀδθσηłθκ ηŀιδζΪλδ, ŀ̦κŃνθŁΫκθńŀμ ńκ εŀζυŁδκ 
ŃτθŁłŃβμ ŀ̦σ ńκ ίτŃηŀ Ńńκ γłληŀδθσηłθκ ηŀιδζΪλδ

• Ο Ńńłΰθσμ εŀγŀλδŃησμ Ńńκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ ΰέθłńŀδ 
ηł ηδŀ ηŀζŀεά ίκτλńŃŀ ά ŃτηŅπθŀ ηł ńδμ łεńν̦πηΫθłμ 
ν̦κŁłέιłδμ ̦łλδ̦κέβŃβμ.

• ΠŃńΫ ηβ ξλβŃδηκ̦κδłέłńł ŁνθŀńΪ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεΪ ά 
ŃεζβλΫμ ίκτλńŃłμ.

• ΜłńΪ ńκ ̦ζτŃδηκ ŀŅάŃńł ńκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ θŀ 
ŃńłΰθυŃłδ ŀ̦ζπηΫθκ Ńł ł̦έ̦łŁβ ł̦δŅΪθłδŀ.

• ΥλβŃδηκ̦κδάŃńł ńκ γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ ιŀθΪ łŅσŃκθ 
Ϋξłδ ŃńłΰθυŃłδ łθńłζυμ. 

• ΢νθŁΫŃńł ńκ εŀζυŁδκ ńκν ξłδλδŃńβλέκν ηł ńκ γłληŀδθσηłθκ 
Ńńλυηŀ.

• ΢ł ńŀεńΪ ξλκθδεΪ ŁδŀŃńάηŀńŀ γŀ ̦λΫ̦łδ θŀ ιłńνζέΰłńł ńκ 
εŀζυŁδκ, łŅσŃκθ Ϋξłδ ńνζδξńłέ. 

• Ď̦δńλΫοńł Ńńκ γłληŀδθσηłθκ εζδθκŃεΫ̦ŀŃηŀ θŀ ελνυŃłδ 
łθńłζυμ ̦λκńκτ ńκ Łδ̦ζυŃłńł εŀδ ńκ ŀ̦κγβεłτŃłńł. 

• Μβθ ńκ Łδ̦ζυθłńł ̦κζτ ŃŅδξńΪ. ċ̦κγβεłτłńł ńκ 
γłληŀδθσηłθκ Ńńλυηŀ εŀζτńłλŀ ŁδńńζπηΫθκ ηΫθκ Ńńβ 
ΰθάŃδŀ ŃνŃεłνŀŃέŀ Ńł Ϋθŀ εŀγŀλσ εŀδ Ńńłΰθσ ξυλκ.

ΟŁβΰέłμ ΰέŀ ńβ ŁδΪγłŃβ
             Đ ŃνŃεłνά ŀνńά Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ŀ̦κŃτλłńŀδ 
             µŀαέ µł ńŀ κδεδŀεΪ ŀ̦κλλέµµŀńŀ. ΚΪγł εŀńŀθŀζπńάμ 
             łέθŀδ ν̦κξλłπµΫθκμ θŀ ̦ŀλŀŁέŁłδ  σζłμ ńδμ 
             βζłεńλδεΫμ ά βζłεńλκθδεΫμ ŃνŃεłνΫμ, ŀθłιΪλńβńŀ 
ŀθ łµ̦łλδΫξκνθ ίζŀίłλΫμ τζłμ, Ńł ν̦βλłŃέŀ Ńνζζκΰάμ 
ńκν Łάµκν ńκν ά Ńńκ łδŁδεσ łµ̦σλδκ, υŃńł θŀ łέθŀδ łŅδεńά 
β κδεκζκΰδεά ŀ̦σŃνλŃβ ńπθ ŃνŃεłνυθ ŀνńυθ. ċθŀŅκλδεΪ 
ηł ńβθ ŀ̦κεκηδŁά, ŀ̦łνγνθγłέńł Ńńδμ ńκ̦δεΫμ ŀλξΫμ ά Ńńκθ 
ŀλησŁδκ Ϋη̦κλκ.

ΣłξθδεΪ Ńńκδξłέŀ
ćθκηŀ εŀδ ηκθńΫζκ:

ΣΪŃβ, Ńνξθσńβńŀ:
ľłληŀθńδεά δŃξτμ:
ċνńσηŀńβ ŀ̦łθłλΰκ̦:
čδŀŃńΪŃłδμ ̦łλ.:
ČΪλκμ ̦łλ.:
΢νθγάεłμ ζłδńκνλΰέŀμ:
΢νθγάεłμ 
ŀ̦κγάεłνŃβμ:
ċλδγησμ łέŁκνμ:
ċλδγησμ EAN:

MEDISANA Đζłεńλδεά εκνίΫλńŀ 
HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 ČΪń
ηłńΪ ̦łλ. 180 ζł̦ńΪ
150 x 80 cm
1,2 kg
ΥλάŃβ ησθκ Ńł Ńńłΰθκτμ ξυλκνμ 
ŃτηŅπθŀ ηł ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ
΢ł ιŀ̦ζπńά γΫŃβ, εŀγŀλΪ εŀδ ŃńłΰθΪ
61232
40 15588 61232 9

1

2

΢νŃεłνά εŀδ Ńńκδξłέŀ ξłδλδŃηκτ

1 ĄθŁłδιβ ζłδńκνλΰέŀμ LED
2 ΢νλσηłθκμ Łδŀεσ̦ńβμ

ĎπłξήγηŃη Ńυμβόλων

Πλδθ ξλβŃδηκ̦κδάŃłńł ńβ ŃνŃεłνά 
ηłζłńάŃńł ̦λκŃłεńδεΪ ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ 
εŀδ δŁδŀέńłλŀ ńδμ κŁβΰέłμ ŀŃŅŀζłέŀμ εŀδ 
ŅνζΪιńł ńκ łΰξłδλέŁδκ ΰδŀ ηłζζκθńδεά ξλάŃβ. 
ćńŀθ Łέθłńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł Ϊζζŀ Ϊńκηŀ, 
ŁυŃńł ηŀαέ εŀδ ŀνńσ ńκ łΰξłδλέŁδκ ξλάŃβμ.

Σβθ łθβηłλπηΫθβ ΫεŁκŃβ ŀνńκτ ńκν łΰξłδλδŁέκν ξλάŃβμ γŀ ńβθ ίλłέńł
Ńńβ ŁδłτγνθŃβ www.medisana.com

΢ńŀ ̦ζŀέŃδŀ Ńνθłξυθ ίłζńδυŃłπθ ńπθ 
̦λκρσθńπθ Łδŀńβλκτηł ńκ Łδεŀέπηŀ ńłξθδευθ ά 

Ńξβηŀńδευθ ńλκ ̦κ̦κδάŃłπθ.

ĎΰΰτβŃβ εŀδ σλκδ ł̦δŃεłνυθ
΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ łΰΰνβńδεάμ ŀιέπŃβμ Ńŀμ ̦ŀλŀεŀζκτηł θŀ 
ŀ̦łνγνθγłέńł Ńńκ łδŁδεσ εŀńΪŃńβηŀ ̦κν ŀΰκλΪŃŀńł ńβ 
ŃνŃεłνά ά εŀńłνγłέŀθ Ńńκ εΫθńλκ ΢Ϋλίδμ. ΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ
σηπμ ̦κν łέθŀδ ŀ̦ŀλŀέńβńβ β ŀ̦κŃńκζά ńβμ ŃνŃεłνάμ, Ńŀμ 
ŀλŀεŀζκτηł θŀ ńβθ Ńńłέζłńł ηł ŀθŀŅκλΪ ńκν łζŀńńυηŀńκμ, 
ł̦δŃνθΪ̦ńκθńŀμ εŀδ Ϋθŀ ŀθńέΰλŀŅκ ńβμ ŀ̦σŁłδιβμ ŀΰκλΪμ. Ľδŀ 
ńβθ łΰΰνβńδεά ŀιέπŃβ δŃξτκνθ κδ ŀεσζκνγκδ σλκδ łΰΰτβŃβμ:
1. Ľδŀ ńŀ ̦λκρσθńŀ MEDISANA ̦ŀλΫξłńŀδ łΰΰτβŃβ ńλδυθ  
    łńυθ ŀ̦σ ńβθ βηłλκηβθέŀ ŀΰκλΪμ. ΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ 
    łΰΰνβńδεάμ ŀιέπŃβμ β βηłλκηβθέŀ ŀΰκλΪμ γŀ ̦λΫ̦łδ θŀ 
    ŀ̦κŁłδεθτłńŀδ ηΫŃπ ŀ̦σŁłδιβμ ά ńδηκζκΰέκν ŀΰκλΪμ. 

2. Ďζŀńńυηŀńŀ κŅłδζσηłθŀ Ńł ŃŅΪζηŀńŀ νζδεκτ ά εŀńŀŃεłνάμ
    ł̦δŁδκλγυθκθńŀδ ŁπλłΪθ łθńσμ ńκν ξλσθκν łΰΰτβŃβμ.

3. ΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ ̦ŀλκξάμ łΰΰτβŃβμ Łłθ ̦ŀλŀńłέθłńŀδ κ 
    ξλσθκμłΰΰτβŃβμ, κτńł ΰδŀ ńβ ŃνŃεłνβ κτńł ΰδŀ łιŀλńάηŀńŀ 
    ̦κν ŀθńδεŀńŀŃńΪγβεŀθ. 

4. ċ̦σ ńβθ łΰΰτβŃβ ŀ̦κεζłέκθńŀδ:
    ŀ. σζłμ κδ ίζΪίłμ, κδ κ̦κέłμ κŅłέζκθńŀδ Ńł ŀεŀńΪζζβζκ 
        ξłδλδŃησ, β.ξ. ŀ̦σ ̦ŀλΪζłδοβ ńάλβŃβμ ńπθ κŁβΰδυθ 
        ξλάŃβμ.
    ί. ίζΪίłμ, κδ κ̦κέłμ κŅłέζκθńŀδ Ńł ł̦δŃεłνΫμ ά ł̦łηίΪŃłδμ 
        ńκν ŀΰκλŀŃńά ά ŀθŀλησŁδπθ ńλέńπθ.
    ΰ. ίζΪίłμ ηłńŀŅκλΪμ, κδ κ̦κέłμ ̦λκΫενοŀθ εŀńΪ ńβ 
        ηłńŀŅκλΪ ŀ̦κ ńκθ εŀńŀŃεłνŀŃńά ̦λκμ ńκθ εŀńŀθŀζπńά 
        ά εŀńΪ ńβθ ŀ̦κŃńκζά Ńńκ ΚΫθńλκ ΢Ϋλίδμ.
    Ł. ŀθńŀζζŀεńδεΪ , ńŀ κ̦κέŀ ν̦σεłδθńŀδ Ńł ŅνŃδκζκΰδεά 
        ŅγκλΪ.

5. Đ łνγτθβ ΰδŀ ΪηłŃłμ ά ΫηηłŃłμ ł̦ŀεσζκνγłμ αβηδΫμ, κδ 
    κ̦κέłμ ̦λκεŀζκτńŀδ ŀ̦σ ńβ ŃνŃεłνά, ŀ̦κεζłέłńŀδ ŀεσηŀ 
    εŀδ Ńł ̦łλέ̦ńπŃβ ̦κν β αβηδΪ Ńńβ ŃνŃεłνά ŀθŀΰθπλδŃńłέ 
    πμ łΰΰνβńδεά ŀιέπŃβ.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               Ľłληŀθέŀ

Σβ ŁδłτγνθŃβ ŃΫλίδμ γŀ ńβθ ίλłέńł Ńńκ ιłξπλδŃńσ ŃνθκŁłνńδεσ 
Ņτζζκ.

PT/GR



FI Käyttöohje
Lämpöpatja

Lämpöpatjaan ei saa pistellä neuloja!

Lämpöpatjaa ei saa käyttää taitettuna tai
puristuksissa!

Ei sovi pienille lapsille (0–3 vuotta)!

Käytä lämpöpatjaa ainoastaan suljetuis-
sa tiloissa!

Hienopesu 30°!

Ei valkaisua!

Lämpöpatjaa ei saa kuivata
kuivausrummussa!

Lämpöpatjaa ei saa silittää!

Ei kemiallista puhdistusta!  

TÄRKEÄÄ!
Näiden ohjeiden noudattamatta
jättäminen voi aiheuttaa loukkaantumi-
sen tai laitteen vaurioitumisen.

VAROITUS
Noudata näitä varoitusohjeita niin voit 
estää käyttäjän mahdollisen loukkaan-
tumisen.

HUOMIO
Noudata näitä ohjeita niin voit estää 
laitteen mahdollisen vaurioitumisen.

OHJE
Näistä ohjeista saat hyödyllistä tietoa
asennusta ja käyttöä koskien.

Kotelointiluokka II

LOT-numero

Laatija

Virransyöttö

• Ennen kuin liität laitteen sähköverkkoon, varmista, että 
laitteen tyyppikilvessä annettu verkkojännite vastaa 
sähköverkkosi jännitettä.

• Kytkintä ei saa sijoittaa laitteen alle tai päälle eikä kytkin 
saa olla peitettynä, kun sitä käytetään.

• Pidä virtajohto kaukana kuumista pinnoista. 
• Älä kanna, vedä tai kierrä lämpöpatjaa virtajohdosta äläkä 

taita johtoa.
• Älä tartu lämpöpatjaan, jos se putoaa veteen. Vedä välit-

tömästi pistoke pistorasiasta. 
• Kytkimet ja johdot eivät saa joutua millään tavalla kos-

teuden kanssa tekemisiin. 
• Lämpöpatjaa saa käyttää vain tyynyn mukana tulevalla 

kytkinyksiköllä (HU 674). 

Erityishenkilöt

• Älä käytä laitetta lapsilla tai henkilöillä, jotka ovat vam-
mautu neita, unessa tai henkilöillä, jotka eivät tunnista 
lämpötilan nousua, eivätkä näin ollen pysty reagoimaan 
liian korkeaan lämpötilaan. 

• Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat tai sitä vanhemmat 
lapset sekä henkilöt, joilla on rajoittuneet fyysiset, ais-
timukselliset tai henkiset kyvyt, jotka kärsivät aliravitse-
muksesta tai joiden kokemus ja tietämys on puutteellinen, 
mikäli heitä valvotaan tai on neuvottu laitteen turvalliseen 
käyttöön, ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat. 

• Laitteella leikkiminen ei ole sallittua.
• Alle 3-vuotiaat lapset eivät saa käyttää tätä laitetta, sillä 

he eivät tunnista kehon lämpötilan nousua.
• Laitetta saa käyttää yli 3-vuotiailla lapsilla vain siinä ta-

pauksessa, että lapsen vanhemmat tai lailliset huoltajat 
ovat säätäneet kytkentäyksikön asianmukaisesti tai lap-
selle on neuvottu riittävän hyvin, kuinka kytkentäyksikköä 
käytetään turvallisella tavalla. 

• Älä aseta säilytyksessä mitään lämpöpatjaan päälle, ettei 
siihen muodostu teräviä painaumia. 

• Jos sinulla on pitkäkestoista lihas- tai nivelkipua, ota 
yhteys lääkäriin. Pitkään jatkuva särky saattaa olla vaka-
van sairauden oire.

• Tästä sähkölaitteesta lähtevät sähkömagneettiset kentät 
saattavat tietyissä tapauksissa häiritä sydämentahdis-
timen toimintaa. Tiedustele näin ollen laitteen käytöstä 
lääkäriltäsi ja sydämentahdistimen valmistajalta ennen 
sen käytön aloittamista. 

• Jos lämpötyynyn käyttö tuntuu epämiellyttävältä tai se 
aiheuttaa kipua, sen käyttö on lopetettava välittömästi.

Laitteen käyttö

• Käytä laitetta ainoastaan sen tarkoituksen mukaan käyt-
töohjetta noudattaen. 

• Takuuvaatimukset raukeavat, jos laitetta käytetään väärin.
• Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa huolellisesti, onko 

lämpöpatjaa merkkejä kulumisesta ja/tai vaurioista. 
• Älä käytä laitetta, mikäli huomaat sen olevan kulunut, vau-

rioitunut tai havaitset epäasianmukaisesta käytöstä johtu-
via merkkejä tai mikäli painike, johdot tai laite eivät toimi.

• Lämpöpatjaa ei saa käyttää taitettuna, vuoteeseen käärit-
tynä tai kiedottunapatjan ympäri. 

• Siihen ei saa laittaa eikä pistellä hakaneuloja tai muita 
teräviä esineitä.

• Älä koskaan käytä patjaa valvomattomana. 
• Laite on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan kotitalouk-

sissa, sitä ei tule käyttää sairaalassa.
• Käytön aikana ei saa nukahtaa. Lämpöpatjaan pitkäai-

kainen lämpöpatjaan käyttö voi johtaa ihon palovammoi-
hin.

• Varmista ennen kuin käytät lämpöpatjaa säädettävässä 
vuoteessa, että patja ei taitu tai puristu yhteen.  

• Lämpöpatjaa ei saa käyttää kosteana tai kosteissa tilois-
sa. Lämpöpatjaa saa käyttää vasta, kun se on kuivunut 
kokonaan.

Huolto ja puhdistus

• Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustöitä. Vaar-
ojen välttämiseksi älä milloinkaan korjaa laitetta itse. Ota 
yhteys huoltoyksikköön.

• Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman 
valvontaa.

• Vaurioituneen verkkojohdon saa vaihtaa ainoastaan  
MEDISANA, valtuutettu alan liike tai muutoin vastaavasti 
pätevöitynyt henkilö, ettei synny vaaratilanteita. 

• Vahingoittuneen johdon tilalla on käytettävä ainoastaan 
samanlaista johtoa. 

• Patjaa ei saa korjata itse, jos se vaurioituu tai ei toimi. 
Anna viallinen lämpöpatja kauppiaalle takaisin. Korjauk-
sen saa tehdä vain valtuutettu erikoisliike tai vastaavasti 
koulutettu henkilö.

• Anna lämpötyynyn jäähtyä, ennen kuin taitat sen kokoon 
säilytystä varten. 

• Älä aseta säilytyksessä mitään lämpöpatjaan päälle, ettei 
siihen muodostu teräviä painaumia.

Toimituksen laajuus
Tarkasta ensin, että laite on täydellinen eikä siinä ole mitään 
vaurioita. Jos sinulla on epäilyksiä, älä ota laitetta käyttöön 
vaan lähetä se huoltoon.
Pakkauksesta pitää löytyä:
• 1 MEDISANA Lämpöpatja irrotettavalla  

   kytkinyksiköllä
• 1 käyttöohje

Mikäli pakkausta avatessasi havaitset kuljetusvaurion, ota 
heti yhteyttä tuotteen myyneeseen liikkeeseen. 

Käyttö
Levitä lämpöpatja patjan päälle. Lämpöpatjaan on ommeltu 
kiinni neljä kuminauhaa. Pingota lämpöpatja näiden nauho-
jen avulla patjan kulmien ympärille. 

Huomioi, että lämpöpatja on tiukasti patjalla pitkittäis- ja poi-
kittaissuunnassa ja taitteita ei synny ollenkaan käyttöajan ku-
luessa. Levitä sen päälle lakana. Siten lämpöpatja luovuttaa 
lämpöään parhaiten. Tarkasta oikea pito aina ennen sänkyyn 
menoa!

Varmista, että kytkinyksikön johto on kiinni lämpöpatjan pis-
tokkeessa.

VAROITUS
Huolehdi siitä, etteivät pakkausmuovit joudu 
lasten käsiin.
On olemassa tukehtumisvaara!

Työnnä pistoke pistorasiaan ja siirrä liukukytkin asennosta 0 
asentoon 1. LED-näytössä 1 palaa vihreä valo.

Tunnet vähitellen patjan lämpenevän, mikä tulee selvemmäk-
si, kun patjan päällä on peitto. Kun haluat nostaa lämpötilaa, 
työnnä kytkintä seuraavaan asentoon 2, 3 tai maksimilämpö-
tilaan asentoon 4. Jos lämpöpatja on mielestäsi liian kuuma, 
työnnä kytkin takaisin asentoon 3, 2 tai 1. 

Hetken kuluttua tunnet, että lämpöpatja viilenee. Tämä on 
täysin normaalia. Tarvittaessa se kuumenee välittömästi 
uudestaan.
Kun haluat katkaista laitteen virran, työnnä kytkin takaisin 
asentoon 0.

Kun tilanilmaisimen punainen valo sammuu, laitteen virta on 
katkaistu. Vedä sen jälkeen pistoke pistorasiasta. Työnnä ky-
tkin asentoon 1 ennen nukahtamista tai jos haluat käyttää 
laitetta jatkuvasti. 
Noin 180 minuutin jatkuvan käytön jälkeen patjan virta kat-
keaa automaattisesti. Kun haluat kytkeä virran takaisin, siirrä 
kytkin asentoon 0 ja sen jälkeen takaisin haluttuun lämmitys-
korkeuteen. 
Vedä pistotulppa pistorasiasta, kun et enää käytä lämpöpat-
jaa.

Viat ja niiden poistaminen
Jos laite päälle kytkettynä EI osoita MITÄÄN reaktiota (ei pu-
naista valoa LED-toimintanäytössä 1 eikä piippausääntä), 
tarkistakaa, onko verkkovirtapistoke oikein pistorasiassa. 
Jos on, siinä tapauksessa lämpöpatja on vioittunut. Älkää 
käyttäkö lämpöpatja vaan ottakaa yhteys huoltoon.

Puhdistus ja hoito
• Vedä ennen lämpöpatjan puhdistusta pistotulppa pistora-

siasta ja anna pat jan jäähtyä vähintään kymmenen mi-
nuuttia. 

• Lämpöpatja on varustettu irrotettavalla kytkinyksiköllä 
(HU 674). Irrota kytkinyksikkö patjasta vetämällä irti pat-
jan alaosassa oleva pistoke. 

• Lämpöpatjan voidaan puhdistaa kuivana harjaamalla 
pehmeällä harjalla tai siihen painettujen hoitoohjeiden 
mukaisesti.

• Älä käytä koskaan voimakkaita puhdistusaineita tai kar-
keita harjoja.

• Kuivaa patja laakealla kosteutta imevällä alustalla. 
• Käytä laitetta uudelleen vasta, kun se on varmasti aivan 

kuiva. 
• Kun lämpöpatja on täysin kuiva, liitä kytkinyksikkö jälleen 

oikein lämpöpatjaan.
• Suorista johto, jos se on kiertynyt. 
• Anna lämpöpatjan jäähtyä kokonaan, ennen kuin laitat 

sen säilytykseen. 
• Älä taita sitä tiiviisti. Säilytä lämpöpatjaa mieluiten laskos-

tettuna alkuperäisessä laatikossa puhtaassa ja kuivassa 
paikassa.

Hävittämisohjeita

             Tätä laitetta ei saa hävittää talousjätteiden mukana.              
             Jokainen kuluttaja on velvoitettu luovuttamaan 
             kaikki sähköiset tai elektroniset laitteet, sisältävätpä
             ne haitallisia aineita tai eivät, kaupunkinsa tai 
liikkeen keräyspisteeseen, jotta laitteet voitaisiin hävittää 
ympäristöystävällisesti. Ota yhteyttä paikalliseen viranomai-
seen tai myyjäliikkeeseen hävityksen suorittamiseksi.

Tekniset Tiedot
Nimi ja malli:
Jännite, taajuus:
Lämmitysteho:
Autom. virrankatkaisu:
Mitat noin:
Paino noin:
Käyttöedellytykset:

Säilytysedellytykset:
Tuotenro:
EAN:

MEDISANA Lämpöpatja HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 W
180 min jälkeen
150 x 80 cm
1,2 kg
Käytetään vain kuivissa tiloissa käyt-
töohjeen mukaan
Levitettynä, puhtaana ja kuivana
61232
40 15588 61232 9

1

2

Lue seuraavat käyttöohjeet huolellisesti 
kokonaan, erityisesti turvallisuusohjeet, en-
nen kuin käytät laitetta ja säilytä ohjeet mah-
dollista myöhempää käyttöä varten. 
Jos annat laitteen eteenpäin, anna myös aina 
tämä käyttäohje mukana.

FI    Turvallisuusohjeita

Laite ja käyttölaitteet

1 LED-toimintanäyttö
2 Työntökatkaisin

Kuvan selitys

Tämän käyttöohjeen kulloinkin ajantasaisen laitoksen löydät osoitteesta
www.medisana.com

Jatkuvan tuotekehittelyn myötä pidätämme itsellämme 
oikeuden teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Takuu- ja korjausehdot
Käänny takuutapauksessa alan liikkeen tai suoraan asiakas-
palveluhuollon puoleen.
Jos laite tulee lähettää huoltoon, ilmoita vika ja lähetä laitteen 
mukana kopio ostokuitista.
Tällöin ovat voimassa seuraavat takuuehdot:

1. MEDISANA-tuotteille myönnetään kolmen vuoden takuu 
    myyntipäiväyksestä. Myyntipäiväys tulee todistaa 
    takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista johtuvat puutteet korjataan 
    takuuaikana maksutta.

3. Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa, ei laitteelle eikä 
    vaihdetulle rakenneosalle.

4. Takuun ulkopuolelle jäävät:
    a. kaikki vahingot, jotka syntyvät asiattomasta käsittelystä, 
        esim. käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä.
    b. Vahingot, joiden syyksi voidaan jäjittää ostajan tai 
        asiattoman kolmannen osapuolen suorittama 
        kunnossapito tai toimet.
    c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla 
        valmistajalta kuluttajalle tai asiakaspalveluun 
        lähetettäessä.
    d. Lisäosat, jotka ovat alttiina normaalille kulutukselle.

5. Vastuu laitteen aiheuttamista välittömistä tai välillisistä 
    seurausvahingoista on myös poissuljettu, jos laitteelle 
    aiheutunut vahinko hyväksytään takuutapaukseksi.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               Saksa

Huolto-osoite löytyy erillisestä liitelehtisestä.

FI/SE

61232 HU674  08/2019  Ver. 1.4



SE Bruksanvisning
Värmemadrass

Stick aldrig in nålar i värmemadrass!

Använd inte värmemadrass när den
är ihopfälld eller ihopvikt!

Inte lämplig för barn under 3 år!

Värmemadrass får endast användas
i slutna utrymmen!

30° Skonsam tvätt!

Inte blekmedel!

Värmemadrass får inte torkas
i torktumlare!

Värmemadrass får inte strykas!

Ej kemtvätt! 

VIKTIGT!
Om anvisningarna i bruksanvisningen
inte följs kan det leda till svåra per-
sonskador eller skador på apparaten.

VARNING
Varningstexterna måste beaktas, an-
nars kan det finnas risk för personska-
dor.

OBSERVERA
De här anvisningarna måste beaktas, 
annars kan det finnas risk för skador på 
apparaten.

HÄNVISNING
De här texterna innehåller praktisk in-
formation om installation eller använd-
ning.

Skyddsklass II

LOT-nummer

Tillverkare

Strömförsörjning

• Innan du ansluter apparaten till strömnätet, måste du 
kontrollera att spänningen som är angiven på typskylten 
stämmer överens med nätspänningen.

• Reglaget får inte placeras på eller under apparaten, eller 
täckas över, när apparaten används.

• Håll nätsladden borta från heta ytor. 
• Bär, dra och vrid aldrig utrustningen genom att hålla i nät-

sladden och kläm aldrig kabeln.
• Försök inte att lyfta ut filten om den hamnat i vatten. Dra 

genast ut kontakten ur vägguttaget. 
• Reglaget och sladden får inte utsättas för fukt eller vätska. 
• Värmemadrassen får endast användas tillsammans med 

den medföljande kontrollenheten (HU 674). 

Särskilda grupper

• Använd inte apparaten på barn eller på personer som är 
handikappade, som sover eller som är inte känsliga mot 
värme och därför inta kan reagera på överhettning. 

• Denna apparat kan användas av barn fr.o.m. 8 år samt av 
personer med förminskad fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de är 
under uppsikt eller har informerats om hur apparaten an-
vänds säkert och om de förstår vilka faror som kan uppstå 
om den används felaktigt.

• Barn får inte leka med apparaten.
• Barn som är yngre än 3 år får inte använda denna apparat, 

eftersom de inte har förmåga att reagera på värmeslag.
• Apparaten ska inte användas av små barn över 3 år, om 

inte styrenheten har anpassats på lämpligt sätt av barnets 
föräldrar eller vårdnadshavare eller om inte barnet har fått 
bra instruktion i att använda styrenheten korrekt. 

• Tala med Er läkare innan filten används, ifall Ni är osäker 
om behandlingen är lämplig med hänsyn till Ert hälsotill-
stånd. 

• Informera er läkare, om Ni har ont i muskler och leder un-
der längre tid. Ihållande smärta kan vara ett symptom för 
en allvarlig sjukdom eller skada. 

• Det elektromagnetiska fält som utgår från denna elektris-
ka produkt kan eventuellt störa din pacemakers funktion. 
Fråga därför din läkare och pacemakerns tillverkare innan 
du använder denna produkt. 

• Avbryt omedelbart behandlingen om Ni känner smärta el-
ler obehag under användningen.

Om användningen

• Använd endast apparaten för avsett ändamål och på det 
sätt som beskrivs i bruksanvisningen. 

• Garantin upphör att gälla om den används för andra än-
damål än de som anges här.

• Kontrollera noga om värmemadrass uppvisar tecken på 
slitage och/eller skador varje gång innan du använder 
den. 

• Använd inte om du upptäcker slitage, skada eller tecken 
på olämplig användning på apparaten, brytaren eller kab-
larna eller om apparaten inte fungerar.

• Värmemadrassen får inte vara ihopvikt eller böjd när den 
används.

• Innan den används på en justerbar säng måste man se 
till att madrassen inte kläms eller skjuts ihop av sängen. 

• Det är inte tillåtet att sätta fast eller sticka in säkerhetsnålar 
eller andra vassa / spetsiga föremål på madrassen.

• Använd aldrig filten utan att ha den under uppsikt. 
• Apparaten är endast avsedd för privat bruk i hemmet. Den 

är ej avsedd för användning på sjukhus. 
• Somna inte medan filten är påslagen. Om filten används 

för länge med hög temperatur kan det leda till brännska-
dor på huden.

• Det är inte heller tillåtet att vika täcken eller lakan runt den 
eller att vika värmemadrassen runt en annan madrass. 

• Använd aldrig värmefilten om den är fuktig eller i fuktig 
miljö. Värmefilten får först tas i bruk när den är helt torr. 

Underhåll och rengöring

• Du själv får endast rengöra enheten. För att undvika fara 
ska du själv aldrig utföra reparationer på den. Kontakta 
servicestället.

• Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn 
utan uppsikt.

• Om nätkabeln är skadad får den, för att förhindra skador, 
endast bytas ut av MEDISANA, auktoriserade återförsäl-
jare eller motsvarande behörig person. 

• En skadad nätkabel får endast ersättas av en nätkabel av 
samma utförande. 

• Försök inte reparera madrassen själv om det uppstår 
fel/störningar. Lämna istället tillbaka den defekta värme-
madrassen till återförsäljaren.Reparationer får endast 
genomföras av auktoriserade återförsäljare eller personer 
med motsvarande kvalifikationer.

• Låt värmemadrassen svalna helt innan du lägger undan 
den. Vik inte ihop den för hårt. 

• Lägg inga föremål på värmekudden under lagringen. Då 
kan skarpa veck bildas.

Leveransomfång
Kontrollera först om apparaten är komplett och att den inte 
uppvisar några skador. I tveksamma fall ska apparaten inte 
tas i bruk utan skickas in till ett serviceställe.
Följande delar skall medfölja vid leverans:
• 1 MEDISANA Värmemadrass med avtagbar  

   omkopplingsenhet
• 1 bruksanvisning

Upptäcks skador när produkten packas upp så kontakta om-
gående inköpsstället.

Användning
Lägg värmefilten på madrassen och släta ut filten. På vär-
memadrassen finns det fyra fastsydda gummiband. Använd 
dem för att fästa värmemadrassen runt madrassens hörn. 
Se till att värmemadrassen ligger ordentligt sträckt på mad-
rassen, både i längd- och tvärriktningen. Det får inte bildas 
några veck under användningen. Lägg ett lakan över värme-
madrassen. Då avger värmemadrassen värmen på det bästa 
sättet. Kontrollera att madrassen ligger rätt innan du går och
lägger dig!

Se till att reglagets anslutningssladd har anslutits till kontak-
ten på värmemadrass.

VARNING
Se till att förpackningsmaterial i plast hanteras 
utom räckhåll för barn.
Kvävningsrisk!

Sätt i kontakten i ett vägguttag och skjut reglaget 2 från po-
sition 0 till position 1. LED-lampan 1 lyser grönt.

Efter några minuter känner Ni tydligt att filten blir varm. 
Skjut reglaget vidare till position 2 eller 3, respektive till högs-
ta läget i position 4, om en högre temperatur önskas. Sk-
jut tillbaka reglaget till position 3, 2 eller 1, om Ni anser att 
värmefilten blivit för varm.

Efter en kort tid svalnar värmefilten märkbart. Detta är helt 
normalt. Den behovsbaserade snabba uppvärmningen sker 
omedelbart.
För att stänga av utrustningen förs reglaget tillbaka till posi-
tion 0. När den röda lampan 1 släckts är utrustningen av-
stängd. Dra därefter ut kontakten ur vägguttaget. 
Skjut reglaget till läget 1 om du vill använda filten under läng-
re tid. Efter ca. 180 minuters kontinuerlig användning stängs 
filten av automatiskt.
För att aktivera filten igen måste Ni föra reglaget tillbaka till 
position 0 och därefter tillbaka till den önskade värmenivån. 
Dra ut kontakten ur vägguttaget när Ni är färdig med värme-
filten och inte vill använda den längre.

Fel och åtgärd
Om produkten INTE visar NÅGON REAKTION ALLS efter 
påslagningen (ingen LED-driftsindikator 1 tänds, ingen si-
gnal hörs) så kontrollerar du om elkontakten sitter som den 
ska i eluttaget. Gör den det så är filten defekt. Använd inte 
värmefilten och kontakta ett serviceställe.

Rengöring och vård
• Dra alltid ut kontakten ur strömkällan och låt utrustningen 

svalna i minst tio minuter innan den rengörs. 
• Värmefilten har utrustats med ett löstagbart temperatur-

reglage (HU 674). Ta loss reglaget från värmefilten ge-
nom att lossa den från uttaget på undersidan. 

• Värmefilten kan torkas av (torrengöring) med en mjuk 
borste eller rengör den enligt de skötselråd den är märkt 
med.

• Använd aldrig aggressiva rengöringsmedel eller hårda 
borstar.

• B red ut filten plant på ettunderlag som absorberar fukt för 
att torka den. 

• Använd utrustningen först när den är helt torr igen. 
• A nslut temperaturreglaget till värmefilten.
• Med jämna mellanrum bör kabeln sträckas ut, om den 

snott sig. 
• Låt värmemadrassen svalna helt innan du lägger undan 

den. 
• Vik inte ihop den för hårt. Förvara filten helst i orginalför-

packningen på en ren och torr plats.

Hänvisning gällande avfallshantering

             Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna.              
             Varje konsument måste lämna in alla elektriska eller 
             elektroniska apparater till motsvarande 
             insamlingsställen, oberonde av om apparaterna in-
nehåller skadliga ämnen eller ej, så att de kan omhändertas 
på ett miljövänligt sätt. 
Kontakta kommunen eller återförsäljaren för att få informati-
on om återvinning.

Tekniska data
Namn och modell:
Spänning, frekvens:
Värme-effekt:
Autom. avstängning:
Yttermått ca:
Vikt ca:
Användningsmiljö:

Förvaringsmiljö:
Art.-Nr.:
EAN:

MEDISANA Värmemadrass HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 Watt
efter ca 180 minuter
150 x 80 cm
1,2 kg
Används endast i torra utrymmen 
enligt bruksanvisningen
Utbredd, rent och torrt
61232
40 15588 61232 9

1

2

Läs igenom bruksanvisningen, särskilt 
säkerhetsanvisningarna, noga innan du 
använder apparaten och spara bruksan-
visningen för framtida bruk. Om apparaten 
lämnas vidare till en annan person måste 
bruksanvisningen följa med.

SE   Säkerhetshänvisningar

Apparaten och komponenter

1 LED-driftsindikator
2 Skjutreglage

Teckenförklaring

Den senaste versionen av denna bruksanvisning finns att tillgå på
www.medisana.com

Som följd av ständigt pågående produktförbättringar 
förbehåller vi oss rätten till tekniska förändringar 

samt förändringar i utförande.

Garanti och förutsättningar för reparationer
Kontakta inköpsstället vid garantifrågor, eller tag kontakt med 
kundtjänst direkt. Måste produkten skickas in så bifoga up-
pgifter om defekten samt en kopia av inköpskvittot. 
Följande garantiförutsättningar gäller:

1. På MEDISANA produkter lämnas tre års garanti, från 
    inköpsdatum. Inköpsdatum ska vid garantiförehavanden 
    förevisas med inköpskvitto eller faktura.

2. Felaktigheter på grund av material- eller tillverkningsfel 
    åtgärdas kostnadsfritt under garantiperioden.

3. Utförande av garantiåtagande leder inte till förlängning av 
    garantiperioden; detta gäller för själva produkten så väl som 
    för utbytta komponenter.

4. Garantin gäller inte för:
    a. Alla skador som uppkommer på grund av felaktig 
        hantering, t.ex. vid icke beaktande av bruksanvisningen.
    b. Skador som kan härledas till iordningsställande eller 
        ingrepp utförda av köparen eller annan, ej auktoriserad, 
        person.
    c. Transportskador som uppkommit under transport från 
        tillverkaren till användaren eller vid insändning till 
        kundtjänst.
    d. Tillbehör som utsätts för normalt slitage.

5. Ansvar för direkta eller indirekta följdskador som förorsakas 
    av produkten är uteslutet, även om skadan på produkten 
    godkänns som garantiåtagande.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               TYSKLAND

Service-adresserna finns på en separat bilaga.

FI/SE
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NO Bruksanvisning
King-size-varmeunderseng

Apparat og betjeningselementer

Tekniske data 
Navn og modell: 

Strømtilførsel: 
Varmeeffekt: 
Autom. avkobling: 
Mål ca: 
Vekt ca: 
Bruksforhold: 

Lagringsforhold: 
Artikkel-nr.: 
EAN-nr.:

MEDISANA King-Size varmeunder-
seng HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 Watt 
Etter ca. 180 minutter 
150 x 80 cm 
1,2 kg 
Skal bare benyttes i tørre rom 
i henhold til bruksanvisningen 
Utbrettet, rent og tørt
61232 
40 15588 61232 9

Les nøye gjennom bruksanvisningen, 
spesielt sikkerhetsanvisningene, før 
du bruker apparatet, og oppbevar 
bruksanvisningen for bruk ved senere 
anledninger. Hvis du gir apparatet videre til 
tredjepart, må bruksanvisningen følge med.

NO   Sikkerhetsanvisninger

1 LED-display
2 Bryter

Tegnforklaring

Ikke bruk varmelakenet sammenrullet 
eller brettet!

Ikke stikk nåler i varmelakenet!

Ikke egnet for barn under 3 år!

Bruk bare varmelakenet i lukkede rom!

Varmelakenet kan vaskes ved 
maksimalt 30°C på finvask-program!

Ikke blek!

Varmelakenet skal ikke tørkes i 
tørketrommel!

Varmelakenet skal ikke strykes

Skal ikke rengjøres kjemisk!

VIKTIG!
Hvis disse henvisningene ikke 
overholdes, kan det føre til alvorlige 
skader på apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene må overholdes for å 
unngå skader på brukeren.

FORSIKTIG
Disse henvisningene må overholdes for 
å unngå mulige skader på apparatet.

MERKNAD
Disse henvisningene gir deg nyttig 
tilleggsinformasjon om installasjon eller 
bruk.

Beskyttelsesklasse II

LOT-nummer

Produsent 

Strømforsyning

• Sørg for at apparatet er slått av før du kobler det til 
strømforsyningen, og pass på at den angitte elektriske 
spenningen angitt på etiketten stemmer overens med 
spenningen i strømnettet ditt.

• Bryteren skal ikke legges på eller under apparatet, eller 
tildekkes, når apparatet brukes.

• Ikke legg strømkabelen på varme overflater.
• Ikke bær, trekk eller vend varmelakenet ved å holde i 

strømkabelen, og ikke klem kabelen.

• Ikke ta opp et apparat som har falt i vann. Ta ut 
strømkabelen med en gang.

• Bryter og ledninger skal ikke utsettes for fuktighet.
• Varmelakenet skal bare brukes med tilhørende bryterenhet 

(HU 674).

Personer med spesielle behov

• Ikke bruk varmeputen på barn, funksjonshemmede eller 
sovende personer, samt mennesker som er ufølsomme 
overfor varme, som ikke kan reagere på en overoppheting.

• Apparatet kan benyttes av barn fra 8 år og oppover samt 
funksjonshemmede personer når de er under tilsyn eller 
har fått tilstrekkelig opplæring i bruken av apparatet og 
forstår farene forbundet med bruken.

• Barn skal ikke leke med apparatet.
• Barn under 3 år skal ikke bruke dette apparatet, siden de 

ikke er i stand til å reagere på en overoppheting.

• Varmelakenet skal ikke brukes av små barn fra 3 år, 
med mindre bryterenheten er stilt inn av en forelder eller 
annen voksen, eller barnet har fått tilstrekkelig opplæring 
i hvordan bryterenheten skal benyttes på en trygg måte.

• Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt 
med fastlegen og før du bruker apparatet.

• Hvis du har smerter i muskler eller ledd over lengre tid, tar 
du kontakt med fastlegen. Vedvarende smerter kan være 
symptomer på en alvorligere tilstand.

• De magnetiske feltene som dette produktet skaper, kan i 
enkelte tilfeller ha en innvirkning på pacemakere. Rådfør 
deg med fastlegen og produsenten av pacemakeren før 
du benytter dette produktet.

• Hvis du opplever bruken som ubehagelig eller smertefull, 
må du avslutte med en gang.

Drift av apparatet 

• Apparatet skal bare brukes i henhold til tiltenkt bruk som 
forklart i bruksanvisningen. 

• Ved tilfeller av misbruk frafaller garantien. 
• Kontroller varmelakenet før hver bruk og se om det har 

tegn på slitasje og/eller skader. 

• Ikke bruk varmelakenet om du ser tegn til slitasje, skader 
eller bruk som ikke er tiltenkt på lakenet, bryteren eller 
kabelen, eller om apparatet ikke virker.

• Varmelakenet skal ikke brukes når det er brettet, bøyd, 
kastet i sengen eller viklet rundt madrassen. 

• Sikkerhetsnåler eller andre spisse gjenstander skal ikke 
festes eller stikkes i varmelakenet. 

• Ikke bruk apparatet uten tilsyn. 
• Apparatet skal bare benyttes hjemme, det skal ikke 

benyttes på sykehus. 

• Ikke sovn mens apparatet er slått på. For lang bruk av 
apparatet ved høy innstilling kan føre til forbrenninger. 

• Før bruk på en justerbar seng må det kontrolleres at 
lakenet ikke blir klemt eller krøllet sammen.

• Ikke bruk apparatet når du er våt, og bare bruk det i tørre 
omgivelser (ikke på badet o.l.).

Vedlikehold og rengjøring

• Du skal selv bare utføre rengjøring av apparatet. For å 
unngå farlige situasjoner skal du aldri reparere det selv. 
Ta kontakt med kundeservice for hjelp. 

• Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn av voksne. 

• Hvis strømkabelen er skadet, skal den bare byttes av 
MEDISANA, en godkjent forhandler eller tilsvarende 
kvalifisert personell, for å unngå farlige situasjoner. 

• En skadet strømkabel kan bare erstattes av en tilsvarende 
kabel. 

• Ved feil skal du aldri reparere apparatet selv. Reparasjoner 
skal bare utføres av en kvalifisert forhandler eller 
tilsvarende kvalifisert personell. 

• La varmelakenet kjøle seg helt ned før du legger det bort. 
Ikke brett det tett sammen. 

• Ved lagring skal det ikke legges gjenstander på 
varmelakenet for å unngå skarpe bretter.

Leveransens omfang 
Kontroller først om apparatet er fullstendig og at det ikke har 
noen form for skader. Er du usikker, skal du ikke ta apparatet 
i bruk. Kontakt forhandleren eller brukerservice. 

Leveransens omgang består av: 
•   1  MEDISANA King-size-varmeunderseng med avtagbar 

bryterenhet 

•   1 bruksanvisning 

Hvis du ser en transportskade når du pakker opp apparatet, 
tar du kontakt med forhandleren med en gang.

ADVARSEL
Pass på at ikke barn får tak i forpakningsmaterialet! 
Fare for kvelning!

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du 
på www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner 
For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren 
eller direkte med brukerservice. Hvis du må sende inn 
apparatet, må du notere hva defekten er og legge ved en 
kopi av kvitteringen.
Følgende garantibetingelser gjelder: 

1. Alle MEDISANA- produkter har en garanti på 3 år fra 
kjøpsdatoen. For bruk av garantien skal kjøpsdatoen 
dokumenteres med kvittering eller regning. 

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor 
garantitiden. 

3. En garanti-ytelse fører ikke til at garantitiden, verken for 
apparatet eller for byttede deler, forlenges. 

4. Følgende er utelukket fra garantien: 
a. alle skader som oppstår som en følge av feilbruk, f.eks. 

ved å ikke følge bruksanvisningen.
b. skader som oppstår som følge av istandsetting eller 

justering av kjøperen eller ikke godkjent tredjepart. 
c. transportskader som oppstår på veien fra produsenten til 

forbruker eller på vei fra kunden til brukerservice. 
d. reservedeler som har normal slitasje. 

5. Ansvar for direkte eller indirekte følgeskader forårsaket 
av apparatet utelukkes, selv om skaden på apparatet 
anerkjennes som et garantitilfelle.

MEDISANA GmbH  
Jagenbergstraße 19  
41468 NEUSS  
TYSKLAND

Adressen til brukerservice finner du på separat vedleggsark.

Vi forbeholder oss retten til å utføre tekniske og 
utseendemessige endringer for å forbedre produktet.

1

2

Anvendelse 

Legg varmelakenet flatt på madrassen. Varmelakenet har 
fire gummibånd. Bruk disse båndene for å feste lakenet 
til madrassen i hjørnene. Pass på at varmelakenet ligger 
stramt på madrassen både på langs og på tvers og at det 
ikke dannes folder i løpet av brukstiden. Legg et vanlig laken 
over. Slik kan varmelakenet best overføre varmen. Kontroller 
at varmelakenet sitter korrekt før bruk! 

Pass på at forbindelseskabelen til bryterenheten er koblet til 
kontakten på varmelakenet.

Sett strømkabelen i stikkontakten, og skyv bryteren 2 fra 
posisjon 0 til posisjon 1. LED-lampen 1 lyser grønt. 

Etter noen minutter vil du kjenne varmen av varmelakenet. 
Hvis du ønsker en høyere temperatur, skyver du bryteren 
videre til neste posisjon 2 eller 3 hhv. til maksimalt varmenivå 
i posisjon 4. Hvis du synes varmelakenet  blir for varmt, 
skyver du bryteren tilbake til posisjon 3 , 2 eller 1. 
Varmelakenet blir merkbart kjøligere etter kort tid. Dette er 
helt normalt. Nøyaktig ettervarming skjer umiddelbart. 

For å slå av apparatet skyver du bryteren tilbake til posisjon 0.
Når LED-lyset 1 slukker, viser dette at apparatet er slått av. 
Ta deretter støpselet ut av stikkontakten. 

Skyv bryteren til posisjon 1 hvis du ønsker å bruke  apparatet 
i kontinuerlig drift. Etter cirka 180 minutter i kontinuerlig 
drift slår varmelakenet seg automatisk av. For å slå det på 
igjen flytter du bryteren til posisjon 0 og så videre til ønsket 
varmenivå. 
Trekk støpselet ut av stikkontakten når du ikke skal bruke 
varmelakenet mer. 

Feil og feilretting 
Hvis apparatet ikke viser NOEN reaksjon etter at det er slått 
på (LED-lyset 1 lyser ikke), kontrollerer du om støpselet 
er satt riktig i stikkontakten. Er dette tilfellet, betyr det at 
varmelakenet er defekt. Avslutt bruken av varmelakenet og 
kontakt et servicesenter. 

Rengjøring og vedlikehold 

• Før du rengjør varmelakenet tar du ut støpselet og lar 
det kjøle ned i minst 10 minutter. 

• Varmelakenet er utrustet med en avtagbar bryterenhet 
(HU 674). Fjern bryterenheten fra varmelakenet ved 
å trekke ut forbindelseskabelen fra kontakten på 
varmelakenet. 

• Rengjør varmelakenet i tørt (med en myk børste) eller i 
henhold til påtrykket rengjøringsinformasjon. 

• Bruk aldri aggressive rengjøringsmidler eller kraftige 
børster. 

• La varmelakenet tørke på et flatt underlag etter rengjøring. 
• Benytt varmelakenet først når det er helt tørt igjen. 

• Koble kabelen fra bryterenheten til varmelakenet. 

• Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr på den. 

• La varmelakenet kjøle seg helt ned før du legger det bort. 

• Ikke brett det tett sammen. Oppbevar varmelakenet 
sammenlagt i originalforpakningen på et rent og tørt sted. 

Avfallshåndtering 

Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. 
Hver forbruker er selv forpliktet til å levere alle 
elektriske og elektroniske apparater, uavhengig av 
om de inneholder skadelige stoffer eller ikke, ved et 

lokalt mottakssted for slikt avfall, for å sikre en miljøvennlig 
avfallshåndtering. Ta kontakt med kommunen eller forhandler 
for mer informasjon om avfallshåndtering.
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NO/DK

DK  Brugsanvisning
King-size sengevarmer

Apparat og betjeningselementer

Tekniske data 
Navn og model: 

Strømforsyning. 
Varmeeffekt: 
Autom. slukning: 
Mål ca.: 
Vægt ca.: 
Driftsbetingelser: 

Opbevaringsbetingelser: 
Artikel-nr.: 
EAN-nr.:

MEDISANA King-size sengevarmer 
HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 watt 
efter ca. 180 minutter 
150 x 80 cm 
1,2 kg 
Må kun anvendes i tørre rum og i 
henhold til brugsanvisningen Foldet 
ud, ren og tør 
61232 
40 15588 61232 9

Læs brugsanvisningen omhyggeligt igen-
nem inden du tager apparatet i brug, 
især sikkerhedsanvisningerne, og gem 
brugsanvisningen til senere brug. Hvis du 
giver apparatet videre til tredjepart, skal du 
udlevere denne brugsanvisning sammen med 
apparatet.

DK   Sikkerhedsanvisninger

1 LED-display
2 skydekontakter

Tegnforklaring

Anvend ikke sengevarmeren hvis den er 
bukket sammen eller foldet!

Stik aldrig nåle ind i sengevarmeren!

Ikke egnet til børn under 3 år!

Anvend kun sengevarmeren i lukkede 
rum!

Sengevarmeren kan vaskes på maks. 
30°C på skåneprogram!

Må ikke bleges!

Sengevarmeren må ikke tørres i 
tørretumbler!

Sengevarmeren må ikke stryges!

Kemisk rens forbudt!

VIGTIGT!
Manglende overholdelse af 
brugsanvisningen kan medføre svære 
personskader eller skader på apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at 
forhindre mulige skader på brugeren.

BEMÆRK
Disse advarsler skal overholdes for at 
forhindre mulige skader på apparatet.

HENVISNING
Disse henvisninger indeholder 
praktiske tillægsoplysninger om 
installation eller drift.

Beskyttelsesklasse II

LOT-nummer

Producent 

Strømforsyning

• Inden du slutter apparatet til strømforsyningen, skal 
du sikre dig at det er slukket, og at den angivne 
elektriske spænding på etiketten stemmer overens med 
netspændingen på dit anvendelsessted.

• Kontakten må hverken lægges på eller under apparatet 
eller dækkes til under drift.

• Hold ledningen væk fra varme overflader.
• Bær, træk eller drej aldrig sengevarmeren ved hjælp af 

ledningen, og klem ikke ledningen sammen.

• Tag aldrig fat i et apparat der er faldet i vandet. Træk 
straks stikket ud af kontakten.

• Kontakt og ledninger må aldrig udsættes for fugtighed.
• Sengevarmeren må kun betjenes sammen med det 

dertilhørende kontaktpanel (HU 674).

Særlige personer

• Anvend ikke sengevarmeren til børn, handicappede eller 
sovende personer samt personer uden varmefølsomhed, 
som ikke kan reagere på overophedning.

• Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og derover 
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental 
funktionsevne eller mangel på erfaring og viden, hvis de 
er under opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af 
apparatet og forstår de dermed forbundne farer.

• Børn må ikke lege med apparatet.
• Børn under 3 år må ikke bruge dette apparat, da de ikke 

er i stand til at reagere på overophedning.

• Sengevarmeren må ikke anvendes af børn over 3 år, 
medmindre kontaktpanelet er indstillet på forhånd af en 
forælder eller tilsynsperson, eller barnet har modtaget 
tilstrækkelig instruktion til at kunne betjene kontaktpanelet 
på forsvarlig vis.

• Hvis du har spørgsmål til dit helbred i forbindelse med 
brug af sengevarmeren, bedes du henvende dig til din 
læge inden du tager puden i brug.

• Hvis du over længere tid oplever smerter i musklerne eller 
leddene, skal du informere din læge. Længerevarende 
smerter kan være symptomer på alvorlig sygdom.

• De elektromagnetiske felter som udgår fra dette elektriske 
produkt kan under visse omstændigheder forstyrre din 
pacemakers funktionalitet. Spørg derfor din læge og 
producenten af pacemakeren til råds, inden du benytter 
dette produkt.

• Hvis du føler ubehag eller smerter under brugen, skal du 
straks afbryde anvendelsen.

Brug af apparatet 

• Brug kun apparatet, som det er beskrevet i 
brugsanvisningen. 

• Ved brug til andre formål bortfalder garantien. 
• Tjek sengevarmeren grundigt inden hver brug for tegn på 

slitage og / eller skader. 

• Tag ikke sengevarmeren i brug, hvis du konstaterer 
slitage, beskadigelser eller tegn på forkert brug, det være 
sig på sengevarmeren, kontakten eller ledningen, eller 
hvis apparatet ikke går i gang.

• Sengevarmeren må ikke bøjes, bukkes, foldes ind under 
madrassen eller på anden vis integreres i sengen. 

• Der må ikke anbringes eller stikkes sikkerhedsnåle eller 
andre spidse eller skarpe genstande ned i sengevarmeren. 

• Anvend aldrig apparatet uden opsyn. 
• Apparatet er kun tiltænkt privat brug i hjemmet og må ikke 

bruges på sygehuse. 

• Du må ikke sove med sengevarmeren tændt. Ved 
langvarig anvendelse med høj varmeindstilling er der 
risiko for hudforbrændinger. 

• Hvis du har en elevationsseng, skal du sikre dig at 
sengevarmeren ikke kan komme i klemme når sengen 
bevæger sig.

• Brug ikke apparatet i våd tilstand og altid kun i tørre 
omgivelser (ikke på badeværelset o.l.).

Pleje og rengøring

• De eneste vedligeholdelsesopgaver du må udføre på 
apparatet er rengøring og pleje. Forsøg aldrig at reparere 
apparatet selv, dette kan være farligt. Henvend dig til 
vores kundeservice. 

• Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden opsyn. 

• Hvis netledningen er beskadiget, må den kun udskiftes 
af enten MEDISANA, en autoriseret faghandler eller en 
person med tilsvarende kvalifikationer, dette for at undgå 
farlige situationer. 

• En beskadiget ledning må kun erstattes af en ledning af 
samme type. 

• Ved driftsfejl må du ikke selv reparere sengevarmeren. 
Hvis netledningen er beskadiget, må den kun udskiftes af 
en autoriseret faghandler eller en person med tilsvarende 
kvalifikationer. 

• Lad altid sengevarmeren køle helt af, før du pakker den 
væk. Den må ikke foldes stramt sammen. 

• Læg ingen genstande på sengevarmeren under 
opbevaring, da dette kan forårsage skarpe folder.

Leveringsomfang 
Start med at kontrolle, om apparatet er komplet og ikke 
udviser tegn på skader. I tvivlstilfælde skal du undlade 
at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller 
kundeservice. 

Følgende indgår i leveringsomfanget: 
•   1  MEDISANA King-size sengevarmer med aftageligt 

kontaktpanel

•   1 brugsanvisning 

Hvis du konstaterer en transportskade under udpakningen, 
skal du straks kontakte din forhandler.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for børns rækkevidde! 
Risiko for kvælning!

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du på  
www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser 
Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i 
tilfælde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende 
apparatet, skal du beskrive defekten og vedlægge en kopi af 
købskvitteringen.
Følgende garantibetingelser er gældende: 

1. På MEDISANA produkterne er der 3 års garanti. I tilfælde 
af reklamation skal salgsdatoen dokumenteres ved hjælp af 
købskvitteringen eller regningen. 

2. Mangler som følge af materiale- eller produktionsfejl 
repareres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden. 

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlænges 
garantiperioden ikke, hverken for apparatet eller de 
udskiftede komponenter. 

4. Udelukket fra garantien er: 
a. alle skader, som skyldes formålsstridig brug af 

produktet, f.eks. gennem manglende overholdelse af 
brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandsættelse af apparatet eller 
andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret 
tredjepart. 

c. transportskader fra turen mellem producenten og 
forbrugeren eller i forbindelse med indsending af 
produktet til kundeservice. 

d. reservedele, der er underlagt normal slitage. 

5. Vi påtager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller 
direkte følgeskader forårsaget af apparatet, også 
selvom selve skaden på apparatet anerkendes som et 
reklamationstilfælde.

MEDISANA GmbH  
Jagenbergstraße 19  
41468 NEUSS  
TYSKLAND

Serviceadressen finder du i det vedlagte bilag.

Af hensyn til løbende produktforbedringer forbeholder 
vi os retten til tekniske og designmæssige ændringer.

Kom stikket i stikdåsen, og skub skydekontakten 2 fra 
position 0 hen på position 1. LED-displayet 1 lyser grønt. 

Efter få minutter mærker du tydeligt varmen fra 
sengevarmeren. Hvis du ønsker en højere temperatur, 
skubber du kontakten hen på næste position 2 eller 3 hhv. det 
maksimale varmeniveau i position 4. Hvis sengevarmeren 
føles for varm, skubber du kontakten tilbage på position 3, 
2 eller 1. 
Efter kort tid køler sengevarmeren sig mærkbart af. Dette er 
helt normalt. Ved fortsat varmebehov varmer sengevarmeren 
sig hurtigt op igen. 

Apparatet slukkes ved at skubbe kontakten tilbage på 0. 
Når LED-displayet 1 slukkes, betyder det at apparatet er 
slukket. Træk herefter stikket ud af stikdåsen. 

Skub kontakten hen på position 1, hvis du ønsker at 
benytte apparatet i kontinuerlig drift. Efter ca. 180 minutters 
kontinuerlig drift slukkes sengevarmeren automatisk. Hvis du 
ønsker at tænde sengevarmeren igen, skal du sætte knappen 
på position 0 og herefter indstille det ønskede varmeniveau 
igen. 
Træk stikket ud af stikdåsen, hvis du ikke længere ønsker at 
benytte sengevarmeren. 

Driftsfejl og fejlafhjælpning 
Hvis apparatet SLET IKKE udviser nogen reaktion (dvs. 
LED-displayet 1 lyser ikke), skal du først tjekke om stikket 
er stukket rigtigt ind i stikdåsen. Sidder stikket korrekt, 
er sengevarmeren defekt. Indstil i så fald brugen af 
sengevarmeren, og kontakt kundeservice. 

Rengøring og pleje 
• Inden du rengør sengevarmeren, skal du trække stikket 

ud og lade den køle af i mindst 10 minutter. 

• Sengevarmeren er udstyret med et aftageligt kontaktpanel 
(HU 674). Adskil kontaktpanelet fra sengevarmeren 
ved at trække forbindelsesledningen ud af stikket på 
sengevarmeren. 

• Rengør sengevarmeren i tør tilstand (med en blød børste) 
eller i henhold til de påtrykte plejeanvisninger. 

• Anvend aldrig aggressive rengøringsmidler eller hårde 
børster. 

• Lad sengevarmeren tørre efter endt rengøring ved at lade 
den ligge bredt ud på en plan overflade. 

• Brug først sengevarmeren igen, når den er helt tør. 
• Forbind ledningen fra kontaktpanelet til sengevarmeren. 
• Ret ledningen ud hvis der er knuder. 
• Lad altid sengevarmeren køle helt af, før du pakker den 

væk. 
• Den må ikke foldes stramt sammen. Opbevar så vidt 

muligt sengevarmeren foldet sammen og anbragt i den 
originale emballage på en ren og tør plads. 

Bortskaffelse 
Dette apparat må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet. Enhver forbruger er 
forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og 
elektroniske apparater til miljørigtig bortskaffelse 

eller genanvendelse, uanset om de indeholder skadestoffer 
eller ej. Udtjente apparater afleveres på den kommunale 
genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin 
tid blev købt. Kontakt de kommunale myndigheder eller din 
forhandler ved spørgsmål til bortskaffelse.

Anvendelse 

Bred sengevarmeren fladt ud på madrassen. Sengevarmeren 
er udstyret med fire påsyede gummibånd. Brug de fire bånd 
til at fastgøre sengevarmeren til madrassens fire hjørner. 
Sørg for, at sengevarmeren ligger stramt henover madrassen 
både på langs og på tværs. Sengevarmeren må ikke på noget 
tidspunkt krølle sig sammen eller ligge i lag. Læg et lagen 
ovenpå sengevarmeren. På den måde kan sengevarmeren 
bedst afgive sin varme. Tjek at sengevarmeren ligger korrekt 
inden du lægger dig i sengen! 

Sørg for, at forbindelsesledningen er forbundet med 
kontaktpanelet via stikket på sengevarmeren.

1

2



PL Instrukcja obsługi
Koc elektryczny

Nie wbijaj igieł w koc elektryczny!

Nie uļywaj zwiniĜtego lub złoļonego 
koca elektrycznego!

Nieodpowiedni dla małych dzieci (0-3 
lata)!

Uļywaj koca elektrycznego tylko w
zamkniĜtych pomieszczeniach!

Pranie delikatne 30°!

Nie bielić!

Koca elektrycznego nie wolno suszyć w
suszarce do bielizny!

Nie prasuj koca elektrycznego!

Nie czyİć chemicznie!

UWAGA!
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji 
obsługi moļe prowadzić do ciĜļkich 
urazów lubu szkodzenia urzėdzenia.

OSTRZEĻENIE
Naleļy zapoznać siĜ z niniejszymi 
ostrzeļeniami, aby uniknėć ewentual-
nych urazów ciała.

UWAGA
Naleļy zapoznać siĜ z niniejszymi 
ostrzeļeniami, aby uniknėć ewen- 
tualnego uszkodzenia urzėdzenia.

WSKAZÓWKA
Wskazówki te zawierajė przydatne in-
formacje dotyczėce instalacji i stosowa-
nia.

Klasa ochrony II

numer LOT

Wytwórca

Zasilanie elektryczne

• Przed podłėczeniem urzėdzenia do sieci elektrycznej 
naleļy sprawdzić, czy napiĜcie elektryczne podane na 
tabliczce znamionowej odpowiada napiĜciu miejscowej 
sieci prėdu.

• Podczas korzystania z poduszki przełėcznik nie moļe 
znajdować siĜ na lub pod urzėdzeniem, nie moļe być 
takļe przykryty.

• ChroĦ przewód zasilajėcy przed kontaktem z gorėcymi 
powierzchniami.

• Nie wolno przenosić, ciėgnėć ani obracać koca za prze-
wód zasilajėcy; nie zakleszczaj przewodu zasilajėcego.

• Nie wyjmuj koca, który wpadł do wody. Natychmiast 
wyciėgnij wtyczkĜ sieciowė z gniazda wtykowego. 

• Przełėcznik i przewód zasilajėcy naleļy chronić przed 
wilgociė.  

• Koc elektryczny moļna obsługiwać tylko za pomocė 
dołėczonego sterownika (HU 674).

Ograniczenia w stosowaniu urzėdzenia przez niektóre osoby
• Nie uļywaj urzėdzenia na dzieciach ani na oso-

bach niepełnosprawnych, w trakcie snu ani osobach 
niewraļliwych na ciepło i tym samym niemogėcych 
reagować na przegrzanie. 

• Urzėdzenie to moļe być stosowane przez dzieci powyļej 
8 lat, oraz przez osoby o ograniczonych zdolnoİciach 
fizycznych, sensorycznych lub mentalnych, lub przy br-
aku doİwiadczenia i wiedzy tylko wówczas, jeİli odbywa 
siĜ to pod kontrolė lub po pouczeniu o bezpieczeĦstwie 
uļytkowania urzėdzenia, jeİli osoby te rozumiejė 
zagroļenie wynikajėce z uļytkowania urzėdzenia.

• Urzėdzenie nie moļe słuļyć jako zabawka dla dzieci. 
• Dzieci poniļej 3 roku ļycia nie mogė uļywać urzėdzenia, 

gdyļ nie sė w stanie zareagować na przegrzanie.
• Urzėdzenie nie moļe być uļywane przez dzieci w wieku 

powyļej 3 lat, o ile moduł sterujėcy nie został wyregu-
lowany odpowiednio przez ich rodziców lub opiekunów 
prawnych lub o ile dziecko nie zostało odpowiednio poin-
struowane, jak prawidłowo uļywać modułu sterujėcego. 

• W razie dolegliwoİci zdrowotnych przed uļyciem koca 
elektrycznego naleļy skonsultować siĜ z lekarzem.

• Nie stosuj poduszki na czĜİci ciała, które sė opuchniĜte, 
zapalone lub okaleczone. W razie wėtpliwoİci przed zasto-
sowaniem poduszki skonsultuj siĜ z lekarzem. Długotrwały 
ból moļe być symptomem powaļnego schorzenia.

• Pola elektromagnetyczne powstajėce przy tym elektrycz-
nym produkcie mogė ewentualnie zakłócić pracĜ rozruszni-
ka serca. Prosimy skonsultować siĜ z lekarzem lub pro-
ducentem rozrusznika przed rozpoczĜciem uļytkowania 
produktu. 

• Jeļeli podczas stosowania urzėdzenia wystėpi ból lub 
poczucie dyskomfortu, natychmiast przerwij uļytkowanie.

Stosowanie urzėdzenia
• Uļywaj urzėdzenia tylko zgodnie z jego przeznaczeniem, 

przestrzegajėc instrukcji obsługi. 
• Uļytkowanie niezgodne z przeznaczeniem prowadzi do 

utraty roszczeĦ gwarancyjnych.
• Przed kaļdym uļyciem sprawdĺ dokładnie, czy koc elek-

tryczny nie wykazuje İladów zuļycia lub nie jest uszkod-
zony.

• Nie uļywaj urzėdzenia, jeİli zauwaļysz İlady zuļycia, 
uszkodzenia lub niewłaİciwego uļytkowania urzėdzenia, 
przełėcznika lub kabli lub gdy urzėdzenie nie działa.

Przed uļyciem urzėdzenia naleļy 
dokładnie prze-czytać instrukcjĜ obsługi, w 
szczególnoİci wskazówki bezpieczeĦstwa, i 
starannie przechowywać instrukcjĜ obsługi 
do póĺniejszego wykorzystania. Przekazujėc 
urzėdzenie osobom trzecim, naleļy wrĜczyć 
teļ niniejszė instrukcjĜ obsługi.

PL   Wskazówki dotyczėce bezpieczeĦstwa • Nie wolno korzystać z koca, gdy jest złoļony, zwiniĜty, 
zakleszczony lub owiniĜty wokół materaca. 

• Nie wolno wbijać w koc ļadnych agrafek ani spiczastych 
i ostrych przedmiotów.

• Nie pozostawiaj bez nadzoru włėczonej koca elektrycz-
nego.

• Urzėdzenie jest przeznaczone wyłėcznie do uļytku 
domowego i nie moļe być stosowane w szpitalach.

• Nie zasypiaj, gdy koc jest włėczona. Zbyt długie stoso-
wanie koc ustawionej na wysokė temperaturĜ moļe 
prowadzić do oparzenia skóry. 

• Przed uļyciem na składanym łóļku sprawdĺ, czy koc ele-
ktryczny nie jest zakleszczony lub zwiniĜty. 

• Nie korzystaj z koca w wilgotnym otoczeniu lub gdy jest 
mokry. Koca moļna ponownie uļyć dopiero po całkowitym 
przeschniĜciu.

Konserwacja i czyszczenie

• Samodzielnie moļna wykonywać tylko zabiegi czyszczėce. 
W celu unikniĜcia zagroļeĦ nie naleļy próbować samodziel-
nych napraw. W razie potrzeby naleļy skontaktować siĜ 
z serwisem.

• Czyszczenie i konserwacja nie mogė być przeprowadzane 
przez dzieci bez nadzoru.

• W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajėcego moļe 
on zostać wymieniony wyłėcznie przez firmĜ MEDISANA, 
autoryzowany sklep lub specjalista z odpowiednimi kwali-
fikacjami. 

• Uszkodzony kabel sieciowy moļna zastėpić wyłėcznie 
kablem takiego samego rodzaju. 

• W razie uszkodzenia nie naprawiaj samodzielnie koca ele-
ktrycznego. Uszkodzony koc zwróć do sklepu, w którym 
został zakupiony. Naprawa moļe być przeprowadzona 
tylko przez autoryzowany sklep lub odpowiednio wykwali-
fikowany personel.

• Przed złoļeniem na przechowanie poczekaj, aļ koc elek-
tryczny całkowicie przestygnie. Koc naleļy składać luĺno.

• Podczas przechowywania nie naleļy kłaİć na poduszce 
ļadnych przedmiotów, aby nie dopuİcić do powstania 
zagiĜć.

Zakres dostawy
Sprawdĺ, czy urzėdzenie jest kompletnei nie jest uszkod-
zone. W razie wėtpliwoİci nie uruchamiaj urzėdzenia, lecz 
przeİlij je do punktu serwisowego.
W zakres dostawy wchodzė:
• 1 MEDISANA Koc elektryczny z odłėczanym  

   zespołem przełėczajėcym
• 1 instrukcja obsługi

Gdy podczas rozpakowywania zostanė zauwaļone usz-
kodzenia spowodowane transportem, naleļy niezwłocznie 
skontaktować siĜ ze sprzedawcė. 

Uļytkowanie
Rozłóļ koc elektryczny płasko na materacu. Do koca elekt-
rycznego przyszyte sė cztery gumowe tasiemki. Uļyj tych ta-
siemek do zamocowania koca elektrycznego na naroļnikach 
materaca. Koc elektryczny musi być naciėgniĜty bez fałd 
w kierunku wzdłuļnym i poprzecznym przez cały czas 
uļytkowania. Połóļ na koc przeİcieradło. DziĜki temu 
koc elektryczny bĜdzie optymalnie oddawał swoje ciepło. 
Sprawdĺ prawidłowė pozycjĜ koca przed połoļeniem siĜ do 
łóļka!

Naleļy sprawdzić, czy przewód zasilajėcy podłėczony jest 
do wtyczki w koc.

OSTRZEĻENIE
Zwracaj uwagĜ na to, aby folie z opakowania nie 
dostały siĜ w rĜce dzieci. 
Grozi uduszeniem!

Włóļ wtyczkĜ sieciowė do gniazda wtykowego i przesuĦ 
przełėcznik 2 z pozycji 0 na pozycjĜ 1.
LED sygnalizujėca pracĜ 1 na zielono.

Po kilku minutach wyraĺnie odczujesz ciepło koc. Jeļeli 
chcesz zwiĜkszyć temperaturĜ, przesuĦ przełėcznik na 
pozycjĜ 2 lub 3, wzgl. na maksymalnė wartoİć temperatu-
ry, na pozycjĜ 4. Jeļeli koc rozgrzewajėca jest za ciepła, 
przesuĦ przełėcznik z powrotem na pozycjĜ 3, 2 lub 1. Po 
krótkim czasie nastėpi odczuwalne obniļenie temperatury 
koc.Jest to zupełnie normalne. Zaraz potem nastĜpuje szyb-
kie podgrzanie do wymaganej temperatury. 

Aby wyłėczyć urzėdzenie, przesuĦ przełėcznik na pozycjĜ 0. 
Zgaszona czerwona l ampka kontrolna 1 sygnalizuje, ļe 
urzėdzenie jest wyłėczone. 
NastĜpnie wyciėgnij wtyczkĜ sieciowė z gniazda wtykowego. 
Przed zaİniĜciem lub jeļeli chcesz korzystać z urzėdzenia w 
trybie pracy ciėgłej, przesuĦ przełėcznik na pozycjĜ 1. 
Po ok. 180 min. ciėgłej pracy koc wyłėcza siĜ automatycznie. 
Aby ponownie jė włėczyć, przesuĦ przełėcznik na pozycjĜ 0, 
a nastĜpnie na wybrany stopieĦ temperatury. 

Wyciėgnij wtyczkĜ sieciowė z gniazda wtykowego, jeļeli koc 
rozgrzewajėca nie bĜdzie juļ uļywana.

Usuwanie błĜdów
Po włėczeniu urzėdzenie nie wykazuje JAKIEJKOLWIEK re-
akcji (czyli brak İwiecėcej siĜ kontrolki LED 1 i brak sygnału). 
Naleļy sprawdzić, czy wtyczka sieciowa została prawidłowo 
włėczona do gniazdka. Jeİli tak, to poduszka jest uszkod-
zona. Nie uļywaj koc grzewczej i skontaktuj siĜ z punktem 
serwisowym.

Czyszczenie ipielĜgnacja
• Przed czyszczeniem koca wyciėgnij wtyczkĜ sieciowė 

i poczekaj, przynajmniej dziesiĜć minut, aļ poduszka 
przestygnie. 

• Koca elektryczna wyposaļona jest w odejmowalnė 
jednostkĜ zasilajėcė (HU 674). Zasilanie naleļy odłėczyć 
od koca wyjmujėc przewód zasilajėcy z wtyczki w podus-
zce. 

• Do czyszczenia koca moļna uļyć miĜkkiej szczotki z na-
drukowanymi wskazówkami pielĜgnacji. 

• Nie uļywaj agresywnych İrodków czyszczėcych ani twar-
dych szczotek. 

• Aby wysuszyć koc, rozłóļ go płasko na podkład 
wchłaniajėcy wilgoć. 

• Uļywaj urzėdzenia dopiero po jego całkowitym 
wyschniĜciu. 

• Przewód zasilajėcy naleļy podłėczyć do koca grzewczej 
tak, jak wskazuje poniļej zamieszczonym zdjĜciu.

• RozwiĦ skrĜcony kabel. 
• Przed złoļeniem na przechowanie poczekaj, aļ koc elek-

tryczny całkowicie przestygnie. 
• Koc naleļy składać luĺno. Przechowuj złoļony koc na-

jlepiej w oryginalnym opakowaniu, w czystym i suchym 
miejscu.

Wskazówki dotyczėce utylizacji
             Urzėdzenie to nie moļe być utylizowane razem z 
             odpadami gospodarczymi.
             Kaļdy uļytkownik jest zobowiėzany do oddania 
             wszystkich urzėdzeĦ elektrycznych
i elektronicznych, obojĜtnie, czy zawierajė one substancje 
szkodliwe, czy teļ nie, do odpowiedniego punktu zbior-
czego w swoim mieİcie lub w placówkach handlowych, 
aby mogły one być utylizowane w sposób przyjazny dla 
İrodowiska. W razie zapytaĦ w sprawie utylizacji naleļy 
zwrócić siĜ do władz komunalnych lub do sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model:
Zasilanie:
Moc grzewcza:
Autom. wyłėczanie:
Wymiary ok.:
CiĜļar ok.:
Warunki uļycia: 
Warunki 
przechowywania:

Nr artykułu:
Nr EAN:

MEDISANA Koc elektryczny HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 Watt
po ok. 180 minutach
150 x 80 cm
1,2 kg
tylko w suchych pomieszczeniach, 
zgodnie z instrukcjė obsługi
w stanie rozłoļonym, w czystym i 
suchym miejscu
61232
40 15588 61232 9
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Urzėdzenie i elementy obsługi

1 Kontrolka LED
2 Wyłėcznik suwakowy

Objaİnienie symboli

Aktualnė wersjĜ instrukcji obsługi znajdziesz na stronie 
www.medisana.com

W ramach ciėgłego ulepszania produktu zastrzegamy 
sobie prawo do zmian technicznych i wyglėdu.

Warunki gwarancji i naprawy
W przypadku roszczenia gwarancyjnego zwróć siĜdo spec-
jalistycznego punktu sprzedaļy lub bezpoİrednio do serwisu. 
Jeİli urzėdzenie musi być wysłane, podaj rodzaj usterki i 
dołėcz kopiĜ dowodu kupna.
Obowiėzujė nastĜpujėce warunki gwarancyjne:

1. Na produkty firmy MEDISANA udzielana jest trzyletnia 
    gwarancja liczėc od daty sprzedaļy. W przypadku 
    roszczenia gwarancyjnego data sprzedaļy musi być 
    udokumentowana paragonem lub rachunkiem.

2. Usterki powstałe w wyniku błĜdów materiałowych lub 
    produkcyjnych usuwane sė bezpłatnie w ramach gwarancji.

3. Poprzez wykonanie uługi gwarancyjnej, czas gwarancji nie 
    wydłuļa siĜ ani dla urzėdzenia, ani dla wymienionych 
    podzespołów.

4. Gwarancji nie podlegajė:
    a. wszelkie uszkodzenia powstałe przez nieodpowiednie 
        uļytkowanie, np. przez nieprzestrzeganie instrukcji 
        obsługi.
    b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez 
        kupujėcego lub nieupowaļ nione osoby trzecie.
    c. Uszkodzenia transportowe, powstałe w drodze od 
        producenta do konsumenta lub przy wysyłce do punktu 
        serwisowego.
    d. Akcesoria podlegajėce normalnemu zuļyciu.

5. Odpowiedzialnoİćza poİrednie i bezpoİrednie 
    uszkodzenia, spowodowane przez urzėdzenie wykluczona 
    jest takļe wtedy, gdy uszkodzenie urzėdzenia uznane 
    zostanie za przypadek gwarancyjny.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               Niemcy

Adres punktu serwisowego znajduje siĜ w oddzielnym 
załėczniku.

PL/CZ
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CZ Návod k použití
VyhĮívací prostĞradlo

Nevpichujte do vyhĮívacího prostĞradla
žádné jehly nebo špendlíky!

Nepoužívejte vyhĮívací prostĞradlo po-
kud je složené nebo pokrčené!

Nevhodné pro malé dĞti (0-3 roky)!

Používejte vyhĮívací prostĞradlo pouze v
uzavĮených místnostech!

30° jemné prádlo!

NebĞlit!

VyhĮívací prostĞradlo nesmíte sušit v
sušičce!

VyhĮívací prostĞradlo nesmíte žehlit!

Nečistit chemicky!  

DĵLEŽITÉ!
Nedodržování tohoto návodu mĶže
dojít k vážným úrazĶm nebo k 
poškození pĮístroje.

VAROVÁNÍ
Dodržujte tyto výstražné pokyny, zab-
ráníte tak možnému úrazu uživatele.

POZOR
Dodržujte tyto pokyny, zabráníte tak 
možnému poškození pĮístroje.

UPOZORNĝNÍ
Tato upozornĞní vám poskytnou další 
užitečné informace o instalaci nebo 
provozu.

Krytí II

Číslo šarže

Výrobce

Informace o napájení

• Než zapojíte síĴový adaptér do sítĞ, dbejte na to, aby 
souhlasilo elektrické napĞtí uvedené na typovém štítku s 
napĞtím v elektrické síti.

• BĞhem použití podušky nesmí být spínač zakrytý.
• ChraĨte pĮívodní kabel pĮed horkým povrchem. 
• VyhĮívací prostĞradlo nikdy nepĮenášejte, netahejte ani 

neotáčejte za pĮívodní kabel. PĮívodní kabel nesmíte 
pĮivĮít.

• Nikdy se nedotýkejte prostĞradla, které spadla do vody. 
OkamžitĞ vytáhnĞte zástrčku ze sítĞ. 

• Spínače a pĮívodní kabely nikdy nesmíte vystavit vlhkosti. 
• VyhĮívací prostĞradlo smíte používat pouze s dodanou 

Įídicí jednotkou (HU 674). 

Osoby se zvláštním dohledem

• ZaĮízení nepoužívejte v pĮípadĞ dĞtí, postižených osob, 
spících lidí nebo lidí necitlivých na teplo, kteĮí tudíž nemo-
hou reagovat na pĮehĮátí.

• Tento pĮístroj mohou používat dĞti ve vĞku 8 let a starší a 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými či mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o používání 
pĮístroje bezpečným zpĶsobem a rozumí pĮípadným 
nebezpečím. 

• DĞti si s pĮístrojem nesmĞjí hrát. 
• DĞti mladší 3 let nesmĞjí tento pĮístroj používat, protože 

nejsou schopny reagovat na pĮehĮátí.
• ZaĮízení nesmí používat malé dĞti starší 3 let, pokud 

rodiče nebo zákonní zástupci odpovídajícím zpĶsobem 
neupraví ovládání a dĞtem není jasnĞ vysvĞtleno, jak je 
správnĞ používat. 

• Pokud máte pochybnosti o vhodnosti použití prostĞradla 
vzhledem k vašemu zdravotnímu stavu, promluvte si o 
jeho použití s lékaĮem. 

• Pokud byste pociĴovali delší dobu bolesti svalĶ nebo 
kloubĶ, informujte svého lékaĮe. Déle trvající bolesti mo-
hou být symptomy vážného onemocnĞní. 

• Elektromagnetická pole, která tento elektrický výrobek 
vytváĮí, mohou za určitých okolností narušit funkci kardi-
ostimulátoru. PĮed použitím tohoto výrobku se proto pro-
sím poraęte se svým lékaĮem a s výrobcem kardiostimu-
látoru. 

• Pokud vnímáte, že je aplikace nepĮíjemná nebo bolestivá, 
okamžitĞ ji pĮerušte.

O použití pĮístroje
• PĮístroj používejte pouze v souladu s jeho určením tak, 

jak je uvedeno v návodu k použití. 
• V pĮípadĞ použití v rozporu s určením nárok na záruční 

plnĞní zaniká.
• PĮed každým použitím vyhĮívacího prostĞradla proveęte 

pečlivou kontrolu, zda nedošlo k jeho opotĮebení nebo 
poškození.

• Nepoužívejte zaĮízení, pokud se zdá být opotĮebené, 
poškozené nebo nevhodnĞ používané, včetnĞ spínače a 
kabelĶ, nebo pokud zaĮízení nefunguje.

PĮed prvním použitím pĮístroje si pĮečtĞte 
návod k použití a pĮedevším bezpečnostní 
pokyny. Návod k použití dobĮe uschovejte. 
Pokud budete pĮístroj pĮedávat dalším os-
obám, pĮedejte spolu s ním i návod k použití.

CZ   Bezpečnostní pokyny • VyhĮívací prostĞradlo nesmíte používat složené, pokrčené, 
zastlané do postele nebo založené za matraci. 

• Do prostĞradla nesmíte vpichovat spínací špendlíky nebo 
jiné ostré a špičaté pĮedmĞty.

• Zapnuté prostĞradlo nenechávejte bez dozoru. 
• Výrobek je určen výhradnĞ k použití v domácnosti a nesmí 

být používán v nemocnici.
• BĞhem používání vyhĮívacího prostĞradla nesmíte usnout. 

PĮíliš dlouhé používání prostĞradla s vysokou nastavenou 
teplotou mĶže zpĶsobit popálení pokožky.

• PĮed použitím v polohovací posteli musíte zajistit, aby 
nedošlok pĮivĮení nebo pokrčení prostĞradla.  

• Nepoužívejte vyhĮívací prostĞradlo ve vlhkém stavu a 
ve vlhkém prostĮedí. ProstĞradlo smíte používat až v 
okamžiku, kdy je zcela suché.

Technická údržba a čištĞní
• Sami smíte produkt jen čistit. Pro vyloučení rizik jej nikdy 

neopravujte sami. Obracejte se vždy na servisní stĮedisko.
• ČištĞní a uživatelskou údržbu nesmĞjí provádĞt dĞti bez 

dozoru.
• Pokud došlo k poškození pĮívodního kabelu, smí jeho 

výmĞnu provést společnost MEDISANA, autorizovaný 
prodejce nebo osoba s pĮíslušnou kvalifikací. 

• Poškozený síĴový kabel lze nahradit pouze síĴovým ka-
belem stejného typu. 

• Pokud dojde k poškození nebo závadĞ prostĞradla, 
nepokoušejte se je opravit vlastními silami. Odevzdejte 
vadné vyhĮívací prostĞradlo svému prodejci. Opravu smí 
provést pouze autorizovaný prodejce nebo pĮíslušným 
zpĶsobem kvalifikovaná osoba.

• DĮíve, než vyhĮívací prostĞradlo složíte a uschováte, ne-
chejte je zcela vychladnout. Neskládejte prostĞ-radlo na 
pĮíliš mnoho pĮehybĶ. 

• PĮi skladování na polštáĮ nepokládejte žádné pĮedmĞty, 
abyste zabránili vzniku ostrých záhybĶ.

Rozsah dodávky
Zkontrolujte nejprve, zda je pĮístrojkompletnía není 
poškozený. Pokud máte pochybnosti, nesmíte pĮístroj 
používat. Odešlete jej do servisního stĮediska.
K rozsahu dodávky patĮí:
• 1 MEDISANA VyhĮívací prostĞradlo s odnímatelnou  

   spínací jednotkou
• 1 návod k použití

Pokud pĮi vybalení zjistíte škody vzniklé pĮepravou, kontak-
tujte ihned svého prodejce. 

Použití
RozprostĮete vyhĮívací prostĞradlo na matraci. Na vyhĮívacím 
prostĞradle jsou našité čtyĮi gumové pásky. Použijte tyto pás-
ky k napnutí vyhĮívacího prostĞradla v rozích matrace. Dbej-
te, aby vyhĮívací prostĞradlo bylo na matraci ĮádnĞ nataženo 
v podélném i v pĮíčném smĞru a aby se bĞhem celé doby 
používání netvoĮily záhyby. RozprostĮete na vyhĮívací 
prostĞradlo ložní prádlo. Tím umožníte lepší pĮedávání tep-
la. Kontrolujte vždy jeho správnou polohu, než pĶjdete spát! 

UjistĞte se, že je spojovací kabel spínací jednotky pĮipojený 
ke konektoru na vyhĮívacího prostĞradla. 

VAROVÁNÍ
Dbejte na to, aby se obalové fólie nedostaly do 
rukou dĞtí. 
Hrozí nebezpečí udušení!

Zapojte zástrčku do síĴové zásuvky a pĮepnĞte posuvný 
pĮepínač 2 z polohy 0 do polohy 1.
LED provozní kontrolka 1 se rozsvítí zelenĞ.
Ucítíte postupné zahĮívání prostĞradla, které bude zĮetelnĞjší, 
pokud je zakryjete peĮinou. Pokud si pĮejete nastavit vyšší 
teplotu, pĮepnĞte pĮepínač dále do polohy 2 nebo 3, nebo na 
maximální stupeĨ do polohy 4. 
Pokud cítíte, že je pro vás zahĮívání prostĞradla pĮíliš teplá, 
pĮepnĞte pĮepínač zpĞt do polohy 3, 2 nebo 1. 

Po chvíli se zahĮívání prostĞradla citelnĞ ochladí. Tento jev 
je naprosto normální. PolštáĮ se bezprostĮednĞ poté znovu 
rychle nahĮeje pĮesnĞ podle potĮeby.

Podušku vypnete pĮesunutím spínače zcela zpĞt do polohy 
0. Zhasnutí červené kontrolky 1 signalizuje, že je poduška 
vypnutá. Potom odpojte zástrčku ze zásuvky. 
DĮíve, než usnete nebo v pĮípadĞ, že budete chtít používat 
výrobek delší dobu, pĮepnĞte pĮepínač do polohy 1. Po asi 
180 minutách trvalého používání automaticky vypne.
Pokud ji chcete opĞt zapnout, pĮepnĞte pĮepínač do polo-
hy 0 a pak opĞt na požadovaný stupeĨ. Pokud již nechcete 
vyhĮívací prostĞradlo dále používat, vytáhnĞte zástrčku ze 
zásuvky.

Závady a jejich odstranĞní
Pokud pĮístroj po zapnutí nevykazuje ŽÁDNOU reakci (tedy 
LED indikátor 1 provozního stavu nesvítí a neozývá se 
žádné pípání), zkontrolujte prosím, zda je síĴový konektor 
správnĞ spojený s elektrickou zásuvkou. Pokud je tomu tak, 
pak je prostĞradlo vadný. ProstĞradlo prosím nepoužívejte a 
kontaktujte zákaznický servis.

ČištĞní a péče
• DĮíve, než budete prostĞradlo čistit, vypnĞte je, vytáhnĞte 

zástrčku a nechejte je vychladnout.
• VyhĮívaný polštáĮ je opatĮený odnímatelnou spínací jed-

notkou (HU 674). Spínací jednotku od polštáĮe oddĞlíte 
tím zpĶsobem, že vytáhnete spojovací kabel z konektoru 
na vyhĮívaném polštáĮi.

• VyhĮívaný polštáĮ čistĞte na sucho (pomocí mĞkkého 
kartáče) nebo podle otištĞných pokynĶ pro údržbu.

• Nikdy nepoužívejte agresivní čisticí prostĮedky nebo tvrdé 
kartáče.

• PĮi sušení prostĞradlo rozložte na savou podložku. 
• Výrobek znovu použijte teprve tehdy, až bude zcela suchý. 
• Jakmile je vyhĮívací prostĞradlo zcela suché, opĞt správnĞ 

pĮipojte jednotku se spínači k vyhĮívacímu prostĞradlu.
• PĮetočený kabel vždy rozmotejte. 
• DĮíve, než vyhĮívací prostĞradlo složíte a uschováte, ne-

chejte je zcela vychladnout.
• Neskládejte prostĞradlo na pĮíliš mnoho pĮehybĶ. 

ProstĞradlo skladujte nejlépe složené v originální krabici 
na čistém a suchém místĞ.

Pokyny k likvidaci

             Tento pĮístroj se nesmí likvidovat společnĞ s 
             domovním odpadem. Každý spotĮebitel je povinen 
             odevzdat veškeré elektrické nebo elektronické 
             pĮístroje bez ohledu na to, zda obsahují škodlivé 
látky či nikoli, na sbĞrném místĞ ve svém bydlišti nebo v 
obchodĞ, aby mohly být tyto pĮístroje zlikvidovány v souladu
s životním prostĮedí. ObraĴte se v pĮípadĞ likvidace na svĶj 
obecní nebo mĞstský úĮad nebo na svého prodejce.

Technické údaje
Název a model:

Napájení:
Topný výkoncaa:
Automatické vypnutí:
RozmĞry cca.:
Hmotnost cca.:
Provozní podmínky:

Skladovací podmínky:
Číslo výrobku:
Číslo EAN:

MEDISANA VyhĮívací prostĞradlo 
HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 wattĶ
po cca. 180 minutách
150 x 80 cm
1,2 kg
Používejte pouze v suchých míst-
nostech v souladu s návodem k použití
RozprostĮené, čisté a suché
61232
40 15588 61232 9

1

2

PĮístroj a ovládací prvky

1 LED indikátor provozního stavu
2 Posuvný spínač
VysvĞtlivky symbolĶ

Aktuální znĞní tohoto návodu k použití naleznete na stránce
www.medisana.com

V dĶsledku stálého vylepšování výrobku si 
vyhrazujeme technické zmĞny a zmĞny tvaru.

Záruční podmínky a podmínky oprav
ObraĴte se prosím v pĮípadĞ záruky na svĶj specializovaný 
obchod nebo pĮímo na servisní místo. Pokud byste museli 
pĮístroj zaslat, uveęte prosím závadu a pĮiložte kopii stvrzenky 
o koupi. Platí pĮitom následující záruční podmínky:

1. Na výrobky MEDISANA se poskytuje záruka tĮi roky od 
    data prodeje. Datum prodeje je nutno v pĮípadĞ záruky 
    prokázat stvrzenkou o koupi nebo fakturou.

2. Závady v dĶsledku materiálových nebo výrobních vad se 
    odstraĨují bĞhem záruční lhĶty zdarma.

3. Opravou v záruce nedochází k prodloužení záruční lhĶty 
    ani pro pĮístroj ani pro vymĞnĞné komponenty.

4. Ze záruky jsou vyloučené:
    a. veš keré závady, které vznikly neodborným používáním, 
        napĮ. nedodržováním návodu k použití.
    b. závady, které plynou z oprav nebo zásahĶ kupujícím 
        nebo neoprávnĞnou tĮetí osobou.
    c. závady vzniklé pĮi pĮepravĞ na cestĞ od výrobce ke 
        spotĮebiteli nebo pĮi zaslání do servisu.
    d. součásti pĮíslušenství, které podléhají bĞžnému 
        opotĮebení.

5. Ručení za nepĮímé nebo pĮímé následné škody, které jsou 
    zpĶsobené pĮístrojem, je vyloučeno i tehdy, pokud je škoda 
    na pĮístroji uznána jako pĮípad záruky.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               NĞmecko

Adresy servisĶ naleznete v samostatném pĮíbalovém letáku.

PL/CZ



SK/SI

SK  Návod na použitie
Vyhrievacia podložka king size

Prístroj a ovládacie prvky

Technické údaje 
Názov a model: 

Napájanie prúdom: 
Výhrevný výkon: 
Autom. vypnutie: 
Rozmery cca: 
HmotnosĴ cca: 
Prevádzkové podmienky:

Skladovacie podmienky:
Č. výrobku: 
Č. EAN:

MEDISANA Vyhrievacia podložka 
king size HU 674
220-240V~, 50/60 Hz 
100 wattov 
po cca 180 minútach 
150 x 80 cm 
1,2 kg 
Používajte iba v suchých priestoroch 
podĢa návodu na použitie Rozložené, 
čisté a suché miesto
61232 
40 15588 61232 9

Skôr než začnete prístroj používaĴ, 
pozorne si prečítajte návod na použitie, 
obzvlášĴ bezpečnostné pokyny, a návod na 
použitie uschovajte na neskoršie použitie. 
Ak prístroj odovzdávate tretím osobám, 
bezpodmienečne s ním odovzdajte aj tento 
návod na použitie.

SK   Bezpečnostné pokyny

1 prevádzková LED kontrolka
2 posuvný spínač
Vysvetlenie značiek

Vyhrievaciu podložku nepoužívajte 
zloženú alebo poskladanú!

Do vyhrievacej podložky nestrkajte ihly!

Nevhodné pre deti do 3 rokov!

Vyhrievaciu podložku používajte len  
v uzavretých priestoroch!
Vyhrievacia podložka sa môže praĴ 
pri teplote max. 30 °C na šetrnom 
programe!

NebieliĴ!

Vyhrievacia podložka sa nesmie sušiĴ  
v sušičke!

Vyhrievacia podložka sa nesmie žehliĴ!

Nečistite chemicky!

DÔLEŽITÉ
Nedodržanie tohto návodu môže 
viesĴ k vážnym poraneniam alebo 
poškodeniam prístroja.

VÝSTRAHA
Tieto výstražné upozornenia musíte 
rešpektovaĴ, aby sa zabránilo možným 
poraneniam používateĢa.

POZOR
Tieto upozornenia musíte rešpektovaĴ, 
aby sa zabránilo možným poškodeniam 
prístroja.

UPOZORNENIE
Tieto upozornenia vám poskytujú 
užitočné dodatočné informácie  
o inštalácii alebo prevádzke.

Trieda ochrany II

LOT číslo

Výrobca 

Napájanie

• Skôr ako pripojíte prístroj k elektrickému napájaniu, dbajte 
na to, aby bol vypnutý a aby elektrické napätie uvedené 
na etikete bolo zhodné s vaším sieĴovým napätím.

• Počas prevádzky sa spínač nesmie ukladaĴ na prístroj 
alebo podeĨ ani zakrývaĴ.

• So sieĴovým káblom sa nepribližujte k horúcim povrchom.
• Vyhrievaciu podložku nikdy neprenášajte, neĴahajte ani 

neotáčajte za sieĴový kábel a kábel neprivierajte.
• Nechytajte prístroj, ktorý spadol do vody. Ihneę vytiahnite 

sieĴovú zástrčku.
• Spínač a prívodné vedenia sa nesmú vystavovaĴ vlhkosti.
• Vyhrievacia podložka sa smie prevádzkovaĴ len  

s príslušnou spínacou jednotkou (HU 674).

Pokyny pre osobitné skupiny používateĢov
• Vyhrievaciu podložku nepoužívajte u detí, postihnutých 

alebo spiacich osôb ako ani u Ģudí necitlivých na teplo, 
ktorí nedokážu reagovaĴ na prehriatie.

• Tento prístroj môžu používaĴ deti od 8 rokov, ako aj osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosĴami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, 
ak sú pod dohĢadom alebo boli poučené o bezpečnom 
používaní prístroja a rozumejú nebezpečenstvám, ktoré  
z takéhoto používania vyplývajú.

• Deti sa s prístrojom nesmú hraĴ.
• Deti mladšie ako 3 roky nesmú tento prístroj používaĴ, 

pretože nedokážu reagovaĴ na prehriatie.
• Vyhrievaciu podložku nesmú používaĴ malé deti staršie 

ako 3 roky, iba ak by rodič alebo iná dozerajúca osoba 
nastavila spínaciu jednotku alebo by bolo dieĴa dostatočne 
poučené o bezpečnom použití spínacej jednotky.

• Ak by ste mali pochybnosti o zdravotnom stave, pred 
použitím prístroja sa poraęte so svojím lekárom.

• Ak by ste dlhšie pociĴovali bolesti vo svaloch alebo kĠboch, 
informujte o tom svojho lekára. Dlhšie pretrvávajúce 
bolesti môžu byĴ symptómami vážneho ochorenia.

• Elektromagnetické polia vyžarované týmto elektrickým 
výrobkom môžu za určitých okolností narušiĴ fungovanie 
kardiostimulátora. Pred použitím tohto výrobku sa preto 
informujte u svojho lekára a výrobcu kardiostimulátora.

• Ak by ste pri používaní mali nepríjemný pocit alebo cítili 
bolesĴ, okamžite prerušte používanie.

Používanie prístroja 

• Prístroj používajte len v súlade s jeho určením podĢa 
návodu na použitie. 

• Pri používaní na iné účely záruka zaniká. 
• Pred každým použitím pozorne skontrolujte vyhrievaciu 

podložku, či nevykazuje známky opotrebovania a/alebo 
poškodenia. 

• Neuvádzajte ju do prevádzky, keę na podložke, spínači 
alebo kábli zistíte opotrebovania, poškodenia alebo 
známky nesprávneho použitia, alebo keę prístroj 
nefunguje.

• Vyhrievacia podložka sa nesmie používaĴ zložená, 
zalomená, zapravená do postele alebo ovinutá okolo 
matracu. 

• Do vyhrievacej podložky sa nesmú dávaĴ ani zapichávaĴ 
žiadne zatváracie špendlíky alebo iné špicaté alebo ostré 
predmety. 

• Prístroj nikdy neprevádzkujte bez dozoru. 
• Prístroj je určený len na použitie v domácnosti a nesmie 

sa používaĴ v nemocniciach. 
• Keę je prístroj zapnutý, nezaspite. Príliš dlhé používanie 

prístroja pri nastavení vysokej hodnoty môže spôsobiĴ 
popálenia kože. 

• Pred použitím na prestaviteĢnej posteli musíte zaistiĴ, aby 
sa podložka neprivrela alebo nezosunula.

• Prístroj nepoužívajte v mokrom stave a používajte ho len 
v suchom prostredí (nie v kúpeĢni a podobne).

Údržba a čistenie
• Prístroj môžete sami len čistiĴ. Aby ste sa vyhli rizikám, 

nikdy ho sami neopravujte. ObráĴte sa na servisné 
pracovisko. 

• Čistenie a používateĢskú údržbu nesmú vykonávaĴ deti 
bez dozoru. 

• Aby sa predišlo rizikám, môže poškodený sieĴový kábel 
vymeniĴ len spoločnosĴ MEDISANA, autorizovaný 
špecializovaný predajca alebo primerane kvalifikovaná 
osoba. 

• Poškodený sieĴový kábel sa môže nahradiĴ iba sieĴovým 
káblom rovnakej konštrukcie. 

• V prípade poruchy prístroj sami neopravujte. Opravu smie 
vykonaĴ len autorizovaný špecializovaný predajca alebo 
primerane kvalifikovaná osoba. 

• Skôr ako vyhrievaciu podložku odložíte, nechajte ju úplne 
vychladnúĴ. Neskladajte ju na tesno. 

• Počas skladovania neukladajte na vyhrievaciu podložku 
žiadne predmety, aby ste sa vyhli ostrým zalomeniam.

Obsah balenia 
Najskôr skontrolujte, či je prístroj úplný a či nie je poškodený. 
V prípade pochybností prístroj neuvádzajte do prevádzky  
a obráĴte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko. 

Obsah balenia: 
•   1  vyhrievacia podložka MEDISANA king size  

s odnímateĢnou spínacou jednotkou 
•   1 návod na použitie 

Ak pri rozbaĢovaní zistíte poškodenie spôsobené prepravou, 
okamžite kontaktujte svojho predajcu.

VÝSTRAHA
Dbajte na to, aby sa obalové fólie nedostali  
do rúk deĴom! 
Hrozí nebezpečenstvo udusenia!

Aktuálne znenie tohto návodu na použitie nájdete na stránke  
www.medisana.com

Záručné a servisné podmienky 
V prípade uplatnenia záruky sa obráĴte na svoj špecializovaný 
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak by ste museli 
prístroj zaslaĴ, uveęte, prosím, o akú poruchu ide a priložte 
kópiu potvrdenia o kúpe.
Platia tieto záručné podmienky: 

1. Na výrobky MEDISANA sa od dátumu predaja poskytuje 
záruka v trvaní 3 rokov. Pri uplatnení záruky sa dátum 
predaja preukazuje potvrdením o kúpe alebo faktúrou. 

2. Nedostatky v dôsledku materiálových alebo výrobných chýb 
budú počas záručnej lehoty odstránené bezplatne. 

3. Uplatnením záruky nedochádza k predĠženiu záručnej 
lehoty prístroja ani vymenených konštrukčných dielov. 

4. Zo záruky sú vyĨaté: 
a. Všetky škody, ktoré boli spôsobené nevhodným 

zaobchádzaním, napríklad nedodržaním návodu  
na použitie.

b. Škody, ktoré boli spôsobené opravou alebo zásahmi 
kupca alebo neoprávnených tretích osôb. 

c. Škody spôsobené počas prepravy od výrobcu  
k používateĢovi alebo pri zaslaní servisnému pracovisku. 

d. Náhradné diely, ktoré podliehajú normálnemu 
opotrebovaniu. 

5. Ručenie za nepriame alebo priame následné škody 
spôsobené prístrojom je vylúčené aj vtedy, keę bola škoda 
na prístroji uznaná ako záručný prípad.

V súvislosti s neustálymi vylepšeniami výrobku si 
vyhradzujeme technické a konštrukčné zmeny.

MEDISANA GmbH  
Jagenbergstraße 19  
41468 NEUSS  
NEMECKO

Adresu servisu nájdete na samostatnom priloženom hárku.
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Použitie 
Vyhrievaciu podložku vyrovnane rozprestrite na matrac.  
Na vyhrievacej podložke sa nachádzajú štyri prišité gumové 
pásy. Tieto pásy použite na napnutie vyhrievacej podložky 
na rohy matracu. Dbajte na to, aby vyhrievacia podložka 
priliehala k matracu napnuto v pozdĠžnom a priečnom smere 
a aby sa počas celého používania nevytvárali záhyby. Na to 
rozprestrite posteĢnú plachtu. Tak môže vyhrievacia podložka 
najlepšie odovzdávaĴ svoje teplo. Pred každým použitím 
postele skontrolujte správnu polohu! 

Zaistite, aby bol spojovací kábel spínacej jednotky spojený  
s konektorom na vyhrievacej podložke.

SieĴový konektor zasuĨte do zásuvky a posuvný spínač 2 
posuĨte z pozície 0 do pozície 1. Prevádzková LED kontrolka 1 
sa rozsvieti nazeleno. 

Po niekoĢkých minútach zreteĢne pocítite zohrievanie 
vyhrievacej podložky. Ak si želáte vyššiu teplotu, posuĨte 
spínač do ęalšej pozície 2 alebo 3, resp. na najvyšší 
výhrevný stupeĨ v pozícii 4. Ak máte pocit, že sa vyhrievacia 
podložka rozohriala príliš, posuĨte spínač späĴ do pozície 
3, 2  alebo 1. 
Po krátkom čase vyhrievacia podložka citeĢne vychladne. Ide 
o úplne normálny proces. Okamžite sa znova rýchlo zahreje 
na požadovanú teplotu. 

Prístroj vypnete posunutím spínača späĴ do pozície 0. 
Zhasnutie prevádzkovej LED kontrolky 1 signalizuje,  
že prístroj je vypnutý. Potom sieĴovú zástrčku vytiahnite  
zo zásuvky. 

Ak chcete prístroj používaĴ v nepretržitej prevádzke, posuĨte 
spínač do pozície 1. Približne po 180 minútach nepretržitej 
prevádzky sa vyhrievacia podložka automaticky vypne. Ak ju 
chcete znova zapnúĴ, posuĨte spínač do pozície 0 a potom 
opäĴ na požadovaný stupeĨ ohrevu. 
Ak už vyhrievaciu podložku nechcete používaĴ, vytiahnite 
sieĴový konektor zo zásuvky. 

Poruchy a ich odstránenie 
Ak prístroj po zapnutí VÔBEC nereaguje (nerozsvieti sa 
prevádzková LED kontrolka 1), skontrolujte, či je sieĴový 
konektor správne pripojený do zásuvky. Ak áno, znamená to, 
že vyhrievacia podložka má poruchu. Vyhrievaciu podložku 
už ęalej nepoužívajte a obráĴte sa na servisné pracovisko. 

Čistenie a údržba 
• Skôr ako budete vyhrievaciu podložku čistiĴ, vytiahnite 

sieĴový konektor a podložku nechajte vychladnúĴ min.  
10 minút. 

• Vyhrievacia podložka je vybavená odnímateĢnou spínacou 
jednotkou (HU 674) . Spínaciu jednotku odpojte od 
vyhrievacej podložky tak, že spojovací kábel vytiahnete z 
konektoru na vyhrievacej podložke. 

• Vyhrievaciu podložku čistite nasucho (mäkkou kefkou) 
alebo podĢa údržbových pokynov, ktoré sú na nej 
vytlačené. 

• Nikdy nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky ani 
hrubé kefy. 

• Vyhrievaciu podložku nechajte po praní vyschnúĴ 
rozprestretú na rovnom podklade. 

• Vyhrievaciu podložku použite znova až vtedy, keę je 
úplne suchá. 

• Pripojte kábel spínacej jednotky k vyhrievacej podložke. 
• Ak je kábel pokrútený, rozmotajte ho. 
• Skôr ako vyhrievaciu podložku odložíte, nechajte ju úplne 

vychladnúĴ. 
• Neskladajte ju na tesno. Podložku uschovajte najlepšie 

zloženú v originálnom kartóne na čistom a suchom mieste. 

Likvidácia 

Tento prístroj sa nesmie likvidovaĴ spolu  
s komunálnym odpadom. Každý používateĢ je 
povinný všetky elektrické alebo elektronické 
prístroje bez ohĢadu na to, či obsahujú, alebo 

neobsahujú škodlivé látky, odovzdaĴ na zbernom mieste  
vo svojom meste alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky 
zlikvidovaĴ. V súvislosti s likvidáciou sa informujte na 
svojom komunálnom úrade alebo u svojho predajcu.
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SK/SI

SI  Navodila za uporabo
Grelna posteljna podloga za veliko posteljo

Tehnični podatki 
Naziv in model: 

Napajanje: 
Zmogljivost ogrevanja: 
Samod. Izklop: 
Velikosti pribl.: 
Teža pribl.: 
Pogoji uporabe: 

Pogoji skladiščenja: 
Artikel štev.: 
EAN št.:

MEDISANA Grelna posteljna podlo-
ga za veliko posteljo HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 vatov 
po pribl. 180 minutah 
150 x 80 cm 
1,2 kg 
Uporabljati samo v suhih prostorih v 
skladu z navodili za uporabo, čisto in 
suho
61232 
40 15588 61232 9

Pred uporabo izdelka skrbno preberite 
navodila za uporabo, še posebej varnostne 
napotke, in jih shranite za kasnejšo 
uporabo. Če napravo posredujete tretjim 
osebam, obvezno priložite ta navodila za 
uporabo.

SI     Varnostni napotki

Naprava in upravljalni elementi

1 LED obratovalni prikaz
2 Drsno stikalo

Razlaga simbolov

Grelne pododeje ne uporabljajte 
stisnjene skupaj ali preložene!

V grelno pododejo ne zabadajte igel!

Naprava ni primerna za otroke, mlajše 
od 3 let!

Grelno pododejo uporabljajte samo v 
zaprtih prostorih!

Grelno pododejo lahko perete pri najv. 
30°C za občutljivo perilo!

Ne belite!

Prepovedano sušenje grelne pododeje 
v sušilnem stroju!

Grelne pododeje ni dovoljeno likati!

Prepovedano kemično čiščenje!

POMEMBNO!
Neupoštevanje teh navodil lahko 
privede do težkih telesnih poškodb ali 
škode na napravi.

OPOZORILO
Upoštevajte opozorila, saj se le tako 
lahko prepreči morebitne poškodbe 
uporabnika.

POZOR
Upoštevajte napotke, saj lahko samo 
tako preprečite morebitne poškodbe 
naprave.

NAPOTEK
Ti napotki vas bodo dodatno podučili 
glede inštalacije ali delovanja.

Razred zaščite II

LOT številka

Proizvajalec 

za električno napajanje
• Pred priključkom naprave na omrežno napajanje se 

prepričajte, da je izklopljena in da električna napetost na 
nalepki ustreza vaši omrežni napetosti.

• Med delovanjem naprave stikala ne smete odložiti na ali 
pod napravo ali ga pokriti.

• Omrežnega kabla ne približujte vročim površinam.
• Ob transportu, grelne pododeje nikoli ne držite za kabel. 

Nikoli ne vlecite ali vrtite kabla, ki jo napaja, kot ga tudi ne 
ukleščite.

• Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite 
omrežni vtič.

• Stikalo in dovodni kabli ne smejo biti izpostavljeni vlagi 
kakršnekoli vrste.

• Grelna pododeja se sme uporabljati samo z ustrezno 
stikalno enoto (HU 674).

za posebne posameznike

• Grelne pododeje ne smejo uporabljati malčki, invalidne 
osebe ali osebe, ki bi na njej zaspale, kot tudi ne osebe, ki 
niso občutljive na vročino in se ne odzovejo na pregrevanje 
telesa.

• To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter 
osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzornimi ali mentalnimi 
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja le pod 
nadzorom ali potem, ko so bili podučeni o varni uporabi 
naprave in tveganjih, ki izhajajo iz tega.

• Otroci se z napravo ne smejo igrati.
• Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajši od 3 let, saj 

niso sposobni reagirati na pregrevanje telesa.

• Grelne pododeje ne smejo uporabljati otroci, starejši od 
3 let. Navedeno ne velja, če je stikalno enoto pred tem 
nastavil starš ali oseba, ki pazi na otroka ali pa je bil otrok 
o varni uporabi stikalne enote zadostno podučen.

• Če imate pomisleke zaradi vašega zdravja, se pred 
uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

• Če imate že dlje časa bolečine v mišicah ali sklepih, potem 
o tem obvestite svojega zdravnika. Bolečine, ki trajajo dlje 
časa, so lahko simptomi resnega obolenja.

• Elektro magnetna polja, ki jih ustvarja proizvod, lahko pod 
danimi pogoji motijo delovanje srčnega spodbujevalnika. 
Zato se pred uporabo proizvoda posvetujte z vašim 
zdravnikom in proizvajalcem srčnega spodbujevalnika.

• Če imate med uporabo neprijeten občutek ali začutite 
bolečino, izdelek nemudoma prenehajte uporabljati.

za obratovanje naprave 

• Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in 
v skladu z navodili za uporabo. 

• Pri nepravilni uporabi garancija preneha. 
• Pred vsako uporabo grelne pododeje skrbno preverite ali 

ima znake obrabe in/ali poškodb.
• Ne uporabljajte je, če ugotovite, da je obrabljena, 

poškodovana, ali so prisotni znaki nepravilne uporabe na 
pododeji, stikalu ter kablu, ali če naprava ne deluje.

• Grelne pododeje ne smete uporabljati zmečkane, 
prepognjene, če je pritrjena na posteljo ali ovita okoli 
vzmetnice. 

• Na grelno pododejo ne nameščajte varnostnih sponk, 
drugih koničastih ali ostrih predmetov in je ne prebadajte. 

• Naprave nikoli ne uporabljajte brez nadzora. 
• Naprava je namenjena izključno uporabi v gospodinjstvih 

in se je ne sme uporabljati v bolnišnicah. 
• Med delovanjem naprave, ne zaspite. Predolga uporaba 

naprave z nastavljeno visoko grelno močjo lahko povzroči 
opekline. 

• Pred uporabo na nastavljivi postelji se prepričajte, da se 
pododeja ni zagozdila ali stisnila.

• Naprave ne uporabljajte, če niste suhi, uporaba je 
dovoljena samo v suhi okolici (ne v kopalnici ali podobno).

za vzdrževanje in čiščenje
• Sami lahko na napravi izvajate samo čiščenje. Da bi 

preprečili tveganja je nikoli ne popravljajte sami. Obrnite 
se na servisno mesto. 

• Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja otroci ne smejo 
izvajati brez nadzora. 

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga zaradi zagotavljanja 
varnosti sme zamenjati samo podjetje MEDISANA, 
pooblaščen specializiran trgovec ali oseba z ustreznimi 
kvalifikacijami, da se tako preprečijo tveganja. 

• Poškodovan napajalni kabel se lahko zamenja samo z 
omrežnim vtičem enake vrste. 

• V primeru motnje, naprave ne popravljajte sami. Popravilo 
sme opraviti samo pooblaščen trgovec ali oseba z 
ustreznimi kvalifikacijami. 

• Preden grelno pododejo pospravite, počakajte, da se 
popolnoma ohladi. Ne zložite je zelo na tesno. 

• Med skladiščenjem na grelno pododejo ne odlagajte 
predmetov, saj se boste samo tako izognili ostrim 
pregibom.

Obseg dobave 
Najprej preverite ali je naprava popolna in brez poškodb. 
V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na 
svojega trgovca ali servis. 

V obseg dobave sodijo: 
•   1  MEDISANA Grelna posteljna podloga za veliko posteljo 

s snemljivo enoto s stikali 

•   1 Navodila za uporabo 

Če med odpiranjem izdelka opazite poškodbe, nastale med 
transportom se takoj obrnite na vašega prodajalca.

OPOZORILO
Pazite na to, da embalažna folija ne pride v roke 
otrok! 
Obstaja nevarnost zadušitve!

Aktualna različica teh navodil za uporabo je na voljo na naslovu  
www.medisana.com 

Zaradi nenehnih izboljšav izdelka si pridržujemo 
pravico do tehničnih in oblikovnih sprememb.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila 
V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete 
na vašega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Če nam 
boste morali napravo poslati nazaj po pošti, napišite, kaj je 
narobe in dodajte kopijo računa.
Veljajo naslednji garancijski pogoji: 

1. Na MEDISANA izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od 
dneva prodaje. V primeru garancijskega zahtevka, se 
datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in 
računom. 

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplačno 
odpravljene v garancijskem času. 

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski čas 
podaljša. Ta se namreč ne podaljša niti za napravo niti za 
zamenjane elemente. 

4. Iz garancije je izključeno naslednje: 
a. Škoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo 

ali neupoštevanja navodil za uporabo.
b. Škoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s 

strani kupca ali nepooblaščene osebe. 
c. Škoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do 

uporabnika, ali škoda, ki je posledica pošiljanja na 
servisno mesto. 

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni običajni obrabi. 

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledično škodo, ki jo 
je povzročila naprava, je izključeno tudi takrat, ko se škoda 
na napravi prizna kot garancijski primer.

MEDISANA GmbH  
Jagenbergstraße 19  
41468 NEUSS  
NEMČIJA

Naslov enote za popravila se nahaja na ločeni, priloženi 
dokumentaciji.
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Uporaba 

Grelno pododejo plosko položite na vzmetnico. Na grelni 
pododeji se nahajajo prišiti gumijasti trakovi. Uporabite 
te trakove, da grelno pododejo napnete okrog vogalov 
vzmetnice. Bodite pozorni, da grelna pododeja na vzmetnici 
leži po dolžini in prečno napeto in se med celotno uporabo 
ne zmečka. Preko nje razprostrite rjuho. Tako bo grelna 
pododeja svojo toploto oddajala najlažje. Pravilno namestitev 
na vzmetnico vedno preverite pred spanjem. 

Prepričajte se, da je spojni kabel enote s stikalom priklopljen 
na vtič grelne pododeje.

Omrežni vtič vtaknite v vtičnico in pomaknite drsno stikalo 2 
od položaja 0 na položaj 1. Operativni indikator LED 1 sveti 
zeleno. 

Po nekaj minutah boste občutili segrevanje grelne pododeje. 
Če želite višjo temperaturo, premaknite stikalo naprej na 
naslednji položaj 2 ali 3 oz. na največjo stopnjo ogrevanja v 
položaju 4. Če je grelna pododeja za vaš občutek prevroča, 
potem stikalo potisnite nazaj na položaj 3, 2 ali 1. 
Grelna pododeja se bo kmalu začela ohlajevati. To je povsem 
običajno. Dodatno segrevanje sledi takoj za tem, glede na 
potrebe. 

Če želite napravo izklopiti, premaknite stikalo nazaj na 
pozicijo 0. 
Ko se operativni indikator z LED diodami 1 ugasne, to 
pomeni, da je tudi naprava izklopljena. Za tem izvlecite vtič 
iz vtičnice. 

Stikalo premaknite na položaj 1, če želite napravo 
uporabljati v neprekinjenem delovanju. Po pribl. 180 minutah 
neprekinjenega delovanja se grelna pododeja samodejno 
izklopi. Za ponovni vklop premaknite drsno stikalo na položaj 
0 in nato ponovno na želeno stopnjo ogrevanja. 
Ko grelne pododeje ne boste želeli več uporabljati, izvlecite 
omrežni vtič iz vtičnice. 

Napake in odpravljanje napak 
Če naprava po vklopu ne kaže NIKAKRŠNEGA odziva (torej 
lučka LED za obratovalni prikaz ne zasveti 1), potem prosimo 
preverite, ali je omrežni vtič pravilno vklopljen v vtičnico. Če 
se to zgodi, potem je grelna pododeja okvarjena. Prosimo, 
da grelne pododeje ne uporabljate in se obrnete na servisno 
mesto. 

Čiščenje in nega 

• Pred čiščenjem grelne pododeje, izvlecite omrežni vtič in 
jo pustite najmanj 10 minut ohlajati. 

• Grelna pododeja je opremljena s snemljivo enoto s 
stikalom (HU 674). Enoto s stikalom ločite od grelne 
pododeje tako, da iz vtič pododeje izvlečete povezovalni 
kabel. 

• Grelno pododejo kraljeve velikosti čistite samo na suho 
(z mehko ščetko) ali v skladu z natisnjenimi navodili za 
nego. 

• Nikoli ne uporabljajte agresivnih čistil ali grobih krtač. 

• Po pranju, grelno pododejo razprostrite po ploski podlagi 
in počakajte, da se posuši. 

• Grelno pododejo ponovno uporabite šele, ko je popolnoma 
suha. 

• Kabel vklopne enote povežite z grelno pododejo. 
• Če je kabel zavozlan, ga odvozlajte. 

• Preden grelno pododejo pospravite, počakajte, da se 
popolnoma ohladi. 

• Ne zložite je zelo na tesno. Priporočamo, da pododejo 
shranjujete zloženo v originalnem kartonu na čistem in 
suhem mestu. 

Odlaganje

Te naprave ni dovoljeno odlagati skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik je dolžan 
vse električne in elektronske naprave, ne glede na 
to, ali vsebujejo škodljive snovi ali ne odložiti na 
zbirno mesto v domačem kraju ali vrniti v trgovino, 

da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen način. Glede 
odstranjevanja se obrnite na lokalne organe oblasti ali na 
prodajalca.



HR/HU

HR Uputa o uporabi
King-size grijaća podplahta

Tehnički podaci 
Naziv i model: 

Opskrba strujom: 
Snaga grijanja: 
Autom. isključivanje: 
Dimenzije, oko: 
Težina, oko: 
Uvjeti rada: 

Uvjeti skladištenja: 
Br. artikla/proizvoda: 
EAN br.:

MEDISANA King-size grijaća  
podplahta HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 W 
nakon ca. 180 minuta 
150 x 80 cm 
1,2 kg 
Primjenjivati samo u suhim prostorijama 
i sukladno Uputi o uporabi; 
Raširenu, čistu i suhu;
61232 
40 15588 61232 9

Pažljivo pročitajte Uputu o uporabi, osobito 
sigurnosne napomene, prije nego započnete 
s primjenom uređaja i sačuvajte ovu Uputu za 
kasnije potrebe. Kada uređaj dajete drugima 
na korištenje, obavezno im uručite i njegovu 
Uputu o uporabi.

HR   Sigurnosne napomene

Uređaj i elementi za upravljanje

1 LED indikator rada
2 Klizni prekidač

Objašnjenje znakova

Ne primjenjujte električnu, grijaću podlogu 
za krevet ako je nabrana ili preklopljena!

U električnu, grijaću podlogu za krevet 
ne ubadajte igle!

Podloga nije prikladna za malu djecu 
mlađu od 3 godine!

Rabite električnu, grijaću podlogu za 
krevet samo u zatvorenim prostorijama!

Grijaća podloga za krevet može se 
prati na temperaturi od najviše 30°C 
kao osjetljivo rublje!

Proizvod ne bijeljeti!

Grijaću podlogu za krevet se ne smije 
sušiti u sušilici!

Grijaću podlogu za krevet se ne smije 
glačati!

Ne čistiti kemijski!

VAŽNO!
Nepridržavanje ove Upute može dovesti 
do teških ozljeda i oštećenja na uređaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridržavati 
da bi se spriječile moguće ozljede 
korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridržavati da 
bi se spriječila oštećenja na uređaju.

NAPOMENA
Ove napomene pružaju vam korisne 
dodatne informacije o instalaciji ili o 
radu uređaja.

Razred zaštite II

Broj ŠARŽE

Proizvođač 

O opskrbi strujom

• Prije nego što uređaj priključite na napajanje strujom, 
vodite računa o tome da je električna podloga isključena i 
da je električni napon naveden na njezinoj etiketi sukladan 
naponu vašeg izvora električne energije.

• Klizni prekidač se ne smije (po)stavljati na sam uređaj/
električnu podlogu ili ispod nje i ne smije ga se pokri(va)ti 
dok vam ovaj uređaj radi.

• Držite mrežni kabel podalje od vrućih površina.
• Električnu, grijaću podlogu za krevet nikada ne nosite, 

povlačite ili okrećite pridržavajući ju o mrežni kabel i 
pripazite da mrežni kabel ne bude prignječen.

• Ne posežite za električnim uređajem koji je pao u vodu. U 
tom slučaju, odmah iskopčajte mrežni utikač.

• Upravljačka sklopka i kabelski vodovi ne smiju se izlagati 
nikakvoj vlazi.

• Električna, grijaća podloga za krevet smije raditi samo s 
pripadajućim kontrolnim upravljačem za uključivanje (HU 
674).

Za posebne osobe

• Električnu, grijaću podlogu za krevet ne rabite za potrebe 
kod djece, invalidnih osoba ili osoba koje spavaju kao ni 
kod osoba s nerazvijenim osjetom za veliku toplinu, koje 
ne mogu reagirati na pregrijavanje.

• Ovaj električni uređaj mogu koristiti djeca iznad 8 
godina starosti te osobe smanjenih fizičkih, senzoričkih 
ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja 
ako ih se nadzire ili ako su poučeni o sigurnom korištenju 
električne podloge i ako razumiju opasnosti koje iz toga 
proizlaze.

• Djeca se ne smiju igrati ovim uređajem.
• Djeci mlađoj od 3 godine ne smije se dopustiti primjena 

ovog uređaja/podloge jer oni nisu sposobni reagirati na 
pregrijavanje.

• Električnom, grijaćom podlogom za krevet isto tako ne 
smiju se koristiti ni mala djeca dobi s 3 i više godina, osim 
ako su roditelj ili neka druga osoba koja obavlja njihov 
nadzor unaprijed namjestili postavku grijanja na kontrolnom 
upravljaču ili ako je dotično dijete dobro poučeno o sigurnom 
načinu rukovanja s kontrolnim upravljačem.

• Imate li bilo kakvih zdravstvenih nedoumica, razgovarajte 
prije uporabe uređaja/električne podloge sa svojim 
liječnikom.

• Dogodi li se da duže vremena osjećate bolove u mišićima 
ili u zglobovima, obavijestite o tome svoga liječnika. 
Dugotrajni bolovi mogu biti simptomi ozbiljnog oboljenja.

• Elektromagnetska polja koja ovaj električni proizvod 
emitira, mogu eventualno ometati funkciju vašeg srčanog 
stimulatora. Stoga se prije primjene ovog električnog 
uređaja raspitajte kod svog liječnika i proizvođača svojeg 
srčanog stimulatora.

• U slučaju da primjenu električne podloge osjećate 
neugodnom ili bolnom, s time odmah prekinite.

O radu uređaja/električne podloge 
• Koristite ovaj uređaj/električnu podlogu samo u skladu s 

njezinom namjenom i kako je navedeno u Uputi o uporabi. 
• U slučaju nenamjenskog korištenja gubi se pravo na 

jamstvo. 
• Prije svake njezine primjene, pažljivo provjerite ima li 

na električnoj grijaćoj podlozi za krevet kakvih znakova 
pohabanosti i/ili oštećenja. 

• Električnu, grijaću podlogu za krevet ne uključujte ako 
utvrdite znakove istrošenosti, oštećenja ili nestručnog 
korištenja – na samoj podlozi, na kontrolnom upravljaču za 
priključivanje ili na kabelu, ili ako električni uređaj ne radi.

• Električnu, grijaću podlogu za krevet ne smije se presavijati, 
gužvati, grubo protresati po krevetu  ili uključivati da radi 
omotanu oko madraca. 

• Na električnu, grijaću podlogu za krevet ne smiju se 
stavljati niti u nju ubadati sigurnosne igle ili drugi šiljasti 
predmeti. 

• Ne dopustite da električna podloga radi bez nadzora. 
• Električna podloga je predviđena samo za uporabu u 

privatnim kućanstvima i ne smije se rabiti u bolnicama. 
• Nemojte zaspati dok vam je električna podloga uključena. 

Predugo trajanje grijanja na namještenoj visokoj 
temperaturi može dovesti od opeklina kože. 

• Prije uporabe na podesivom krevetu, pripazite da vam 
električna podloga nije prikliještena ili nabrana.

• Ne rabite električnu podlogu ako je mokra i primjenjujte je 
samo u suhom okruženju (ne u kupaonici ili sl.).

O održavanju i čišćenju
• Vi osobno smijete samo izvana čistiti uređaj. Radi 

izbjegavanja opasnosti električnu podlogu za krevet 
nikada ne popravljajte sami. Obratite se servisnoj službi 
ako je potrebno. 

• Čišćenje i korisničko održavanje djeca ne smiju obavljati 
bez nadzora. 

• Ako je mrežni kabel oštećen, zamijeniti ga smije samo 
tvrtka MEDISANA, njezin ovlašteni specijalizirani prodavač 
ili odgovarajuća kvalificirana osoba, čime se žele izbjeći 
moguće opasnosti. 

• Oštećeni mrežni kabel može se zamijeniti samo istovrsnim 
mrežnim kabelom. 

• U slučaju smetnji, ne popravljajte sami električnu podlogu 
za krevet. Popravke smiju vršiti samo ovlašteni trgovci ili 
odgovarajuće kvalificirane osobe. 

• Prije nego što ju pospremite, pustite električnu grijaću 
podlogu za krevet da se potpuno ohladi. Nemojte ju složiti 
previše preklapajući. 

• Radi sprječavanja nastanka oštrih prijeloma, na 
uskladištenu električnu grijaću podlogu za krevet ne 
stavljajte nikakve predmete.

Opseg isporuke 
Prvo provjerite je li električna podloga u cijelosti isporučena i 
ima li na njoj bilo kakvih oštećenja. Ako ste u nedoumici, ne 
rabite električnu podlogu i kontaktirajte svojeg prodavača ili 
servisnu službu. 
U opseg isporuke pripada: 
•   1  MEDISANA King-size grijaća podplahta za krevet s  

od vojivim kontrolnim upravljačem 
•  1 Uputa o uporabi 

Ako prilikom raspakiravanja primijetite štetu uslijed transporta, 
molimo da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite računa o tome da folije ambalaže ne 
dospiju u ruke djece! 
Postoji opasnost od gušenja!

Trenutačno važeću verziju ove Upute o uporabi možete pronaći na 
internetskoj stranici pod www.medisana.com

U okviru stalnog poboljšanja proizvoda zadržavamo 
pravo na tehničke i dizajnerske promjene.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka 
Ako nastupi jamstveni slučaj, obratite se svojoj specijaliziranoj 
trgovini ili neposredno servisnoj službi. U slučaju da proizvod 
morate poslati poštom, u pošiljci navedite kvar i priložite 
presliku potvrde o plaćenom računu.

Pri tome vrijede sljedeći jamstveni uvjeti: 
1. Na proizvode MEDISANA odobrava se jamstvo u trajanju 

od 3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u 
jamstvenom slučaju dokazuje potvrdom o plaćenom računu 
ili računom. 

2. Nedostatci uslijed greške u materijalu ili u proizvodnji 
otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno. 

3. Korištenjem jamstva ne dolazi do produženja jamstvenog 
roka, niti za uređaj niti za zamijenjene dijelove. 

4. Iz jamstva su isključene(-a): 
a. sve štete nastale zbog nestručnog rukovanja uređajem, 

npr. uslijed nepridržavanja Upute o uporabi;
b. štete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su 

poduzeli kupac ili neovlaštene treće osobe; 
c. oštećenja koja su nastala na putu od proizvođača do 

potrošača ili koja su nastala tijekom slanja pošiljke u 
servisnu službu; 

d. zamjenski dijelovi koji podliježu normalnom habanju. 

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedične štete koje 
prouzroči uređaj, isključeno je i onda kada se šteta na 
uređaju prizna(je) kao jamstveni slučaj.

MEDISANA GmbH  
Jagenbergstraße 19  
41468 NEUSS  
Njemačka

Adresu servisa naći ćete na posebnom listu u dodatku.
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Korištenje 
Električnu, grijaću podlogu za krevet rasprostrite izravnatu po 
madracu. Na električnoj, grijaćoj podlozi za krevet nalaze se 
prišivene gumene trake. Rabite ove trake u svrhu zatezanja 
električne podloge za kutove madraca. Vodite računa o tome 
da električna, grijaća podloga za krevet na madrac mora – i 
po dužini i po širini – prilijegati potpuno napeto i da se tijekom 
cijelog vremena njezine primjene ne smiju pojaviti nabori. 
Preko ove podloge rasprostrite uobičajenu plahtu. Tako će 
električna, grijaća podloga za krevet na najbolji način moći 
predavati toplinu. Provjerite ispravnost njezinog položaja 
prije svakog odlaska na spavanje! 

Provjerite je li spojni kabel kontrolnog upravljača za 
uključivanje spojen s utikačem na električnoj, grijaćoj podlozi 
za krevet.

Umetnite mrežni utikač u utičnicu i pomaknite klizni prekidač 
2 iz položaja 0 u položaj 1. LED indikator rada 1 zasvijetlit 
će zeleno. 

Nakon nekoliko minuta primjetno ćete osjetiti zagrijavanje 
električne podloge za krevet. Ako želite višu temperaturu, 
pomaknite klizni prekidač u daljnji položaj 2 ili 3 odnosno do 
maksimalnog stupnja topline u položaj 4. Kada vam se čini da 
se električna, grijaća podloga za krevet za vaše tijelo previše 
ugrijala, vratite klizni prekidač natrag u položaj 3, 2 ili 1. 
Nakon kraćeg vremena električna, grijaća podloga za krevet 
će se osjetno ohladiti. To je potpuno normalno. Ubrzo potom 
grijanje će se nastaviti sukladno namještenoj postavki. 

Da biste ovaj električni uređaj isključili, gurnite klizni prekidač 
u položaj 0. 
Gašenje LED indikatora rada 1 signalizira da je električna 
podloga isključena. Iskopčajte potom mrežni utikač iz utičnice. 

Pomaknite klizni prekidač u položaj 1 ako želite da vam 
električni uređaj stalno radi. Nakon otprilike 180 minuta 
neprestanog rada, električna grijaća podloga za krevet će se 
automatski isključiti. Da biste ju ponovno uključili, pomaknite 
klizni prekidač u položaj 0 a potom i do željenog stupnja 
topline. 
Iskopčajte mrežni utikač iz utičnice kada se više ne želite 
koristiti električnom, grijaćom podlogom za krevet. 

Greške i njihovo rješavanje 
Ne pokazuje li električni uređaj nakon uključenja NIKAKVE 
reakcije (dakle, ako LED indikator rada 1 ne bi zasvijetlio), 
molimo provjerite je li mrežni utikač ispravno spojen s 
utičnicom. Ako jeste, znači da električna grijaća podloga za 
krevet nije ispravna. U tom slučaju, molimo ne upotrebljavajte 
više električnu grijaću podlogu za krevet i kontaktirajte 
servisnu službu. 

Čišćenje i održavanje 
• Prije čišćenja električne, grijaće podloge za krevet 

iskopčajte mrežni utikač i pustite podlogu najmanje 10 
minuta da se ohladi. 

• Električna, grijaća podloga za krevet opremljena je 
kontrolnim upravljačem za uključivanje koji se može 
potpuno odvojiti od podloge (HU 674). Odvojite kontrolni 
upravljač za uključivanje od električne, grijaće podloge za 
krevet na način da jednostavno izvučete spojni kabel iz 
utikača na samoj podlozi. 

• Električnu, grijaću podlogu za krevet očistite na suho 
(mekanom četkom) ili u skladu s otisnutim napomenama 
o održavanju. 

• Nikada ne koristite agresivna sredstva za čišćenje ili jake 
četke. 

• Nakon pranja električnu, grijaću podlogu za krevet raširite 
po ravnoj podlozi i pustite ju tako da se osuši. 

• Električnu, grijaću podlogu za krevet upotrijebite ponovno 
tek nakon što se potpuno osušila. 

• Spojite kabel kontrolnog upravljača za uključivanje s 
električnom, grijaćom podlogom za krevet. 

• Izravnajte kabel ako se izvitoperi. 

• Prije nego što ju pospremite, pustite električnu grijaću 
podlogu za krevet da se potpuno ohladi. 

• Nemojte ju složiti previše preklapajući. Najbolje je da 
složenu električnu, grijaću podlogu za krevet čuvate u 
originalnom kartonu na nekom čistom i suhom mjestu. 

Zbrinjavanje 

Ova se električna podloga ne smije zbrinuti zajedno 
s ostalim kućnim otpadom. Svaki potrošač je 
obvezatan sve električne ili elektroničke uređaje, 
neovisno o tomu sadrže li oni opasne tvari ili ne, 

predati u reciklažno dvorište u svojem gradu/naselju ili na 
prikupljalište elektro-otpada u trgovini, kako bi isti mogli biti 
zbrinuti na ekološki prihvatljiv način. U svezi sa zbrinjavanjem, 
molimo da se obratite svom komunalnom poduzeću ili svom 
trgovcu.
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HU Használati utasítás
MelegítĪ ágybetét

Ne szúrjon tĸt a melegítĪ ágybetétbe!

Ne használja a melegítĪ ágybetétet
összegyĸrve vagy összehajtva!

Kisgyermekeknél (0-3 év között) nem
alkalmazható!

A melegítĪ ágybetétet csak zárt térben
használja!

30°-os kímélĪ mosás!

Nem fehéríteni!

A melegítĪ ágybetétet nem szabad a
szárítóba rakni!

A melegítĪ ágybetétet nem szabad va-
salni!

Nem szabad vegytisztítani!  

FONTOS!
Ezeknek az utasításoknak a figyelmen 
kívül hagyása súlyos sérülésekhez
vagy a készülék meghibásodásához 
vezethet.

FIGYELMEZTETÉS
A következĪ figyelmeztetéseket be kell 
tartani, hogy a felhasználót fenyegetĪ 
sérüléseket el lehessen kerülni.

FIGYELEM
A következĪ figyelmeztetéseket be kell 
tartani, hogy a készülék károsodását el 
lehessen kerülni.

MEGJEGYZÉS
Ezek az útmutatások fontos informáci-
ókkal szolgálnak az összeszerelésrĪl 
és az üzemeltetésrĪl. 

Védelmi osztály II

LOT szám

Gyártó

Energiaellátás

• MielĪtt csatlakoztatja a készüléket az elektromos hálóza-
thoz, ellenĪrizze, hogy az adattáblán szereplĪ hálóza-
ti feszültség megegyezik-e az elektromos hálózat fes- 
zültségével.

• A kapcsolót nem szabad a készülékre vagy az alá tenni, 
illetve letakarni, ha a készülék használatban van.

• Tartsa távol a hálózati kábelt a meleg felületektĪl.
• Soha ne vigye, húzza vagy forgassa a melegítĪ ágybe-

tétet a hálózati kábelnél fogva, valamint soha ne szorítsa 
be a kábelt.

• Ne nyúljon a vízbe esett ágybetétet után. Azonnal húzza 
ki a hálózati csatlakozót. 

• A kapcsolót és a kábeleket semmilyen nedvességnek 
nem szabad kitenni.

• MelegítĪ ágybetét csak a mellékelt vezérlĪeszközzel 
üzemeltethetĪ (HU 674). 

Különleges személyek

• Ne használja a készüléket gyermekekhez, vagy fogyaték-
kal élĪkhöz, alvó vagy hĪérzetet nem érzĪ emberekhez, 
akik emiatt nem tudnak reagálni a túlmelegedésre. 

• Ezt a készüléket 8 év feletti gyermekek, valamint csökkent 
testi-, érzékelĪ- vagy mentális képességĸ, vagy tapasz-
talat- és ismerethiányos személyek csak akkor használ-
hatják, ha felügyelnek rájuk, vagy pedig ha a készülék 
biztonságos használatára ki lettek oktatva és az annak 
használatából eredĪ veszélyeket megértik. 

• Gyermekeknek nem szabad játszaniuk a készülékkel. 
• 3 év alatti gyermekeknek nem szabad használniuk ezt 

a készüléket, mivel Īk képtelenek arra, hogy túlmelege-
désre reagáljanak.

• A készüléket tilos használni 3 év feletti gyermekekhez, 
kivéve, ha a vezérlĪ-egységet a szülĪk vagy a törvényes 
képviselĪk megfelelĪen beállították, vagy ha a gyermeket 
megfelelĪen kioktatták a vezérlĪegység helyes használa-
tára. 

• Ha egészségügyi jellegĸ kételyei vannak, a melegítĪ ágy-
betét használata elĪtt beszéljen orvosával. 

• Ha hosszabb idĪn át fájdalmat érez az izmokban vagy 
izületekben, tájékoztassa errĪl az orvosát! A hosszantartó 
fájdalom súlyos betegség jele is lehet. 

• Az ezen termékbĪl kiinduló elektromágneses mezĪk adott 
esetben zavarhatják szívritmus szabályozó készülékük 
mĸködését. Ezért kérdezzék meg orvosukat és szívritmus 
szabályozó készülékük gyártóját, mielĪtt ezt a terméket 
használnák. 

• Ha a használatot kellemetlennek vagy fájdalmasnak érzi, 
azonnal hagyja abba azt.

A készülék üzemeltetése

• A készüléket csak a használati útmutató szerinti rendelte-
tésnek megfelelĪen használja. 

• A célnak nem megfelelĪ használat esetén a garancia 
érvényét veszti.

• Minden használat elĪtt gondosan ellenĪrizze, hogy a 
melegítĪ ágybetéten nem találhatóak-e elhasználódásra 
utaló jelek és/vagy egyéb sérülések. 

• Ne használja, ha a készülék, a kapcsoló vagy a kábelek 
kopását, sérülését vagy nem rendeltetés-szerĸ használa-
tát észleli, vagy ha a készülék nem mĸködik.

• A melegítĪ ágybetétet nem szabad meghajlítani, megtörni, 
az ágyba szorítva vagy matrac köré helyezve üzemeltetni. 

• Nem szabad biztosítótĸt vagy egyéb hegyes tárgyat tenni 
rá, vagy beleszúrni ezeket.

• Használat közben ne hagyja az ágybetétet Īrizetlenül. 
• A készülékotthoni használatra lett tervezve, nem szabad 

kórházakban használni.
• Ne aludjon el, amíg az ágybetétet be van kapcsolva. Az 

ágybetétet magas hĪmérsékletre beállítva, túl hosszú  
ideig történĪ használat esetén égési sérüléseket okozhat 
a bĪrön. 

• Állítható ágyon történĪ használat elĪtt biztosítani kell, hog-
yaz ágybetét ne legyen becsípĪdve vagy összegyĸrĪdve. 

• A melegítĪ ágybetét  nedvesen nem és csak száraz 
környezetben szabad használni (pl. fürdĪszobában nem). 

Karbantartás és tisztítás

• A készüléket kizárólag a felhasználó tisztíthatja. A veszé-
lyhelyzetek elkerülése érdekében soha ne javítsa meg 
önállóan a készüléket, hanem forduljon szervizhez.

• Tisztítást és felhasználói karbantartást felügyelet nélküli 
gyermekek nem végezhetnek.

• Ha a hálózati kábel sérült, akkor azt a veszélyeztetés el-
kerülése érdekében csak a MEDISANA, egy hivatalos 
szakkereskedĪ vagy megfelelĪen képzett személy cserél-
heti. 

• Sérült hálózati vezetéket csak azonos típusú hálózati 
vezetékkel szabad pótolni. 

• Sérülés vagy hiba esetén ne végezzen önálló javítási 
munkákat az ágybetéten. Vigye vissza a hibás melegítĪ 
ágybetétet a kereskedĪhöz. Javítást csak hivatalos szakü-
zletben vagy megfelelĪen képzett szakemberrel végez-
tessen.

• MielĪtt a melegítĪ ágybetétet összehajtaná és eltenné, 
hagyja teljesen kihĸlni. Ne hajtsa össze szorosan. 

• A tárolás alatt semmilyen tárgyat ne tegyenek rá a 
melegítĪpárnára, hogy az éles töréseket megelĪzzük.

A csomagolás tartalma
Kérjük, elĪször ellenĪrizze, hogy a készülék hiánytalan-eés 
nincs rajta sérülés. Kétséges esetben ne használja a készü-
léket, hanem küldje el a szerviznek.
A csomagoláshoz tartozik:
• 1 MEDISANA MelegítĪ ágybetét levehetĪ  

   kapcsolóegységgel
• 1 használati utasítás

Ha kicsomagolás közben szállítási sérülést észlel, haladék-
talanul lépjen kapcsolatba a kereskedĪjével, akinél a ter-
méket vette! 

Használat
Terítse ki a melegítĪ ágybetétet a matracon. A melegítĪ ágy-
betéten négy rávarrt gumiszalagot talál. Használja ezeket a
szalagokat, hogy a melegítĪ ágybetétet kifeszíthesse a ma-
trac sarkainál. 

Ügyeljen arra, hogy a melegítĪ ágybetét a matracon kereszt- 
és hosszirányban is kifeszítve feküdjön, a használat során se 
gyĸrĪdjön meg. Terítsen rá egy lepedĪt. A melegítĪ ágybetét 
így tudja a hĪt a legjobban adni. A betét megfelelĪ helyzetét 
mindig ellenĪrizze lefekvés elĪtt!

GyĪzĪdjön meg arról, hogy a kapcsoló egység csatlakozó 
kábele csatlakozik-e a fĸtĪpárnához. 

FIGYELMEZTETÉS
Ügyeljen arra, hogy a csomagolófólia ne kerül-
jön gyermekek kezébe!
Fulladásveszély áll fenn!

Dugja be a hálózati csatlakozót a csatlakozóaljzatba és állí-
tsa a tolókapcsolót 2 0 állásból 1-es állásba. Az üzemjelzĪ 
LED 1 zölden világítani kezd.

Pár percen belül egyértelmĸen érezhetĪvé válik a ágybetét 
melegedése. Ha magasabb hĪmérsékletet kíván beállítani 
akkor tolja tovább a kapcsolót a következĪ 2-es vagy 3-as 
állásba, ill. a legmagasabb fokozatba, a 4-es állásba. Ha a 
ágybetét az Ön hĪérzetének túl meleg lesz, akkor tolja viss-
za a kapcsolót a 3-as, 2-es vagy 1-es állásba.
Rövid idĪn belül érezhetĪen lehĸl a melegítĪ ágybetét. Ez 
teljes mértékben természetes. A szükség szerinti gyors után-
melegítés azonnal megtörténik. 
A készülék kikapcsolásához tolja vissza a kapcsolót 0 állás-
ba. A piros üzemállapotjelzĪ kialvása jelzi, hogy a készülék 
ki van kapcsolva.
Húzza ki ezután a hálózati csatlakozót a csatlakozóaljzat-
ból. Tolja a kapcsolót az 1-es állásba, mielĪtt elaludna, ill. ha 
huzamosabb ideig kívánja használni a készüléket. Kb. 180 
perces folyamatos használat után a ágybetét automatikusan 
kikapcsol. Ahhoz, hogy újra bekapcsolhassa, állítsa a toló-
kapcsolót 0 állásba és utána ismét a kívánt hĪfokozatra. 
Ha a melegítĪ ágybetétet nem kívánja tovább
használni, húzza ki hálózati csatlakozódugóját a csatlako-
zóaljzatból.

Hiba és hibaelhárítás
Bekapcsolás után a készülék nem reagál (vagyis nem ég 
az üzemi kijelzĪ LED 1 és nincs sípolás), ellenĪrizze a há-
lózati csatlakozó dugó és a csatlakozó aljzat csatlakozását. 
MegfelelĪ csatlakozás esetén a ágybetét meghibásodott. 
Kérjük, hogy ekkor a melegítĪ ágybetét ne használja és 
lépjen kapcsolatba a szervizzel.

Tisztítás és ápolás
• Tisztítás elĪtt húzza ki a melegítĪ ágybetét hálózati csat-

lakozódugóját és legalább 10 percig hagyja a készüléket 
lehĸlni. 

• A melegítĪ ágybetétet egy levehetĪ kapcsoló egységgel 
van felszerelve (HU 674). Húzza ki a kapcsoló egységet 
a fĸtĪpárnából úgy, hogy kihúzza a csatlakozó kábelt a 
melegítĪ ágybetétet csatlakozó aljzatából. 

• A melegítĪ ágybetétet puha, száraz kefével lehet tisztíta-
ni, vagy a rányomtatott ápolási elĪírásoknak megfelelĪen 
tisztítsa.

• Soha ne használjon agresszív tisztítószereket vagy erĪs 
keféket. 

• S zárításhoz terítse ki teljesen az ágybetétet egy vízfels-
zívó alátétre. 

• A készüléket csak akkor használja újból, ha már teljesen 
megszáradt. 

• Ha a melegítĪ ágybetét teljesen megszáradt, akkor csat-
lakoztassa a kapcsolót helyesen a melegítĪ ágybetéthez.

• Tekerje ki a kábelt, ha megcsavarodott. 
• MielĪtt a melegítĪ ágybetétet összehajtaná és eltenné, 

hagyja teljesen kihĸlni. 
• Ne hajtsa össze szorosan. Az ágybetétet ideális esetben 

összehajtogatva, az eredeti csomagolásban tárolja tiszta 
és száraz helyen.

Ártalmatlanítási útmutató

             Ezt a készüléket nem szabad kidobni a háztartási 
             szemétbe. Minden egyes fogyasztó köteles minden 
             elektromos vagy elektronikus készüléket leadni 
             lakóhelyének gyĸjtĪhelyén vagy a kereskedĪnél 
– függetlenül attól, hogy tartalmaz-e káros anyagot vagy 
nem -, hogy továbbítani lehessen környezetkímélĪ ártalmat-
lanításra! Ártalmatlanítás tekintetében forduljon az illetékes 
helyi hatósághoz vagy a kereskedĪhöz!

Mĸszaki adatok
Név és modell:
Energiaellátás:
Fĸtési teljesítmény:
Automata kikapcsolás:
Méretek kb.:
Súly kb.:
Üzemeltetési feltételek:

Tárolási feltételek:

Cikkszám:
EAN-szám:

MEDISANA MelegítĪ ágybetét HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 Watt
kb. 180 perc után
150 x 80 cm
1,2 kg
Csak száraz szobában használja a 
használati útmutatónak
megfelelĪen, kiteríve, tisztán és 
szárazon
61232
40 15588 61232 9

1

2

A készülék és a kezelĪelemek

1 Üzemi kijelzĪ LED
2 Toló-kapcsolót

Jelmagyarázat

A készülék használatba vétele elĪtt olvassa 
el figyelmesen a használati útmutatót, kül-
önös tekintettel az alábbi biztonsági tudni-
valókra, és Īrizze meg a használati útmu-
tatót. Ha a készüléket továbbadja, feltétlenül 
mellékelje hozzá ezt a használati útmutatót.

HU   Biztonsági útmutatások

A használati utasítás aktuális változata a www.medisana.com
internetoldalon található

A folyamatos termékfejlesztések során fenntartjuk a
jogot a mĸszaki és formai változtatásokra.

Garanciaés javítási feltételek
Garanciaigény esetén forduljon a szaküzlethez vagy közvetlenül 
a szervizhez! Ha be kell küldenie a készüléket, tüntesse fel a 
hibát, és mellékelje a vásárlási bizonylat másolatát! Az alábbi 
garanciális feltételek vannak érvényben:

1. A MEDISANA termékekre a vásárlás napjától számítva 
    három év garanciát adunk. A vásárlás dátumát garanciai-
    gény esetén pénztárblokkal vagy számlával kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyártási hiba miatt bekövetkezĪ hibákat a 
    garanciaidĪ alatt ingyen kijavítjuk.

3. A garancia keretében nyújtott szolgáltatás nem hosszab-
    bítja meg a garanciaidĪt, sem a készülék, sem a kicserélt 
    alkatrész, stb. tekintetében.

4. Ki vannak zárva a garanciából:
    a. azok a károk, amelyek szakszerĸtlen kezelés, pl. a 
        használati utasítás figyelmen kívül hagyása miatt 
        következnek be.
    b. azok a károk, amelyek a vásárló vagy illetéktelen 
        harmadik személy által végzett felújításra vagy 
        beavatkozásokra vezethetĪk vissza.
    c. szállítási károk, amelyek a gyártó és a felhasználó közötti 
        úton vagy a szervizbe beküldésnél keletkeznek.
    d. a normál kopásnak kitett tartozékok.

5. A készülék által okozott közvetlen vagy közvetett 
    következményes károkért akkor sem vállalunk felelĪsséget, 
    ha a készülék károsodását garanciális eseménynek 
    ismerjük el.

               MEDISANA GmbH
               Jagenbergstraße 19
               41468 NEUSS
               Németország

A szerviz címét a mellékelt külön lapon találja.

HR/HU
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RO Instrucțiuni de utilizare
Protecție saltea cĕlduroasĕ King-size

Specificații tehnice 
Denumire și model: 

Alimentare cu curent: 
Putere de încĕlzire: 
Oprire automatĕ: 
Dimensiuni cca.: 
Greutate, cca. 
Condiții de utilizare: 

Condiții de depozitare: 
Nr. articol: 
Nr. EAN:

MEDISANA Protecție saltea 
cĕlduroasĕ King-size HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 wați 
dupĕ cca. 180 minute 
150 x 80 cm 
1,2 kg 
A se folosi doar în spații uscate 
conform instrucțiunilor de utilizare, 
utilizare largĕ
61232 
40 15588 61232 9

Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare, în 
special indicațiile de siguranțĕ, înainte de 
a utiliza aparatul și pĕstrați instrucțiunile 
de utilizare pentru uzul ulterior. Dacĕ 
predați aparatul la terțe persoane, predați 
de asemenea obligatoriu instrucțiunile de 
utilizare.

RO   Indicații de securitate

Aparat și elemente de operare

1 Afișajul de funcționare cu LED
2 Întrerupĕtor basculant

Explicație desen

Nu utilizați salteaua electricĕ în stare 
împĕturitĕ sau pliatĕ!

Nu introduceți ace în salteaua electricĕ!

Nu se preteazĕ la copii sub 3 ani!

Utilizați salteaua electricĕ numai în 
spații închise!

Salteaua poate fi spĕlatĕ la max. 30°C 
în program pentru rufe delicate!

A nu se folosi înĕlbitor!

Salteaua electricĕ nu are voie sĕ fie 
uscatĕ în uscĕtor!

Salteaua electricĕ nu are voie sĕ fie 
cĕlcatĕ!

A nu se curĕța chimic!

IMPORTANT!
Nerespectarea acestei indicații poate 
cauza accidente grave sau avarii la 
aparat.

AVERTISMENT
Aceste indicații de avertizare trebuie 
respectate, pentru a împiedica 
accidentĕrile posibile ale utilizatorului.

ATENȚIE
Aceste indicații trebuie respectate, 
pentru a împiedica avariile posibile ale 
aparatului.

INDICAȚIE
Aceste indicații vĕ oferĕ informații 
adiționale utile pentru instalare sau 
operare.

Clasĕ de protecție II

Numĕr LOT

Producĕtor 

Referitor la alimentarea cu curent

• Înainte de a conecta aparatul la alimentarea cu curent, 
aveți grijĕ ca acesta sĕ fie oprit și ca tensiunea electricĕ 
menționatĕ pe etichetĕ sĕ corespundĕ cu tensiunea de 
alimentare.

• Comutatorul nu are voie sĕ fie așezat pe sau sub aparat 
sau sĕ fie acoperit, când aparatul este în funcțiune.

• Țineți cablul de alimentare la distanțĕ fațĕ de suprafețele 
fierbinți.

• Nu purtați, trageți sau rĕsuciți salteaua electricĕ de cablul 
de alimentare și nu blocați cablul.

• Nu atingeți un aparat, care a cĕzut în apĕ. Scoateți imediat 
ștecherul de alimentare din prizĕ.

• Comutatorul și cablurile de alimentare nu au voie sĕ fie 
expuse umiditĕții.

• Salteaua electricĕ are voie sĕ fie utilizatĕ numai cu 
unitatea de comutare (HU 674).

Pentru persoane speciale

• Nu folosiți salteaua electricĕ la copii, la persoane 
dizabilitate sau care dorm precum și la cele rezistente la 
cĕldurĕ, care nu pot reacționa la o supra încĕlzire.

• Aparatul poate fi folosit de copii de la vârsta de 8 ani 
sau mai mulți precum și de persoane cu capacitĕți fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau lipsa experienței 
și cunoștințelor dacĕ, sunt supravegheați sau au fost 
informați cu privire la utilizarea sigurĕ a aparatului și la 
pericolele rezultate din aceasta.

• Copii nu au voie sĕ se joace cu aparatul.
• Copii cu o vârstĕ mai micĕ decât 3 ani nu au voie sĕ 

utilizeze acest aparat, deoarece nu sunt capabili sĕ 
reacționeze la supra încĕlzire.

• Salteaua electricĕ nu are voie sĕ fie utilizatĕ de copii cu 
o vârstĕ mai mare decât 3 ani cu excepția cazului când, 
unitatea de comutare a fost pre-setatĕ de cĕtre un pĕrinte 
sau de cĕtre o persoanĕ de supraveghere sau copilul a 
fost instruit suficient cu privire la operarea sigurĕ a unitĕții 
de comutare.

• Dacĕ aveți îngrijorĕri legate de sĕnĕtate, discutați cu 
medicul dvs., înainte de a folosi aparatul.

• Dacĕ aveți dureri musculare sau articulare pe o perioadĕ 
mai îndelungatĕ de timp, informați medicul dvs. cu privire 
la aceasta. Durerile pe o perioadĕ mai îndelungatĕ pot fi 
simptomele unei boli grave.

• Câmpurile electromagnetice generate de acest aparat 
pot deranja în anumite situații funcția stimulatorului dvs. 
cardiac. De aceea, întrebați medicul dvs. și producĕtorul 
stimulatorului cardiac, înainte de a utiliza acest produs.

• Dacĕ aveți senzația cĕ utilizarea este neplĕcutĕ sau 
dureroasĕ, întrerupeți-o imediat.

Pentru funcționarea aparatului 
• Folosiți aparatul numai în scopul destinației sale conform 

instrucțiunilor de utilizare. 
• În cazul utilizĕrii necorespunzĕtoare se pierde dreptul 

asupra garanĲiei. 
• Înainte de fiecare utilizare verificați salteaua electricĕcu 

grijĕ, cu privire la semne de uzurĕ și/sau deteriorĕri. 
• Nu folosiți salteaua electricĕ dacĕ ați identificat deteriorĕri 

sau semne de utilizare necorespunzĕtoare la aparat, 
întrerupĕtor sau cablu sau dacĕ aparatul nu funcționeazĕ.

• Pilota de pat, cu încĕlzire nu are voie sĕ fie utilizatĕ în 
stare pliatĕ, îndoitĕ, prinsĕsub pat sau în jurul unei saltele. 

• Nu este voie sĕ se prindĕ sau introducĕ ace de siguranțĕ 
sau alte obiecte ascuțite în salteaua electricĕ. 

• Nu lĕsați niciodatĕ aparatul sĕ funcționeze 
nesupravegheat.

• Aparatul este prevĕzut numai pentru uzul casnic și nu are 
voie sĕ fie utilizat în spitale. 

• Nu adormiți în timp ce aparatul este pornit. O utilizare 
prea îndelungatĕ a aparatului cu o setare prea ridicatĕ 
poate cauza arsuri ale pielii 

• Înainte de utilizarea pe un pat reglabil trebuie sĕ se asigure 
ca salteaua electricĕ sĕ nu fie prinsĕ sau adunatĕ.

• Nu folosiți aparatul în stare udĕ și numai într-un mediu 
uscat (nu în baie sau altele similare).

Pentru întreținere și curĕțare
• Doar dvs. personal aveți voie sĕ curĕțați aparatul. Pentru 

a evita pericolele, nu reparați aparatul singur. Adresați-vĕ 
punctului de service. 

• Lucrĕrile de curĕțenie și întreĲinere nu pot fi efectuate de 
cĕtre copii fĕrĕ a fi supravegheați. 

• Dacĕ este avariat cablul de alimentare, are voie sĕ fie 
reparat numai de cĕtre MEDISANA, un comerciant de 
specialitate autorizat sau de cĕtre o persoanĕ calificatĕ 
corespunzĕtor, pentru a împiedica riscurile. 

• Un cablu de alimentare avariat poate fi înlocuit numai cu 
un cablu de alimentare având același tip constructiv. 

• În caz de defecĲiuni nu reparaĲi aparatul. Lucrĕrile de 
reparație au voie sĕ fie efectuate numai de cĕtre un 
comerciant de specialitate sau de cĕtre o persoanĕ 
calificatĕ în mod corespunzĕtor. 

• Înainte de a depozita salteaua electricĕ lĕsați-o sĕ se 
rĕceascĕ complet, înainte de a o depozita. Nu împĕturiți-o 
strâns. 

• În timpul depozitĕrii nu depuneți obiecte pe salteaua 
electricĕ, pentru a împiedica îndoirile.

Pachet de livrare 
Verificați mai întâi dacĕ aparatul este complet și nu are 
defecte. În caz de dubii nu puneți aparatul în funcțiune și 
adresați-vĕ comerciantului dvs. sau centrului de service. 
Pachetul de livrare cuprinde: 
•   1  Protecție saltea cĕlduroasĕ MEDISANA King-Size cu   

unitate de comutare detașabilĕ 
•   1 Instrucțiuni de utilizare 
Dacĕ în timpul despachetĕrii identificați o defecțiune de 
transport, contactați imediat comerciantul.

AVERTISMENT
Aveți grijĕ ca foliile de ambalaj sĕ nu ajungĕ la 
îndemâna copiilor! 
Existĕ pericol de asfixiere!

Versiunea actualĕ ale acestor instrucțiuni de utilizare se gĕsește pe  
www.medisana.com

În urma îmbunĕtĕțirilor constante ale produsului ne 
rezervĕm dreptul la modificĕri tehnice și optice.

Condiții de acordare a garanției și de efectuare a 
lucrĕrilor de reparație 
În caz de acordare a garanției, vĕ rugĕm sĕ vĕ adresați 
magazinului de specialitate sau direct punctului de service. 
Dacĕ trebuie sĕ ne trimiteți aparatul, menționați defectul și 
atașați copia chitanței de achiziționare.
La aceasta sunt valabile urmĕtoarele condiții de acordare a 
garanției: 

1. Pentru produsele MEDISANA se acordĕ de la data achiziție 
o perioadĕ de garanție de 3 ani. În caz de acordare a 
garanției, data achiziției se va dovedi cu chitanța sau factura. 

2. Avariile de material sau de producție se înlĕturĕ gratuit în 
cadrul perioadei de acordare a garanției. 

3. Prin acordarea garanției nu rezultĕ o prelungire a acesteia, 
atât pentru aparat cât și pentru piesele schimbate. 

4. Excluse de la garanție sunt: 
a. Toate avariile cauzate de utilizare necorespunzĕtoare,  

de ex.: nerespectarea instrucțiunilor de utilizare.
b. Avariile cauzate de lucrĕri de reparații sau intervenții 

efectuate de cumpĕrĕtor sau terțe persoane neautorizate. 
c. Daune de transport apĕrute pe drumul de la producĕtor 

cĕtre consumator sau la expedierea cĕtre punctul de 
service. 

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale. 

5. O rĕspundere pentru prejudiciile indirecte sau directe, care 
au fost cauzate de aparat, este exclusĕ de asemenea, când 
pentru avariile aparatului s-a acordat garanția.

MEDISANA GmbH  
Jagenbergstraße 19  
41468 NEUSS  
GERMANIA

Adresa de service se aflĕ pe fișa adiționalĕ informativĕ.
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Introduceți ștecherul în prizĕ și împingeți comutatorul culisant 
2 din poziția 0 în poziția 1. Afișajul de funcționare cu LED 1 
ilumineazĕ verde. 

Dupĕ câteva minute simțiți  încĕlzirea considerabilĕ a saltelei 
electrice. Dacĕ doriți o temperaturĕ mai mare, împingeți 
comutatorul mai departe în urmĕtoarea poziție 2 sau 3 resp. 
la nivelul de cĕldurĕ din poziția 4. Dacĕ simțiți cĕ salteaua 
electricĕ este prea caldĕ pentru dvs., împingeți comutatorul 
înapoi în poziția 3, 2 sau 1. 
Dupĕ scurt timp salteaua electricĕ se rĕcește considerabil. 
Acest lucru este complet normal. Încĕlzirea ulterioarĕ rapidĕ 
în funcție de necesitate are loc imediat. 

Pentru a opri aparatul, împingeți comutatorul înapoi în poziția 0.
Oprirea iluminĕrii cu LED a afișajului de funcționare 1, 
semnalizeazĕ cĕ aparatul este oprit. Scoateți dupĕ aceea 
ștecherul din prizĕ. 

Împingeți comutatorul în poziția 1, dacĕ doriți sĕ folosiți 
aparatul în regim permanent. Dupĕ o duratĕ de funcționare 
de aprox. 180 minute perna se oprește automat. Pentru a o 
reporni mișcați întrerupĕtorul basculant în poziția 0 și apoi 
din nou pe treapta de încĕlzire doritĕ. 
Scoateți ștecherul din prizĕ, dacĕ nu mai doriți sĕ utilizați 
salteaua electricĕ. 

Erori şi remediere 
Dacĕ aparatul dupĕ pornire nu are NICIO reacție (nu se 
aprinde indicatorul LED de aprindere 1), vĕ rugĕm sĕ 
verificați dacĕ ștecherul a fost introdus corect în prizĕ. În 
acest caz salteaua electricĕ este defectĕ. Vĕ rugĕm sĕ nu 
folosiți salteaua electricĕ și sĕ contactați un punct de service. 

Curĕțare și întreținere 
• Înainte de a curĕța salteaua electricĕ, scoateți ștecherul 

din prizĕ și lĕsați-o se rĕceascĕ minimum 10 minute. 

• Salteaua electricĕ, este dotatĕ cu o unitate de comutare 
detașabilĕ (HU 674). Deconectați unitatea de comutare 
de la salteaua electricĕ prin scoaterea cablului de legĕturĕ 
din ștecherul de la salteaua electricĕ. 

• Curĕțați salteaua electricĕ  uscat (cu o perie moale) sau 
conform indicațiilor de îngrijire imprimate. 

• Nu folosiți niciodatĕ substanțe agresive de curĕțat sau 
perii dure. 

• Lĕsați sĕ se usuce salteaua electricĕ dupĕ spĕlare întinsĕ 
pe un suport drept. 

• Folosiți salteaua electricĕ abia dupĕ ce, este complet 
uscatĕ. 

• Conectați cablul instalației de comutare cu perna electricĕ. 
• Desfaceți cablul, în cazul în care este rĕsucit. 

• Înainte de a depozita salteaua electricĕ lĕsați-o sĕ se 
rĕceascĕ complet. 

• Nu împĕturiți-o strâns. Cel mai bine pĕstrați salteaua 
împĕturitĕ în cartonul original, într-un loc curat și uscat. 

Înlĕturare 
Acest aparat nu are voie sĕ fie înlĕturat împreunĕ 
cu gunoiul menajer. Fiecare utilizator este obligat 
sĕ predea toate aparatele electronice sau electrice, 
indiferent dacĕ acestea conțin substanțe toxice sau 
nu, la un punct de colectare local sau din comerț, ca 

acestea sĕ poatĕ fi înlĕturate într-un mod ecologic. Pentru 
înlĕturare adresați-vĕ autoritĕților locale sau comerciantului dvs.

Utilizare 

Întindeți salteaua electricĕ drept pe salteaua de pat. Pe 
salteaua electricĕ se aflĕ patruelasticede cauciuc cusute. 
Folosiți aceste elastice pentru a întinde salteaua electricĕ 
pe colțurile saltelei. Aveți grijĕ ca salteaua electricĕ sĕ fie 
întinsĕ pe întreaga saltea de pat pe lungime și în direcție 
transversalĕ și pe tot parcursul utilizĕrii sĕ nu fie pliatĕ. Peste 
aceasta puneți un cearșaf. Astfel salteaua electricĕ poate 
preda cel mai bine cĕldura. Controlați poziția corectĕ înainte 
de a merge la culcare! 

Asigurați sĕ fie conectat cablul de alimentare al unitĕții de 
comutare la ștecherul de la salteaua electricĕ.
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RO/BG

BG Ϝ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ
ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ ̃̂̅̆ϹϿϾϴ ϻϴ ϿϹϷϿ̂ ̅
Ͼ̄ϴϿ̅Ͼϼ ̄ϴϻ̀Ϲ̄

ϦϹ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϸϴ́́ϼ 
Ϝ̀Ϲ ϼ ̀̂ϸϹϿ: 

ϙϿϹϾ̆̄̂ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ: 
ϡϴϷ̄̓϶ϴ̍ϴ ̀̂̍́̂̅̆: 
ϔ϶̆̂̀. ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ: 
Ϥϴϻ̀Ϲ̄ϼ ̂Ͼ.: 
ϦϹϷϿ̂: ̂Ͼ.: 
Ϥϴϵ̂̆́ϼ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓: 

ϧ̅Ͽ̂϶ϼ̓ ́ϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ: 
ϔ̄̆ϼϾ̇Ͽ ̥: 
EAN ̥:

MEDISANA ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ ̃̂̅̆ϹϿϾϴ 
ϻϴ ϿϹϷϿ̂ ̅ Ͼ̄ϴϿ̅Ͼϼ ̄ϴϻ̀Ϲ̄ HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 ϶ϴ̆ϴ 
̅ϿϹϸ ̂Ͼ. 180 ̀ϼ́̇̆ϼ 
150 x 80 cm 
1,2 kg 
Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̅ϴ̀̂ ϶ ̅̇̉ϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓ 
̅̎ϷϿϴ̅́̂ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ
ϤϴϻϷ̎́ϴ̆ϴ, ̋ϼ̅̆ϴ ϼ ̅̇̉ϴ
61232
40 15588 61232 9

ϣ̄̂̋Ϲ̆Ϲ̆Ϲ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́̂ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̆ϴ 
ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ, ϼ ϶ ̋ϴ̅̆́̂̅̆ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓̆ϴ ϻϴ 
ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅ ,̆ ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ 
ϼ ϻϴ̃ϴϻϹ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϻϴ 
̃̂-́ϴ̆ϴ̆̎̌́̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ. ϔϾ̂ ̃̄Ϲϸϴ϶ϴ̆Ϲ 
̇̄Ϲϸϴ ́ϴ ̆̄Ϲ̆̂ Ͽϼ̊Ϲ, ́Ϲ̃̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ̃̄ϹϸϴϽ̆Ϲ 
̅̎̍̂ ϼ ̆ϴϻϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ.

BG   ϧϾϴϻϴ́ϼ̓ ϻϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆

ϧ̄Ϲϸ ϼ Ͼ̂́̆̄̂Ͽ́ϼ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ϼ

1 ϥ϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ́ϴ ̄ϴϵ̂̆́ϴ ϼ́ϸϼϾϴ̊ϼ̓
2 ϣϿ̎ϻϷϴ̍ ̅Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ
Обяснение на знаците

ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ 
̂ϸϹ̓Ͽ̂ ̅Ϸ̎́ϴ̆̂ ϼϿϼ ̅̎ϵ̄ϴ́̂!

ϡϹ ϻϴϵϼ϶ϴϽ̆Ϲ ϼϷϿϼ ϶ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ 
̂ϸϹ̓Ͽ̂!

ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ Ϲ ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ ϻϴ ϸϹ̊ϴ ̃̂ϸ 3 
Ϸ̂ϸϼ́ϼ!

Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ 
̅ϴ̀̂ ϶ ϻϴ̆϶̂̄Ϲ́ϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓!

ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ̀̂ϺϹ ϸϴ 
̅Ϲ ̃Ϲ̄Ϲ ̃̄ϼ ̀ϴϾ̅. 30°C ̅ ̍ϴϸ̓̍ϴ 
̆̎Ͼϴ́ϼ̆Ϲ ̃̄̂Ϸ̄ϴ̀ϴ ϻϴ ̃̄ϴ́Ϲ!

ϡϹ ϼϻϵϹϿ϶ϴϽ̆Ϲ!

ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ 
̅Ϲ ̅̇̌ϼ ϶ ̅̇̌ϼϿ́̓!

ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ 
̅Ϲ ϷϿϴϸϼ!

ϡϹ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴϽ̆Ϲ ̅ ̉ϼ̀ϼϾϴϿϼ!

ϖϔϚϡϢ!
ϡϹ̅̃ϴϻ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ̆ϴϻϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ 
̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ ̆ϹϺϾϼ 
́ϴ̄ϴ́̓϶ϴ́ϼ̓ ϼϿϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ϦϹϻϼ ̃̄Ϲϸ̇̃̄Ϲϸϼ̆ϹϿ́ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ 
̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϴ̆ ̅̃ϴϻ϶ϴ́ϼ, ϻϴ 
ϸϴ ̅Ϲ ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̆̓̆ Ϲ϶Ϲ́̆̇ϴϿ́ϼ 
́ϴ̄ϴ́̓϶ϴ́ϼ̓ ́ϴ ̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̓.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϦϹϻϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϴ̆ 
̅̃ϴϻ϶ϴ́ϼ, ϻϴ ϸϴ ̅Ϲ ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̆̓̆ 
Ϲ϶Ϲ́̆̇ϴϿ́ϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.

ϧϞϔϛϔϡϜϙ
ϦϹϻϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ϶ϼ ϸϴ϶ϴ̆ ̃̂ϿϹϻ́ϼ 
ϸ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿ́ϼ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼϼ ϻϴ 
̀̂́̆ϴϺϴ ϼϿϼ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆ϴ.

ϞϿϴ̅ ́ϴ ϻϴ̍ϼ̆ϴ II

ϣϴ̄̆ϼϸϹ́ ́̂̀Ϲ̄

ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ 

относно електрическото захранване
• ϣ̄Ϲϸϼ ϸϴ ̅϶̎̄ϺϹ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ Ͼ̎̀ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ 

ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ϶́ϼ̀ϴ́ϼϹ ́ϴ ̆̂϶ϴ, ϸϴϿϼ 
̆̂Ͻ Ϲ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ́, ϼ ϸϴϿϼ ̃̂̅̂̋Ϲ́̂̆̂ ϶̎̄̉̇ Ϲ̆ϼϾϹ̆ϴ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂ ́ϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ ̅̎̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϴ ̅ ϖϴ̌Ϲ̆̂ 
̀̄ϹϺ̂϶̂ ́ϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ.

• ϣ̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓̆ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̃̂̅̆ϴ϶̓ ϶̎̄̉̇ ϼϿϼ 
̃̂ϸ ̇̄Ϲϸϴ, ϼϿϼ ϸϴ ̅Ϲ ̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴ, ̃̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆ϴ 
́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.

• Ϙ̄̎Ϻ̆Ϲ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ϾϴϵϹϿ ϸϴϿϹ̋ ̂̆ Ϸ̂̄Ϲ̍ϼ 
̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ϼ.

• ϡϼϾ̂Ϸϴ ́Ϲ ́̂̅Ϲ̆Ϲ, ϸ̎̄̃ϴϽ̆Ϲ ϼϿϼ ϻϴ϶̎̄̆ϴϽ̆Ϲ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ̋̄Ϲϻ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ϾϴϵϹϿ ϼ ́Ϲ 
̃̄Ϲ̍ϼ̃϶ϴϽ̆Ϲ ϾϴϵϹϿϴ.

• ϡϹ ̃̂̅̓ϷϴϽ̆Ϲ Ͼ̎̀ ̇̄Ϲϸ, Ͼ̂Ͻ̆̂ Ϲ ̃ϴϸ́ϴϿ ϶̎϶ ϶̂ϸϴ. 
ϖϹϸ́ϴϷϴ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ̍Ϲ̃̅ϹϿ.

• ϣ̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓̆ ϼ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̆Ϲ ϾϴϵϹϿϼ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ 
ϸϴ ̅Ϲ ϼϻϿϴϷϴ̆ ́ϴ ϶ϿϴϷϴ.

• ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ̅ϴ̀̂ 
̅̎̅ ̅̎̂̆϶Ϲ̆́ϼ̓ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̍ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̎̀ (HU 674).

за специални лица
• ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ̃̄ϼ ϸϹ̊ϴ, 

̉̂̄ϴ ̅ ̇϶̄ϹϺϸϴ́ϼ̓ ϼϿϼ ̅̃̓̍ϼ Ͽϼ̊ϴ, ϾϴϾ̆̂ ϼ ̃̄ϼ 
́Ϲ̋̇϶̅̆϶ϼ̆ϹϿ́ϼ Ͼ̎̀ ̆̂̃Ͽϼ́ϴ ̉̂̄ϴ, Ͼ̂ϼ̆̂ ́Ϲ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ 
̄ϹϴϷϼ̄ϴ̆ ́ϴ ̃̄ϹϷ̄̓϶ϴ́Ϲ.

• Ϧ̂ϻϼ ̇ ̄Ϲϸ ̀ ̂ϺϹ ϸϴ ̅ Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ̂ ̆ ϸϹ̊ϴ ́ ϴ ϶̎ϻ̄ϴ̅̆ ́ ϴϸ 8 
Ϸ̂ϸϼ́ϼ, ϾϴϾ̆̂ ϼ ̂ ̆ Ͽϼ̊ϴ ̅  ́ ϴ̀ϴϿϹ́ϼ ̈ ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ, ̅ Ϲ́ϻ̂̄́ϼ 
ϼϿϼ ̇̀̅̆϶Ϲ́ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆ϼ, ϼϿϼ Ͽϼ̊ϴ ̅ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̆̎̋́̂ 
̂̃ϼ̆ ϼ ̃̂ϻ́ϴ́ϼ̓, ϴϾ̂ ̆Ϲ ̅ϴ ̃̂ϸ ́ϴϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ ϼϿϼ ̅ϴ 
ϵϼϿϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ̄ϴ́ϼ ̂̆́̂̅́̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́ϴ̆ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ́ϴ 
̇̄Ϲϸϴ ϼ ϶̎ϻ́ϼϾ϶ϴ̍ϼ̆Ϲ ϶ ̄Ϲϻ̇Ͽ̆ϴ̆ ́ϴ ̆̂϶ϴ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ.

• ϘϹ̊ϴ̆ϴ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϼϷ̄ϴ̓̆ ̅ ̇̄Ϲϸϴ.
• ϘϹ̊ϴ ́ϴ ϶̎ϻ̄ϴ̅̆ ̃̂ϸ 3 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆ 

̇̄Ϲϸϴ, ϻϴ̍̂̆̂ ̆Ϲ ́Ϲ ̅ϴ ̅̃̂̅̂ϵ́ϼ ϸϴ ̄ϹϴϷϼ̄ϴ̆ ́ϴ  
̃̄ϹϷ̄̓϶ϴ́Ϲ.

• ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ 
̂̆ ̀ϴϿϾϼ ϸϹ̊ϴ ́ϴ ϶̎ϻ̄ϴ̅̆ ̂̆ ́ϴϸ 3 Ϸ̂ϸϼ́ϼ, ̂̅϶Ϲ́ 
ϴϾ̂ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̍ϼ̓̆ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̎̀ ́Ϲ Ϲ ́ϴ̅̆̄̂Ϲ́ 
̃̄Ϲϸ϶ϴ̄ϼ̆ϹϿ́̂ ̂̆ ̄̂ϸϼ̆ϹϿ ϼϿϼ ́ϴϸϻ̂̄́̂ Ͽϼ̊Ϲ, ϼϿϼ 
̃̎Ͼ ϸϹ̆Ϲ̆̂ ́Ϲ Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ̄ϴ́̂ ϸ̂ ϸ̂̅̆ϴ̆̎̋́ϴ ̅̆Ϲ̃Ϲ́, 
ϾϴϾ ϸϴ ̄ϴϵ̂̆ϼ ̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅Ϲ́ ́ϴ̋ϼ́ ̅ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̍ϼ̓ 
̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̎̀.

• ϔϾ̂ ϼ̀ϴ̆Ϲ ϻϸ̄ϴ϶̂̅Ͽ̂϶́ϼ ̃ ̄̂ϵϿϹ̀ϼ ̅ Ϲ Ͼ̂́̅̇Ͽ̆ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̅  
ϖϴ̌ϼ̓ ϿϹϾϴ̄ ̃̄Ϲϸϼ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.

• ϔϾ̂ ϶ ̃ ̄̂ϸ̎ϿϺϹ́ϼϹ ́ ϴ ̃ ̂-ϸ̎ϿϷ̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ϼϻ̃ϼ̆϶ϴ̆Ϲ ϵ̂ϿϾϼ 
϶ ̀̇̅Ͼ̇Ͽϼ̆Ϲ ϼϿϼ ̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ, ̆̂Ϸϴ϶ϴ ̀̂Ͽ̓ ϼ́̈̂̄̀ϼ̄ϴϽ̆Ϲ 
ϖϴ̌ϼ̓ ϿϹϾϴ̄ ϻϴ ̆̂϶ϴ. ϣ̂-ϸ̎ϿϷ̂ ̃̄̂ϸ̎ϿϺϴ϶ϴ̍ϼ ϵ̂ϿϾϼ 
̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̅ϴ ̅ϼ̀̃̆̂̀ϼ ϻϴ ̅Ϲ̄ϼ̂ϻ́̂ ϻϴϵ̂Ͽ̓϶ϴ́Ϲ.

• ϣ̄̂ϼϻϿϼϻϴ̍ϼ̆Ϲ ̂̆ ̆̂ϻϼ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ 
ϹϿϹϾ̆̄̂̀ϴϷ́ϼ̆́ϼ ̃ ̂ϿϹ̆ϴ ̃ ̄ϼ ̂ ̃̄ϹϸϹϿϹ́ϼ ̂ ϵ̅̆̂̓̆ϹϿ̅̆϶ϴ 
̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̅̀̇̍ϴ϶ϴ̆ ̈̇́Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ́ϴ ϖϴ̌ϼ̓ ̃ϹϽ̅̀ϹϽϾ̎̄. 
ϣ̂̃ϼ̆ϴϽ̆Ϲ ϖϴ̌ϼ̓ ϿϹϾϴ̄ ϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̓ ́ϴ ϖϴ̌ϼ̓ 
̃ϹϽ̅̀ϹϽϾ̎̄ ̃̄Ϲϸϼ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ̆̂ϻϼ ̃̄̂ϸ̇Ͼ .̆

• ϔϾ̂ ̋̇϶̅̆϶ϴ̆Ϲ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ̆ϴ Ͼϴ̆̂ ́Ϲ̃̄ϼ̓̆́ϴ ϼϿϼ 
ϵ̂ϿϹϻ́Ϲ́ϴ, ́Ϲϻϴϵϴ϶́̂ ̃̄ϹϾ̄ϴ̆Ϲ̆Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ 
̇̄Ϲϸϴ.

ϻϴ работата на уреда 
• Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̅ϴ̀̂ ̃̂ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ ̅̎ϷϿϴ̅́̂ 

̄̎Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶̂̆̂ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ. 
• ϣ̄ϼ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ϻϴ ϸ̄̇Ϸϼ ̊ϹϿϼ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓̆ϴ ̅̆ϴ϶ϴ 

́Ϲ϶ϴϿϼϸ́ϴ. 
• ϣ̄Ϲϸϼ ϶̅̓Ͼϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ̃̄̂϶Ϲ̄̓϶ϴϽ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ 

̂ϸϹ̓Ͽ̂ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́̂ ϻϴ ̆̂϶ϴ, ϸϴϿϼ ϼ̀ϴ ̃̄ϼϻ́ϴ̊ϼ ϻϴ 
ϼϻ́̂̅϶ϴ́Ϲ ϼϿϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ. 

• ϡϹ Ϸ̂ ̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ ϶ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓, ϴϾ̂ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ 
ϼϻ́̂̅϶ϴ́ϼ̓, ̃̂϶̄Ϲϸϼ ϼϿϼ ̃̄ϼϻ́ϴ̊ϼ ́ϴ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϴ 
̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϶̎̄̉̇ ̂ ϸϹ̓Ͽ̂̆̂, ̃ ̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ϼϿϼ ϾϴϵϹϿϴ, 
ϼϿϼ ϴϾ̂ ̇̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϼ.

• ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ ϸϹ̓Ͽ̂ ́ Ϲ ̆ ̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅ Ϲ ̅ Ϸ̎϶ϴ, ̃ ̄ϹϷ̎϶ϴ, 
ϸϴ ̅Ϲ ̃̂ϸ̃̎̉϶ϴ ϶ ϿϹϷϿ̂̆̂ ϼϿϼ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ϶ ̇϶ϼ̆̂ 
̂Ͼ̂Ͽ̂ ̀ϴ̆̄ϴϾ ̅̎̅̆̂̓́ϼϹ. 

• ϖ̎̄̉̇ ϼ ϶ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ 
̃̂̅̆ϴ϶̓̆ ϼϿϼ ϻϴϵ̂Ϻϸϴ̆ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́ϼ ϼϷϿϼ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ 
̂̅̆̄ϼ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ϼ. 

• ϡϼϾ̂Ϸϴ ́Ϲ ̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄. 
• ϧ̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ̅ϴ̀̂ ϻϴ ̋ϴ̅̆́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϼ ́Ϲ 

̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ϶ ϵ̂Ͽ́ϼ̊ϼ. 
• ϡϹ ϻϴ̅̃ϼ϶ϴϽ̆Ϲ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ̇̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́. ϣ̄ϹϾϴϿϹ́̂ 

ϸ̎ϿϷϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ̃̄ϼ ϶ϼ̅̂Ͼϴ ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ̀̂ϺϹ 
ϸϴ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ Ͼ̂Ϻ́ϼ ϼϻϷϴ̄̓́ϼ̓ 

• ϣ̄Ϲϸϼ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϶̎̄̉̇ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄ϴ̍̂ ̅Ϲ ϿϹϷϿ̂ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ 
̅Ϲ ̇϶Ϲ̄ϼ̆Ϲ, ̋Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ́Ϲ Ϲ ϻϴ̍ϼ̃ϴ́̂ 
ϼϿϼ ̃̄ϹϷ̎́ϴ̆̂.

• ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̀̂Ͼ̎̄ ϼ Ϸ̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̅ϴ̀̂ ϶ 
̅̇̉ϴ ̅̄Ϲϸϴ (́Ϲ ϶ ϵϴ́̓ ϼ ϸ̄.).

за поддръжката и почистването
• ϥϴ̀ϼ̆Ϲ ϖϼϹ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆Ϲ ̅ϴ̀̂ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ 

̄ϴϵ̂̆ϼ ̃̂ ̇̄Ϲϸϴ. ϛϴ ϸϴ ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̆ϼ̆Ϲ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, 
́ϼϾ̂Ϸϴ ́Ϲ Ϸ̂ ̄Ϲ̀̂́̆ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ́̂. Ϣϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ 
̅Ϲ  Ͼ̎̀ ̅Ϲ̄϶ϼϻ. 

• ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ̆̂ ϼ ̃ ̂ϸϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ̂ ̆ ̃ ̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̓ ́ Ϲ ̆ ̄̓ϵ϶ϴ 
ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆ ̂̆ ϸϹ̊ϴ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄. 

• ϔϾ̂ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓̆ ϾϴϵϹϿ Ϲ ̃ ̂϶̄ϹϸϹ́, ̆ ̂Ͻ ̆ ̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϹ 
̅̀Ϲ́Ϲ́ ̂̆ ̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ ̂̆ MEDISANA ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼϻϼ̄ϴ́ 
̆̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊ ϼϿϼ ̂̆ ̅̎̂̆϶Ϲ̆́̂ Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼ̊ϼ̄ϴ́̂ Ͽϼ̊Ϲ, ϻϴ 
ϸϴ ϵ̎ϸϴ̆ ϼϻϵϹϷ́ϴ̆ϼ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ. 

• ϣ̂϶̄ϹϸϹ́ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ ϾϴϵϹϿ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ̅̀Ϲ́ϼ ̅ϴ̀̂ 
̅̎̅ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ ϾϴϵϹϿ ̅̎̅ ̅̎̍ϴ̆ϴ Ͼ̂́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓. 

• ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ́ϴ ̃̂϶̄Ϲϸϴ ́Ϲ ̄Ϲ̀̂́̆ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ 
̅ϴ̀ϼ. ϤϹ̀̂́̆ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ ̅ϴ̀̂ ̂̆ 
̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼϻϼ̄ϴ́ ̆̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊ ϼϿϼ ̅̎̂̆϶Ϲ̆́̂ 
Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼ̊ϼ̄ϴ́̂ Ͽϼ̊Ϲ. 

• ϣ̎̄϶̂ ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ϸϴ ̅Ϲ ̂̉Ͽϴϸϼ 
́ϴ̃̎Ͽ́̂, ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ Ϸ̂ ̃̄ϼϵϹ̄Ϲ̆Ϲ. ϡϹ Ϸ̂ ̅Ϸ̎϶ϴϽ̆Ϲ 
̃Ͽ̎̆́̂. 

• ϣ̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ́ϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ́Ϲ ̃̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ϼ 
϶̎̄̉̇ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂, ϻϴ ϸϴ ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̆ϼ̆Ϲ 
Ϸ̂ϿϹ̀ϼ Ϸ̎́Ͼϼ.

ϢϾ̂̀̃ϿϹϾ̆̂϶Ͼϴ ́ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ 
Ϡ̂Ͽ̓, ̃̎̄϶̂ ̃̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ, ϸϴϿϼ ̇̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ̃̎ϿϹ́ ϼ ϸϴϿϼ 
́̓̀ϴ ́ ̓ϾϴϾ϶ϼ ̃ ̂϶̄Ϲϸϼ. ϖ ̅ Ͽ̇̋ϴϽ ́ ϴ ̅ ̎̀́Ϲ́ϼϹ ́ Ϲ ̃ ̇̅ϾϴϽ̆Ϲ 
̇̄Ϲϸϴ ϶ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ϼ ̅Ϲ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ Ͼ̎̀ ϖϴ̌ϼ̓ ̆̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊ 
ϼϿϼ Ͼ̎̀ ϖϴ̌ϼ̓ ̅Ϲ̄϶ϼϻ. 
Ϟ̎̀ ̂Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̂϶Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ ̅̃ϴϸϴ̆: 
•   1  ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ ̃̂̅̆ϹϿϾϴ ϻϴ ϿϹϷϿ̂ ̅ Ͼ̄ϴϿ̅Ͼϼ ̄ϴϻ̀Ϲ̄ 

MEDISANA ̅̎̅  ̅϶ϴϿ̓̍ ̅Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̍ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̎̀ 
•   1 Ϝ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ 

ϔϾ̂ ̃̄ϼ ̄ϴϻ̂̃ϴϾ̂϶ϴ́Ϲ̆̂ ϻϴϵϹϿϹϺϼ̆Ϲ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́ϴ 
̃̂϶̄Ϲϸϴ, ̀̂Ͽ̓ ́Ϲϻϴϵϴ϶́̂ ̅Ϲ ̅϶̎̄ϺϹ̆Ϲ ̅ ϖϴ̌ϼ̓ ̆̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ϖ́ϼ̀ϴ϶ϴϽ̆Ϲ ϻϴ ̆̂϶ϴ ̂̃ϴϾ̂϶̎̋́ϼ̆Ϲ ̈̂Ͽϼϴ ϸϴ 
́Ϲ ̃̂̃ϴϸ́ϴ̆ ϶ ̄̎̊Ϲ̆Ϲ ́ϴ ϸϹ̊ϴ! 
ϥ̎̍Ϲ̅̆϶̇϶ϴ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ̂̆ ϻϴϸ̇̌ϴ϶ϴ́Ϲ!

ϥ̎̂̆϶Ϲ̆́ϴ̆ϴ ϴϾ̆̇ϴϿ́ϴ ϶Ϲ̄̅ϼ̓ ́ϴ ̆ϴϻϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ̀̂ϺϹ̆Ϲ 
ϸϴ ́ϴ̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ ́ϴ ϴϸ̄Ϲ̅ www.medisana.com

ϖ ̄ϴ̀Ͼϼ̆Ϲ ́ϴ ́Ϲ̃̄ϹϾ̎̅́ϴ̆ϼ̆Ϲ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶ϼ 
̃̂ϸ̂ϵ̄Ϲ́ϼ̓ ̅ϼ ϻϴ̃ϴϻ϶ϴ̀Ϲ ̃̄ϴ϶̂̆̂ ́ϴ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϼ 

Ͼ̂́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̂́́ϼ ̃̄̂̀Ϲ́ϼ.

ϧ̅Ͽ̂϶ϼ̓ ϻϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓ ϼ ̄Ϲ̀̂́̆ 
ϖ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́Ϲ́ ̅Ͽ̇̋ϴϽ, ̀̂Ͽ̓ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ Ͼ̎̀ ϖϴ̌ϼ̓ 
̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼϻϼ̄ϴ́ ̀ϴϷϴϻϼ́ ϼϿϼ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ Ͼ̎̀ ̅Ϲ̄϶ϼϻϴ. ϔϾ̂ 
̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϼϻ̃̄ϴ̆ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̄Ϲ̀̂́ ,̆ ̀Ͽ̓ ̃̂̅̂̋Ϲ̆Ϲ 
ϸϹ̈ϹϾ̆ϴ ϼ ̃̄ϼϿ̂ϺϹ̆Ϲ Ͼ̂̃ϼϹ ́ϴ Ͼϴ̅̂϶ϼ̓ ϵ̂́.
ϣ̄ϼ ̆̂϶ϴ ϶ϴϺϴ̆ ̅ϿϹϸ́ϼ̆Ϲ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϼ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓: 

1. ϛϴ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ̆Ϲ MEDISANA ̅Ϲ ϸϴ϶ϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓ ̂̆ 3 Ϸ̂ϸϼ́ϼ 
̂̆ ϸϴ̆ϴ̆ϴ ́ϴ ̃̄̂ϸϴϺϵϴ̆ϴ. Ϙϴ̆ϴ̆ϴ ́ϴ ̃̄̂ϸϴϺϵϴ̆ϴ ̆̄̓ϵ϶ϴ 
ϸϴ ϵ̎ϸϹ ϸ̂Ͼϴϻϴ́ϴ ϶ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́Ϲ́ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ̋̄Ϲϻ Ͼϴ̅̂϶ ϵ̂́ 
ϼϿϼ ̈ϴϾ̆̇̄ϴ. 

2. ϣ̂϶̄Ϲϸϼ ϶ ̄Ϲϻ̇Ͽ̆ϴ̆ ́ϴ ϸϹ̈ϹϾ̆ϼ ϶ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ̆Ϲ ϼϿϼ 
̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̅̆϶Ϲ́ϼ Ϸ̄Ϲ̌Ͼϼ ̅Ϲ ̂̆̅̆̄ϴ́̓϶ϴ̆ ϵϹϻ̃Ͽϴ̆́̂ ϶ 
̄ϴ̀Ͼϼ̆Ϲ ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϼ̓ ̅̄̂Ͼ. 

3. ϫ̄Ϲϻ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϴ ̇̅Ͽ̇Ϸϴ ́Ϲ ϶̎ϻ́ϼϾ϶ϴ ̇ϸ̎ϿϺϴ϶ϴ́Ϲ ́ϴ 
Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϼ̓ ̅̄̂Ͼ, ́ϼ̆̂ ϻϴ ̇̄Ϲϸϴ, ́ϼ̆̂ ϻϴ ̅̀Ϲ́Ϲ́ϼ̆Ϲ 
Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϼ. 

4. Ϣ̆ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓̆ϴ ̅ϴ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ́ϼ: 
a. ϖ̅ϼ̋Ͼϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̅ϴ ϶̎ϻ́ϼϾ́ϴϿϼ ̃̂̄ϴϸϼ 

́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ, ́ϴ̃̄. ϶ ̄Ϲϻ̇Ͽ̆ϴ̆ ́ϴ ́Ϲ̅̃ϴϻ϶ϴ́Ϲ 
́ϴ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ.

ϵ. ϣ̂϶̄Ϲϸϼ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̅Ϲ ϸ̎ϿϺϴ̆ ́ϴ ̄Ϲ̀̂́̆ϼ ϼϿϼ ́ϴ̀Ϲ̅ϼ ̂̆ 
̅̆̄ϴ́ϴ ́ϴ Ͼ̇̃̇϶ϴ̋ϴ ϼϿϼ ́Ϲ̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ϼ ̆̄Ϲ̆ϼ Ͽϼ̊ϴ. 

϶. Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆́ϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̅ϴ ϶̎ϻ́ϼϾ́ϴϿϼ ̃̂ ̃̎̆̓ ̂̆ 
̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̓ ϸ̂ ̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̓ ϼϿϼ ̃̄ϼ ϼϻ̃̄ϴ̍ϴ́Ϲ̆̂ 
ϸ̂ ̅Ϲ̄϶ϼϻϴ. 

Ϸ. ϤϹϻϹ̄϶́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̃̂ϸϿϹϺϴ̆ ́ϴ ́̂̄̀ϴϿ́̂ 
ϼϻ́̂̅϶ϴ́Ϲ. 

5. Ϣ̆Ϸ̂϶̂̄́̂̅̆ ϻϴ ̃̄ϹϾϼ ϼϿϼ ́Ϲ̃̄ϹϾϼ ̃̂̅ϿϹϸ϶ϴ̍ϼ ̍Ϲ̆ϼ, 
Ͼ̂ϼ̆̂ ̅ϴ ϵϼϿϼ ̃̄ϼ̋ϼ́Ϲ́ϼ ̂̆ ̇̄Ϲϸϴ, Ϲ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ́ϴ ̅̎̍̂ 
̆̂Ϸϴ϶ϴ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ̃̂϶̄Ϲϸϴ̆ϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϵ̎ϸϹ ̃̄ϼϻ́ϴ̆ϴ Ͼϴ̆̂ 
Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́Ϲ́ ̅Ͽ̇̋ϴϽ.

MEDISANA GmbH  
Jagenbergstraße 19  
41468 NEUSS  
ϗϙϤϠϔϡϜϳ

ϥϹ̄϶ϼϻ́ϼ̓̆ ϴϸ̄Ϲ̅ ̀̂ϺϹ ϸϴ ́ϴ̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ ϶̎̄̉̇ ̂̆ϸϹϿ́ϼ̓ 
̃̄ϼϿ̂ϺϹ́ Ͽϼ̅ .̆

1

2

ϖϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ̍Ϲ̃̅ϹϿ ϶ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ ϼ ̃̄Ϲ̀Ϲ̅̆Ϲ̆Ϲ 
̃Ͽ̎ϻϷϴ̍ϼ̓ ̅Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ 2 ̂̆ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ 0 ́ϴ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ 
1. ϥ϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ́ϼ̓̆ ̄ϴϵ̂̆Ϲ́ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ 1 ̅϶Ϲ̆϶ϴ ϻϹϿϹ́̂. 

ϥϿϹϸ ́̓Ͼ̂ϿϾ̂ ̀ϼ́̇̆ϼ ̍Ϲ ̇̅Ϲ̆ϼ̆Ϲ ϸ̂ϵ̄Ϲ ϻϴϷ̄̓϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ ϸϹ̓Ͽ̂. ϔϾ̂ ϼ̅Ͼϴ̆Ϲ ̃ ̂-϶ϼ̅̂Ͼϴ ̆ Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ, 
̃̄Ϲ̀Ϲ̅̆Ϲ̆Ϲ ̃ ̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ́ ϴ ̅ ϿϹϸ϶ϴ̍ϴ̆ϴ ̃ ̂ϻϼ̊ϼ̓ 2 ϼϿϼ 
3, ̄Ϲ̅̃. ́ϴ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́ϴ̆ϴ ̅̆Ϲ̃Ϲ́ ́ϴ ϻϴϷ̄̓϶ϴ́Ϲ ϶ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ 
4. ϔϾ̂ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ Ϲ ́ϴϷ̄̓̆̂ ̃̄ϹϾϴϿϹ́̂ ̅ϼϿ́̂ 
ϻϴ ϖϴ̅, ̃̄Ϲ̀Ϲ̅̆Ϲ̆Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ̂ϵ̄ϴ̆́̂ ́ϴ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ 
3, 2 ϼϿϼ 1. 
ϥϿϹϸ ̀ϴϿϾ̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ̅Ϲ ̂̉ϿϴϺϸϴ 
̂̅ϹϻϴϹ̀̂. Ϧ̂϶ϴ Ϲ ́ϴ̃̎Ͽ́̂ ́̂̄̀ϴϿ́̂. ϕ̎̄ϻ̂̆̂ 
ϸ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿ́̂ ́ϴϷ̄̓϶ϴ́Ϲ ̆̂̋́̂ ̅̃̂̄Ϲϸ ́̇Ϻϸϴ̆ϴ ̅Ϲ 
ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ ́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́̂ ̅ϿϹϸ ̆̂϶ϴ. 

ϛϴ ϸϴ ϼϻϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, ̃̄Ϲ̀Ϲ̅̆Ϲ̆Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ 
̂ϵ̄ϴ̆́̂ ́ϴ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ 0. 
ϜϻϷϴ̅϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ̅϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ́ϼ̓ ̄ϴϵ̂̆Ϲ́ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ 1 
̅ϼϷ́ϴϿϼϻϼ̄ϴ, ̋Ϲ ̇̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ́. ϥϿϹϸ ̆̂϶ϴ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ 
ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ̍Ϲ̃̅ϹϿ ̂̆ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ. 

ϣ̄Ϲ̀Ϲ̅̆Ϲ̆Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ́ϴ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ 1, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ϼ̅Ͼϴ̆Ϲ 
ϸϴ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ́Ϲ̃̄ϹϾ̎̅́ϴ̆ ̄ϹϺϼ̀. ϥϿϹϸ ̂Ͼ. 180 
̀ϼ́̇̆ϼ ́Ϲ̃̄ϹϾ̎̅́ϴ̆ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ 
̅Ϲ ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂. ϛϴ ϸϴ Ϸ̂ ϶ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̂̆́̂϶̂, 
̃̄Ϲ̀Ϲ̅̆Ϲ̆Ϲ ̃Ͽ̎ϻϷϴ̍ϼ̓ ̅Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ ϶ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ 0 ϼ 
̅ϿϹϸ ̆̂϶ϴ ̂̆́̂϶̂ ́ϴ ϺϹϿϴ́ϴ̆ϴ ̅̆Ϲ̃Ϲ́ ́ϴ ϻϴϷ̄̓϶ϴ́Ϲ. 
ϜϻϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ̍Ϲ̃̅ϹϿ ̂̆ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ 
̃̂϶Ϲ̋Ϲ ́Ϲ ϼ̅Ͼϴ̆Ϲ ϸϴ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂. 

ϗ̄Ϲ̌Ͼϼ ϼ ̂̆̅̆̄ϴ́̓϶ϴ́Ϲ 
ϔϾ̂ ̅ϿϹϸ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ ̇̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ ̃̂Ͼϴϻ϶ϴ ϡϜϞϔϞϖϔ ̄ϹϴϾ̊ϼ̓ 
( .̆Ϲ. ̅ ϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ́ϼ̓̆ ̄ ϴϵ̂̆Ϲ́ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ 1 ́ Ϲ ̅ ϶Ϲ̆϶ϴ), ̆ ̂Ϸϴ϶ϴ 
̃̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ, ϸϴϿϼ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓̆ ̍ Ϲ̃̅ϹϿ Ϲ ̅ ϶̎̄ϻϴ́ ̃ ̄ϴ϶ϼϿ́̂ 
̅ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ. ϔϾ̂ ̆ ̂϶ϴ Ϲ ̆ ϴϾϴ, ̆ ̂Ϸϴ϶ϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ ϸϹ̓Ͽ̂ Ϲ 
̃̂϶̄ϹϸϹ́̂. Ϡ̂Ͽ̓, ́Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ 
ϼ ̅Ϲ ̅϶̎̄ϺϹ̆Ϲ ̅̎̅ ̅Ϲ̄϶ϼϻ. 

ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ϼ Ϸ̄ϼϺϴ 
• ϣ̄Ϲϸϼ ϸϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ 

ϼϻϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ̍Ϲ̃̅ϹϿ ϼ Ϸ̂ ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ϸϴ ̅Ϲ 
̂̉Ͽϴϸϼ ϻϴ ̀ϼ́. 10 ̀ϼ́̇̆ϼ. 

• ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ Ϲ ̂ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́̂ ̅̎̅ ̅϶ϴϿ̓̍ 
̅Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̍ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̎̀ (HU 674). ϜϻϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ 
̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̍ϼ̓ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̎̀ ̂̆ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ 
Ͼϴ̆̂ ϼϻϸ̎̄̃ϴ̆Ϲ ̅϶̎̄ϻ϶ϴ̍ϼ̓ ϾϴϵϹϿ ̂̆ ̍Ϲ̃̅ϹϿϴ ́ϴ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂. 

• ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴϽ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ ϸϹ̓Ͽ̂ ̅  Ͼ̄ϴϿ̅Ͼϼ ̄ ϴϻ̀Ϲ̄ 
̅̇̉̂ (̅ ̀ϹϾϴ ̋Ϲ̆Ͼϴ) ϼϿϼ ̅̎ϷϿϴ̅́̂ ́ϴ̃Ϲ̋ϴ̆ϴ́ϼ̆Ϲ 
̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ϻϴ Ϸ̄ϼϺϴ. 

• ϡϼϾ̂Ϸϴ ́Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϴϷ̄Ϲ̅ϼ϶́ϼ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ 
̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ ϼϿϼ ̆϶̎̄ϸϼ ̋Ϲ̆Ͼϼ. 

• ϥϿϹϸ ̃̄ϴ́Ϲ̆̂ ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ 
̄ϴϻϷ̎́ϴ̆̂ ϸϴ ̅̎̉́Ϲ ϶̎̄̉̇ ̃Ͽ̂̅Ͼϴ ̃̂ϸϿ̂ϺϾϴ. 

• Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ̂̆́̂϶̂, Ϲϸ϶ϴ 
̅ϿϹϸ Ͼϴ̆̂ ̆̂ Ϲ ϼϻ̅̎̉́ϴϿ̂ ́ϴ̃̎Ͽ́̂. 

• ϥ϶̎̄ϺϹ̆Ϲ ϾϴϵϹϿϴ ́ϴ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ́ϼ̓ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̎̀ ̅ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂. 

• Ϥϴϻ϶ϼϽ̆Ϲ ϾϴϵϹϿϴ, ϴϾ̂ ̆̂Ͻ Ϲ ̇̅̇Ͼϴ́. 
• ϣ̎̄϶̂ ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ϸϴ ̅Ϲ ̂̉Ͽϴϸϼ 

́ϴ̃̎Ͽ́̂, ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ Ϸ̂ ̃̄ϼϵϹ̄Ϲ̆Ϲ. 
• ϡϹ Ϸ̂ ̅Ϸ̎϶ϴϽ̆Ϲ ̃Ͽ̎̆́̂. ϡϴϽ-ϸ̂ϵ̄Ϲ ̅̎̉̄ϴ́̓϶ϴϽ̆Ϲ 

̂ϸϹ̓Ͽ̂̆̂ ̅Ϸ̎́ϴ̆̂ ϶ ̂̄ϼϷϼ́ϴϿ́ϼ̓ Ͼϴ̌̂́ ́ϴ ̋ϼ̅̆̂ ϼ 
̅̇̉̂ ̀̓̅̆̂. 

Ϝϻ̉϶̎̄Ͽ̓́Ϲ
Ϧ̂ ϻϼ ̇̄Ϲϸ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓ ϻϴϹϸ́̂ ̅ 
ϸ̂̀ϴ̌́ϴ̆ϴ ̅̀Ϲ .̆ ϖ̅ϹϾϼ ̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ Ϲ ϻϴϸ̎ϿϺϹ́ 
ϸϴ ̃̄ϹϸϴϸϹ ϶̅ϼ̋Ͼϼ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϼϿϼ ϹϿϹϾ̆̄̂́́ϼ 
̇̄Ϲϸϼ, ϵϹϻ ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ ϸϴϿϼ ̆Ϲ ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̆ ϶̄Ϲϸ́ϼ 
̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ ϼϿϼ ́Ϲ, ϶ ̃̇́Ͼ̆ ϻϴ ̅̎ϵϼ̄ϴ́Ϲ ϶ ̅϶̂̓ Ϸ̄ϴϸ 

ϼϿϼ ϶ ̆ ̎̄Ϸ̂϶̅Ͼϴ̆ϴ ̀ ̄ϹϺϴ, ϻϴ ϸϴ ̀ ̂Ϸϴ̆ ̆ Ϲ ϸϴ ϵ̎ϸϴ̆ ϼϻ̉϶̎̄ϿϹ́ϼ 
̃̂ ϹϾ̂Ͽ̂Ϸϼ̋́̂ ϵϹϻ϶̄ϹϸϹ́ ́ ϴ̋ϼ́. ϖ̎϶ ϶̄̎ϻϾϴ ̅  ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓́Ϲ̆̂ 
̅Ϲ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ Ͼ̎̀ ϖϴ̌ϼ̆Ϲ ̀Ϲ̅̆́ϼ ̂̄Ϸϴ́ϼ ϼϿϼ ϖϴ̌ϼ̓ ̆̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊.

ϧ̃̂̆̄Ϲϵϴ 
ϤϴϻϷ̎́Ϲ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ϶̎̄̉̇ ̀ϴ̆̄ϴϾϴ. ϖ̎̄̉̇ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ̍Ϲ ́ϴ̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̋Ϲ̆ϼ̄ϼ ̃̄ϼ̌ϼ̆ϼ 
Ϸ̇̀Ϲ́ϼ ϿϹ́̆ϼ. Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̆Ϲϻϼ ϿϹ́̆ϼ, ϻϴ ϸϴ ϻϴϾ̄Ϲ̃ϼ̆Ϲ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ̂Ͼ̂Ͽ̂ ̎ϷϿϼ̆Ϲ ́ϴ ̀ϴ̆̄ϴϾϴ. 
ϖ́ϼ̀ϴ϶ϴϽ̆Ϲ ϻϴ ̆̂϶ϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ϸϴ ϿϹϺϼ 
̂̃̎́ϴ̆̂ ϶̎̄̉̇ ̀ϴ̆̄ϴϾϴ ϶ ́ϴϸϿ̎Ϻ́ϴ ϼ ́ϴ̃̄Ϲ̋́ϴ ̃̂̅̂Ͼϴ ϼ 
̃̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ́ ϴ ̊ ̓Ͽϴ̆ϴ ̀ ̇ ̇ ̃̂̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ́ ̓̀ϴ Ϸ̎́Ͼϼ. Ϥϴϻ̃̎́Ϲ̆Ϲ 
̂̆Ϸ̂̄Ϲ ϻϴ϶ϼ϶Ͼϼ̆Ϲ ́ ϴ ϿϹϷϿ̂̆̂. ϦϴϾϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ ϸϹ̓Ͽ̂ 
̀̂ϺϹ ́ϴϽ-ϸ̂ϵ̄Ϲ ϸϴ ̂̆ϸϴ϶ϴ ̆̂̃Ͽϼ́ϴ̆ϴ ̅ϼ. ϣ̄̂϶Ϲ̄̓϶ϴϽ̆Ϲ 
̃̄ϴ϶ϼϿ́̂̆̂ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ ϿϹϷ́Ϲ̆Ϲ ϶ ϿϹϷϿ̂̆̂! 

ϧ϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ, ̋Ϲ ̅϶̎̄ϻ϶ϴ̍ϼ̓̆ ϾϴϵϹϿ ́ϴ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̍ϼ̓ 
̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̎̀ Ϲ ̅ ϶̎̄ϻϴ́ ̅  ̍ Ϲ̃̅ϹϿϴ ́ ϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ̂ ϸϹ̓Ͽ̂.



EE/LV

EE Kasutusjuhend
Soojendusega alustekk King-size

Tehniline teave 
Nimi ja mudel: 

Toitevool: 
Küttevõimsus: 
Autom väljalülitus: 
Mõõtmed umbes: 
Kaal umbes: 
Töötingimused: 

Hoiustamistingimused: 
Tootenr: 
EAN-kood:

MEDISANA Soojendusega alustekk 
King-size HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 vatti 
umbes 180 minuti järel 
150 x 80 cm 
1,2 kg 
Kasutada lahti laotatuna, puhta ja 
kuivana ainult kuivades ruumides 
vastavalt kasutusjuhendile
61232 
40 15588 61232 9

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, 
hoolikalt enne seadme kasutuselevõttu 
läbi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks 
kasutamiseks alles. Kui annate seadme 
edasi kolmandale isikule, andke tingimata 
kaasa ka kasutusjuhend.

EE   Ohutusjuhised

Seade ja juhtelemendid

1 LED-märgutuli
2 Liuglüliti

Sümbolite selgitus

Ärge kasutage soojendusega alustekki 
kokkupanduna või -voldituna!

Ärge torgake soojendusega alusteki 
sisse nõelu.

Ei sobi alla 3-aastastele lastele!

Kasutage soojendusega alustekki ainult 
suletud ruumides!

Soojendusega alustekki võib pesta max 
30°C juures, õrna pesuprogrammiga!

Mitte valgendada!

Soojendusega alustekki ei tohi kuivatis 
kuivatada!

Soojendusega alustekki ei tohi triikida!

Mitte puhastada keemiliselt!

NB!
Selle juhendi mittejärgmine võib 
põhjustada raskeid vigastusi või 
kahjustada seadet.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni 
pidada, et vältida võimalikku kasutaja 
vigastamist.

TÄHELEPANU!
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni 
pidada, et vältida võimalikku seadme 
kahjustamist.

MÄRKUS
Need juhised annavad Teile vajalikku 
lisateavet paigaldamise või kasutamise 
kohta.

Kaitseklass II

Partii number

Tootja 

Toitevoolu saamiseks

• Veenduge enne seadme ühendamist vooluvõrku, et see 
on välja lülitatud ja tüübietiketil esitatud võrgupinge vastab 
Teie vooluvõrgu pingele.

• Lülitit ei tohi seadme kasutamise ajal asetada seadme 
peale ega alla. Samuti ei tohi lüliti olla seadme poolt 
kaetud.

• Ärge hoidke võrgujuhet kuumadel pindadel.
• Ärge kandke, tõmmake ega pöörake soojendusega 

alustekki võrgujuhtmest ega muljuge juhet.

• Ärge võtke kinni seadmest, mis on vette kukkunud. 
Eemaldage pistik viivitamatult pistikupesast.

• Lülitit ja juhtmeid ei tohi mitte mingil juhul jätta niiskesse 
kohta.

• Soojendusega alustekki võib kasutada ainult juurdekuuluva 
lülitusseadmega (HU 674).

Erivajadustega isikute jaoks

• Ärge kasutage soojendusega alustekki laste, 
puuetega või magavate inimeste puhul, samuti kuuma 
suhtes mittetundlike inimeste puhul, kes ei suuda 
ülekuumenemisele reageerida.

• Seda seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed, 
samuti vähenenud füüsiliste, aistinguliste või vaimsete 
võimete või puudulike kogemuste ja teadmistega isikud, 
kui neil on järelevaataja või kui neile on õpetatud seadme 
ohutut kasutamist ning nad mõistavad sellest tulenevaid 
ohte.

• Lapsed ei tohi seadmega mängida.
• Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest 

nad ei ole võimelised ülekuumenemisele reageerima.

• Soojendusega alustekki ei tohi kasutada üle 3-aastased 
väikelapsed, v.a kui lülitusseade on lapsevanema või 
järelevaataja poolt seadistatud vaikimisi kindlalt töötama 
või kui lapsele on selgeks tehtud lülitusseadme töö.

• Terviseprobleemide korral konsulteerige enne seadme 
kasutamist oma arstiga.

• Kui Teil on pikemat aega valud lihastes või liigestes, 
teavitage sellest oma arsti. Pikemat aega kestnud valud 
võivad olla tõsise haiguse sümptomid.

• Selle elektrilise toote väljasaadetud elektromagnetväljad 
võivad teatud tingimustel häirida Teie südamestimulaatori 
tööd. Seetõttu konsulteerige enne selle toote kasutamist 
oma arsti või südamestimulaatori tootjaga.

• Kui kasutamine on ebameeldiv või valulik, katkestage 
kasutamine otsekohe.

Seadme kasutamiseks 

• Kasutage seadet ainult vastavalt kasutusjuhendis 
ettenähtud otstarbele. 

• Vale kasutamise korral muutub garantiinõue kehtetuks. 
• Kontrollige enne iga kasutust  soojendusega alustekki 

hoolikalt kulumise ja/või kahjustuste suhtes. 

• Ärge võtke seadet kasutusele, kui tuvastate soojendustekil 
kulumist, kahjustusi; kui alustekki, lülitit või juhet on valesti 
kasutatud; või kui seade ei tööta.

• Soojendusega alustekki ei tohi kasutada kokkuvoldituna, 
muljutuna, tekikoti sisse või madratsi ümber mähituna. 

• Soojendusega alusteki juurde ega sisse ei tohi panna 
ega torgata haaknõelu ega teisi lõikavaid ega teravaid 
esemeid. 

• Ärge jätke töötavat seadet kunagi järelevalveta. 
• Seade on mõeldud kasutamiseks ainult koduses 

majapidamises. Seda ei tohi kasutada haiglates. 

• Ärge uinuge, kui seade on sisse lülitatud. Seadme liiga 
pikaaegne kasutamine kõrgel temperatuuriastmel võib 
põhjustada nahapõletusi. 

• Enne seadme kasutamist reguleeritavas voodis veenduge, 
et tekki ei kiilutaks kinni ja et seda ei kortsutataks 
kasutamise ajal.

• Ärge kasutage seadet niiskena. Kasutage seda ainult 
kuivas keskkonnas (mitte vannitoas vms).

Hoolduse ja puhastuse jaoks

• Te ise võite seadmel teha üksnes puhastustöid. Ohtude 
vältimiseks ärge parandage seda mitte kunagi ise. 
Pöörduge teeninduspunkti. 

• Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta puhastada ega 
hooldada. 

• Kui võrgujuhe on kahjustatud, võib seda ohtude vältimiseks 
asendada ainult MEDISANA, volitatud edasimüüja või 
vastava väljaõppega isik. 

• Kahjustatud võrgujuhtme võib asendada üksnes 
samalaadse võrgujuhtmega. 

• Tõrke korral ärge parandage seadet ise. Parandada võib 
üksnes volitatud edasimüüja või vastava väljaõppega isik. 

• Enne hoiulepanemist laske soojendusega alustekil 
täielikult jahtuda. Ärge voltige seda liiga tihedalt kokku. 

• Teravate murdekohtade vältimiseks ärge asetage 
hoiustamise ajaks soojendusega alustekile esemeid.

Tarnekomplekt 
Kõigepealt kontrollige, et seade terve ning see pole 
kahjustatud. Kui kahtlete selles, ärge võtke seadet kasutusele 
ja pöörduge oma edasimüüja või teeninduspunkti poole. 

Tarnekomplektis sisaldub: 
•   1  MEDISANA Soojendusega alustekk King-size   

äravõetava lülitusseadmega

•   1 kasutusjuhend 

Kui märkate seadme lahtipakkimisel transpordikahjustusi, 
võtke otsekohe ühendust oma edasimüüjaga.

HOIATUS
Jälgige, et pakkekile ei satuks laste kätte! 
Lämbumisoht!

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate 
veebiaadressilt: www.medisana.com

Pideva tootearenduse tõttu jätame endale õiguse 
tehnilisteks ja kujunduslikeks muudatusteks.

Garantii- ja remonditingimused 
Palun pöörduge garantii korral oma edasimüüja või otse 
teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme meile saatma, 
kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljärgnevad garantiitingimused: 

1. MEDISANA toodetele kehtib 3-aastane garantii alates 
ostukuupäevast. Garantii korral tuleb ette näidata 
ostukviitung või arve. 

2. Materjali- või tootmisvigadest tulenevad puudused 
kõrvaldatakse garantiiperioodil tasuta. 

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras välja vahetatud 
detailidele ega seadmele. 

4. Garantiitööde alla ei kuulu: 
a. kõik väärast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest 

tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja või volitamata kolmandate 

isikute sekkumiste või remondi tagajärjel; 
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest 

tarbija juurde või teeninduspunkti; 
d. varuosad, mis kuluvad tavapäraselt; 

5. garantii seadmest põhjustatud otseste või kaudsete kahjude 
tõttu on ka siis välistatud, kui seadme enda kahju kuulub 
garantii alla.

MEDISANA GmbH  
Jagenbergstraße 19  
41468 NEUSS  
SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.

1

2

Torgake võrgupistik pistikupessa ja lükake liuglüliti 2 asendist 
0 asendisse 1. LED-märgutuli 1 süttib roheliselt põlema. 

Mõne minuti pärast tunnete, kuidas alustekk märgatavalt 
soojeneb. Kui soovite kõrgemat temperatuuri, lükake 
lüliti järgmisesse asendisse 2 või 3 või maksimaalsele 
soojendusastmele asendisse 4. Kui soojendusega alustekk 
on teie jaoks liiga kuum, lükake lüliti tagasi asendisse 3, 2 
või 1. 
Mõne aja pärast jahtub soojendusega alustekk tuntavalt 
maha. See on täiesti normaalne. Kiire vajadusekohane 
järelsoojenemine toimub otsekohe. 

Seadme väljalülitamiseks lükake lüliti asendisse 0. 
LED-märgutuli 1 annab märku, et seade on välja lülitatud. 
Seejärel tõmmake pistik pistikupesast välja. 

Lükake lüliti asendisse 1, kui soovite seadet kasutada 
pidevrežiimis. Umbes 180 minutit pidevrežiimil töötamise 
järel lülitub soojendusega alustekk automaatselt välja. Taas 
sisselülitamiseks liigutage liuglüliti asendisse 0 ja seejärel 
uuesti soovitud soojendusastmele. 
Tõmmake pistik pistikupesast välja, kui Te soojendusega 
alustekki enam kasutada ei soovi. 

Vead ja nende kõrvaldamine 
Kui seadmel puudub pärast sisselülitamist MIS TAHES 
reaktsioon (LED-märgutuli 1 ei sütti), kontrollige, kas pistik 
on korralikult pistikupesas. Kui see on korralikult ühendatud, 
on soojendusega alustekk rikkis. Ärge alustekki enam 
kasutage, vaid võtke ühendust teeninduspunktiga. 

Puhastus ja hooldus 

• Enne soojendusega alusteki puhastamist tõmmake pistik 
pistikupesast välja ja laske tekil vähemalt 10 minutit 
jahtuda. 

• Soojendusega alustekk on varustatud eemaldatava 
lülitusseadmega (HU 674). Eemaldage lülitusseade 
soojendusega alusteki küljest, tõmmates ühendusjuhtme 
soojendusega alusteki pistiku küljest lahti. 

• Puhastage soojendusega alustekki kuivalt (pehme 
harjaga) või vastavalt trükitud hooldusjuhistele. 

• Ärge mitte kunagi kasutage agressiivseid 
puhastusvahendeid või tugevaid harju. 

• Laske soojendusega alustekil pärast pesu laiali laotatuna 
siledal pinnal kuivada. 

• Kasutage soojendusega alustekki alles siis, kui see on 
täielikult kuiv. 

• Ühendage lülitusseadme juhe soojendusega alustekiga. 
• Keerake juhe lahti, kui see on keerdus. 

• Enne hoiulepanemist laske soojendusega alustekil 
täielikult jahtuda. 

• Ärge voltige seda liiga tihedalt kokku. Hoidke alustekki 
võimalusel kokkuvoldituna originaalkarbis, puhtas ja 
kuivas kohas. 

Utiliseerimine 

Seda seadet ei tohi visata majapidamisjäätmete 
hulka. Iga tarbija on kohustatud kõik elektrilised 
või elektroonilised seadmed viima – ükskõik, kas 
need sisaldavad saasteaineid või mitte – oma 

linna kogumispunkti või kauplusesse, et anda oma panus 
keskkonnasõbralikku jäätmete kõrvaldamisse. Jäätmete 
kõrvaldamiseks pöörduge oma kommunaalteenuse pakkuja 
või oma edasimüüja poole.

Kasutamine 

Laotage soojendusega alustekk sirgelt madratsile. 
Soojendusega alustekil on neli külgeõmmeldud kummipaela. 
Kasutage neid paelasid soojendusega alusteki kinnitamiseks 
madratsi nurkade külge. Jälgige, et soojendusega alustekk 
oleks piki- ja põikisuunas madratsile pingutatud ja et kogu 
kasutusaja vältel ei saaks alustekk kortsuda. Laotage selle 
peale voodilina. Nii saab soojendusega alustekk kõige 
paremini soojust eraldada. Kontrollige teki õiget asetust iga 
kord enne voodisse minekut! 

Veenduge, et lülitusseadme ühendusjuhe oleks soojendusega 
alusteki pistikuga ühendatud.

61232 HU674  08/2019  Ver. 1.4



LV Lietošanas instrukcija
King-size apsildƩmais palags

Tehniskie dati 
Nosaukums un modelis:

StrƩvas padeve: 
Sildǁšanas jauda: 
Autom. izslƯgšana: 
IzmƯrs, apt.: 
Svars, apt.: 
EkspluatƩcijas apstƩkǌi:

GlabƩšanas apstƩkǌi: 
Preces Nr.: 
EAN Nr.:

MEDISANA King-size apsildƩmais 
palags HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 W 
pƯc apm. 180 minǞtƯm 
150 x 80 cm 
1,2 kg 
Lietot tikai sausƩs telpƩs atbilstoši 
norƩdƯm lietošanas instrukcijƩ 
IzklƩtƩ, tǁrƩ un sausƩ stƩvoklǁ
61232 
40 15588 61232 9

Pirms ierǁces lietošanas rǞpǁgi izlasiet 
lietošanas instrukciju – ǁpaši drošǁbas 
norƩdǁjumus – un saglabƩjiet lietošanas 
instrukciju turpmƩkai izmantošanai. 
Nododot ierǁci trešajƩm personƩm, obligƩti 
nododiet arǁ šo lietošanas instrukciju.

LV   Drošǁbas norƩdǁjumiEE/LV

Ierǁce un vadǁbas elementi

1 Darbǁbas indikƩcijas gaismas diode
2 BǁdƩmais slƯdzis
Simbolu skaidrojums

Nelietojiet apsildƩmo palagu, ja tas ir 
sakrokots vai salocǁts.

Neduriet adatas apsildƩmajƩ palagƩ.

Nav piemƯrots bƯrniem, kas ir jaunƩki 
par 3 gadiem.

Lietojiet apsildƩmo palagu tikai slƯgtƩs 
telpƩs.
ApsildƩmo palagu drǁkst mazgƩt maks.  
30°C temperatǞrƩ, izmantojot saudzǁgu 
mazgƩšanas ciklu.

Nedrǁkst balinƩt.

ApsildƩmo palagu nedrǁkst žƩvƯt 
žƩvƯtƩjƩ.

ApsildƩmo palagu nedrǁkst gludinƩt.

Nedrǁkst tǁrǁt ar ǉǁmiskƩs tǁrǁšanas 
metodƯm.

SVARǀGI!
Šǁs instrukcijas neievƯrošana var 
izraisǁt smagas traumas vai ierǁces 
bojƩjumus.

BRǀDINƨJUMS
IevƯrojiet šǁs brǁdinƩjuma norƩdes, lai 
novƯrstu iespƯjamƩs lietotƩja traumas.

UZMANǀBU
IevƯrojiet šǁs norƩdes, lai novƯrstu 
iespƯjamos ierǁces bojƩjumus.

NORƨDE
Šǁs norƩdes sniedz jums derǁgu 
papildu informƩciju par uzstƩdǁšanu vai 
lietošanu.

II aizsardzǁbas klase

LOT numurs

RažotƩjs 

StrƩvas padeve
• Pirms pieslƯdzat ierǁci strƩvas padeves avotam, 

pƩrliecinieties, vai ierǁce ir izslƯgta un ierǁces marǉƯjumƩ 
norƩdǁtais elektriskais spriegums atbilstu jǞsu elektrotǁkla 
spriegumam.

• Ierǁces lietošanas laikƩ slƯdzi nedrǁkst novietot uz vai zem 
ierǁces vai pƩrsegt.

• Sargiet barošanas kabeli no karstƩm virsmƩm.
• Nedrǁkst apsildƩmo palagu nest, vilkt vai pagriezt, turot 

aiz barošanas kabeǌa, kƩ arǁ iespiest kabeli.
• Nesniedzieties pƯc ierǁces, ja tƩ ir iekritusi Ǟdenǁ. 

NekavƯjoties atvienojiet elektrǁbas kontaktdakšu no 
kontaktligzdas.

• SlƯdzi un vadus nedrǁkst pakǌaut nekƩdai mitruma 
iedarbǁbai.

• ApsildƩmo palagu drǁkst lietot tikai kopƩ ar attiecǁgo 
vadǁbas ierǁci (HU 674).

PersonƩm ar ǁpašƩm vajadzǁbƩm
• Nelietojiet apsildƩmo palagu bƯrniem, personƩm ar 

invaliditƩti vai guǌošƩm personƩm, kƩ arǁ cilvƯkiem, 
kuri nav jutǁgi pret karstumu un tƩdƯǌ nespƯj reaƹƯt uz 
pƩrkaršanu.

• BƯrni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotƩm 
fiziskƩm, garǁgƩm vai sensorƩm spƯjƩm vai nepietiekamu 
pieredzi un zinƩšanƩm drǁkst lietot šo ierǁci tƩdƩ 
gadǁjumƩ, ja viǎiem ir nodrošinƩta uzraudzǁba vai viǎi ir 
instruƯti par drošu ierǁces lietošanu un ar to saistǁtajiem 
apdraudƯjumiem.

• Neǌaujiet bƯrniem rotaǌƩties ar ierǁci.
• BƯrni, kas jaunƩki par 3 gadiem, nedrǁkst lietot šo ierǁci, jo 

viǎi nespƯj reaƹƯt uz pƩrkaršanu.
• ApsildƩmo palagu nedrǁkst lietot mazi bƯrni, kas vecƩki par 

3 gadiem, izǎemot gadǁjumus, kad kƩds no vecƩkiem vai 
uzraugoša persona ir iepriekš ar vadǁbas ierǁci iestatǁjusi 
drošu siltuma iestatǁjumu vai bƯrns ir pietiekami instruƯts 
par drošu vadǁbas ierǁces lietošanu.

• Ja jums ir bažas par veselǁbu, pirms ierǁces lietošanas 
konsultƯjieties ar savu Ʃrstu.

• Ja ilgstoši jǞtat sƩpes muskuǌos vai locǁtavƩs, lǞdzu, 
informƯjiet savu Ʃrstu par to. Ilgstošas sƩpes var liecinƩt 
par bǞtiskƩm veselǁbas problƯmƩm.

• Šǁs elektroierǁces izraisǁtais elektromagnƯtiskais lauks, 
iespƯjams, var traucƯt elektrokardiostimulatora darbǁbu. 
TƩdƯǌ pirms šǁ izstrƩdƩjuma lietošanas konsultƯjieties ar 
Ʃrstu vai elektrokardiostimulatora ražotƩju.

• Ja lietošanas laikƩ izjǞtat diskomfortu vai sƩpes, 
nekavƯjoties pƩrtrauciet to.

Ierǁces lietošana 

• Izmantojiet ierǁci tikai atbilstoši lietošanas instrukcijƩ 
norƩdǁtajam paredzƯtajam mƯrǉim. 

• Nelietojot atbilstoši mƯrǉim, tiek zaudƯta garantija. 
• Pirms katras lietošanas reizes rǞpǁgi pƩrbaudiet, vai 

apsildƩmajam palagam nav nolietojuma un/vai bojƩjumu 
pazǁmju. 

• Nelietojiet apsildƩmo palagu, ja tas nedarbojas vai ja 
palagam, slƯdzim vai kabelim ir nolietojuma, bojƩjumu vai 
nepareizas lietošanas pazǁmes.

• ApsildƩmo palagu nedrǁkst lietot, ja tas ir pƩrlocǁts, 
sakrokots, iespiests gultƩ vai aplikts ap matraci. 

• Nedrǁkst apsildƩmajam palagam piestiprinƩt vai tajƩ 
iedurt saspraužamƩs adatas vai citus smailus vai asus 
priekšmetus. 

• IeslƯgtu ierǁci nedrǁkst atstƩt bez uzraudzǁbas. 
• Ierǁce ir paredzƯta tikai lietošanai mƩjas apstƩkǌos, un to 

nedrǁkst lietot slimnǁcƩs. 
• Izvairieties no iemigšanas, kad ierǁce ir ieslƯgta. PƩrƩk 

ilga ierǁces lietošana ar iestatǁtu augstu siltuma pakƩpi var 
izraisǁt Ʃdas apdegumus. 

• Pirms lietošanas uz regulƯjamas gultas ir jƩpƩrbauda, vai 
palags netiek iespiests vai sakrokots.

• Lietojiet ierǁci tikai tad, ja tƩ ir sausa un atrodas sausƩ vidƯ 
(nelietojiet vannas istabƩ u.tml.).

Apkope un tǁrǁšana
• JǞs drǁkstat patstƩvǁgi veikt tikai tǁrǁšanu. Lai izvairǁtos 

no apdraudƯjuma, nemƯƹiniet patstƩvǁgi remontƯt ierǁci. 
VƯrsieties pƯc palǁdzǁbas servisƩ. 

• Tǁrǁšanu un lietotƩjam atǌautos apkopes darbus nedrǁkst 
veikt bƯrni bez uzraudzǁbas. 

• Ja barošanas kabelis ir bojƩts, tƩ nomaiǎu drǁkst veikt 
tikai uzǎƯmums MEDISANA, pilnvarots specializƯtais 
tirgotƩjs vai atbilstoši kvalificƯta persona, lai izvairǁtos no 
apdraudƯjumiem. 

• BojƩtu barošanas kabeli drǁkst aizstƩt tikai ar tƩda paša 
tipa kabeli. 

• TraucƯjumu gadǁjumƩ nemƯƹiniet patstƩvǁgi remontƯt 
ierǁci. Remontu drǁkst veikt tikai pilnvarots specializƯtais 
tirgotƩjs vai atbilstoši kvalificƯta persona. 

• Pirms novietojat apsildƩmo palagu glabƩšanai, ǌaujiet tam 
pilnǁbƩ atdzist. Nesalokiet to cieši. 

• GlabƩšanas laikƩ nenovietojiet uz apsildƩmƩ palaga citus 
priekšmetus, lai izvairǁtos no asiem locǁjumiem.

PiegƩdes komplekts 
Vispirms pƩrbaudiet, vai ierǁce ir pilnǁga un tai nav nekƩdu 
bojƩjumu pazǁmju. Ja rodas šaubas, nesƩciet lietot ierǁci un 
vƯrsieties pie tirgotƩja vai servisƩ. 

PiegƩdes komplektƩ ir iekǌauts: 
•   1  MEDISANA King-size apsildƩmais palags ar 

noǎemamu vadǁbas ierǁci 
•   1 lietošanas instrukcija 
Ja izpakošanas laikƩ konstatƯjat transportƯšanas bojƩjumus, 
lǞdzu, nekavƯjoties sazinieties ar savu tirgotƩju.

BRǀDINƨJUMS
GƩdƩjiet, lai bƯrni nevar piekǌǞt izstrƩdƩjuma 
iepakošanai izmantotajƩm plƯvƯm. 
PastƩv nosmakšanas risks!

JaunƩko šǁs lietošanas instrukcijas izdevumu meklƯjiet  
www.medisana.com

Lai nepƩrtraukti uzlabotu mǞsu izstrƩdƩjumus, paturam 
tiesǁbas veikt tehniskas un vizuƩlas izmaiǎas.

Garantijas un remonta noteikumi 
Garantijas gadǁjumƩ, lǞdzu, griezieties savƩ specializƯtajƩ 
veikalƩ vai arǁ tieši servisƩ. Ja vƯlaties ierǁci nosǞtǁt 
remontƯšanai, norƩdiet bojƩjumu un pievienojiet iegƩdes 
dokumenta kopiju.
TƩdƩ gadǁjumƩ spƯkƩ ir tƩlƩk norƩdǁtie garantijas noteikumi. 

1. MEDISANA izstrƩdƩjumiem tiek nodrošinƩta 3 gadu 
garantija, sƩkot no iegƩdes datuma. Garantijas prasǁbu 
gadǁjumƩ iegƩdes datums ir jƩapliecina ar iegƩdes kvǁti vai 
rƯǉinu. 

2. MateriƩlu vai ražošanas kǌǞmes garantijas laikƩ tiek novƯrstas 
bez maksas. 

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinƩts 
ne ierǁcei, ne arǁ nomainǁtajƩm detaǌƩm. 

4. Garantija neattiecas uz: 
a. visiem bojƩjumiem, kas ir radušies noteikumiem 

neatbilstošas lietošanas dƯǌ, piemƯram, neievƯrojot 
lietošanas instrukciju;

b. bojƩjumiem, kas ir radušies pircƯja vai nepilnvarotu trešo 
personu veikta remonta vai iejaukšanƩs dƯǌ; 

c. transportƯšanas bojƩjumiem, kas ir radušies ceǌƩ no 
ražotƩja lǁdz patƯrƯtƩjam vai arǁ nosǞtot servisam; 

d. detaǌƩm, kuras ir pakǌautas normƩlam nolietojumam. 

5. RažotƩjs neuzǎemas atbildǁbu par tiešiem vai netiešiem 
izrietošajiem bojƩjumiem, kurus ir izraisǁjusi ierǁce, arǁ tƩdos 
gadǁjumos, ja ierǁces bojƩjums tiek atzǁts kƩ garantijas 
gadǁjums.

MEDISANA GmbH  
Jagenbergstraße 19  
41468 NEUSS  
VƨCIJA

Servisa adrese ir norƩdǁta pievienotajƩ pavaddokumentƩ.

1

2

Pievienojiet elektrǁbas kontaktdakšu kontaktligzdai un 
pabǁdiet bǁdƩmo slƯdzi 2 no pozǁcijas 0 uz pozǁciju 1. 
Darbǁbas indikƩcijas gaismas diode 1 iedegas zaǌƩ krƩsƩ. 

PƯc dažƩm minǞtƯm jǞs sajutǁsit nepƩrprotamu apsildƩmƩ 
palaga uzsilšanu. Ja nepieciešama augstƩka temperatǞra, 
pabǁdiet slƯdzi tƩlƩk lǁdz pozǁcijai 2, pozǁcijai 3 vai maksimƩlƩ 
siltuma iestatǁjuma pozǁcijai 4. Ja jums šǉiet, ka apsildƩmais 
palags ir pƩrƩk karsts, pabǁdiet slƯdzi atpakaǌ lǁdz pozǁcijai 3, 
2 vai 1. 
ApsildƩmais palags ǁsƩ laikƩ jǞtami atdziest. Tas ir pilnǁgi 
normƩli. AtkƩrtota uzsildǁšana lǁdz nepieciešamajai siltuma 
pakƩpei notiek precǁzi un Ʃtri. 

Lai ierǁci izslƯgtu, pabǁdiet slƯdzi atpakaǌ lǁdz pozǁcijai 0. 
Darbǁbas indikƩcijas gaismas diodes 1 izdzišana norƩda, ka 
iekƩrta ir izslƯgta. PƯc tam atvienojiet elektrǁbas kontaktdakšu 
no kontaktligzdas. 

Ja vƯlaties lietot ierǁci ilgstošas darbǁbas režǁmƩ, pabǁdiet 
slƯdzi lǁdz pozǁcijai 1. PƯc apt. 180 minǞšu ilgas lietošanas 
ilgstošas darbǁbas režǁmƩ apsildƩmais palags automƩtiski 
izslƯdzas. Lai to atkal ieslƯgtu, pabǁdiet bǁdƩmo slƯdzi 
lǁdz pozǁcijai 0 un pƯc tam atpakaǌ lǁdz vƯlamƩs sildǁšanas 
pakƩpes pozǁcijai. 
Ja vƯlaties pƩrtraukt apsildƩmƩ palaga lietošanu, atvienojiet 
elektrǁbas kontaktdakšu no kontaktligzdas. 

KǌǞdas un novƯršana 
Ja ierǁce pƯc ieslƯgšanas NEREAƸƮ (darbǁbas indikƩcijas 
gaismas diode 1 neiedegas), pƩrbaudiet, vai elektrǁbas 
kontaktdakša ir pareizi ievietota kontaktligzdƩ. Ja tƩ ir, 
apsildƩmais palags ir bojƩts. LǞdzu, nelietojiet apsildƩmo 
palagu un sazinieties ar servisu. 

Tǁrǁšana un kopšana 

• Pirms tǁrƩt apsildƩmo palagu, atvienojiet kontaktdakšu 
no kontaktligzdas un ǌaujiet palagam atdzist  vismaz 
10 minǞtes. 

• ApsildƩmais palags ir aprǁkots ar noǎemamu vadǁbas 
ierǁci (HU 674). Atvienojiet vadǁbas ierǁci no apsildƩmƩ 
palaga, atvienojot savienojošo kabeli no apsildƩmƩ 
palaga pieslƯgvietas. 

• Tǁriet apsildƩmo palagu ar sausƩs tǁrǁšanas metodi 
(ar mǁkstu suku) vai atbilstoši uz apsildƩmƩ palaga 
sniegtajiem kopšanas norƩdǁjumiem. 

• Nedrǁkst izmantot agresǁvus tǁrǁšanas lǁdzekǌus vai sukas 
ar cietiem sariem. 

• PƯc mazgƩšanas atstƩjiet apsildƩmo palagu izklƩtu uz 
lǁdzenas pamatnes, lai ǌautu tam nožǞt. 

• Lietojiet apsildƩmo palagu tikai tad, kad tas ir pilnǁbƩ 
izžuvis. 

• Savienojiet vadǁbas ierǁces kabeli ar apsildƩmo palagu. 
• Attiniet kabeli, ja tas ir savƯrpts. 
• Pirms novietojat apsildƩmo palagu glabƩšanai, ǌaujiet tam 

pilnǁbƩ atdzist. 
• Nesalokiet to cieši. Ieteicams apsildƩmo palagu glabƩt 

tǁrƩ un sausƩ vietƩ salocǁtu un ievietotu oriƹinƩlajƩ 
iepakojumƩ. 

UtilizƩcija 
Šo ierǁci aizliegts izmest sadzǁves atkritumos. 
Katra patƯrƯtƩja pienƩkums ir visas elektriskƩs vai 
elektroniskƩs ierǁces – neatkarǁgi no tƩ, vai tajƩs 
ir bǁstamƩs vielas vai nav – nodot sava novada 
savƩkšanas punktƩ vai arǁ atgriezt tirdzniecǁbas 

vietƩ, lai tƩs bǞtu iespƯjams nodot videi draudzǁgai utilizƩcijai. 
Ar jautƩjumiem par utilizƩciju vƯrsieties jǞsu pašvaldǁbas 
atbildǁgajƩ iestƩdƯ vai pie tirgotƩja.

Lietošana 
IzklƩjiet apsildƩmo palagu lǁdzeni uz matrača. ApsildƩmajam 
palagam ir piestiprinƩtas četras gumijas saites. Aplieciet 
šǁs saites ap matrača stǞriem, lai nostiprinƩtu apsildƩmo 
palagu. GƩdƩjiet, lai apsildƩmais palags garenvirzienƩ un 
šǉƯrsvirzienƩ cieši piekǌaujas matracim un visƩ lietošanas 
laikƩ nesakrokojas. PƩrsedziet to ar palagu. TƩdƯjƩdi tiek 
nodrošinƩta optimƩla apsilde. Pirms iekƩpšanas gultƩ 
vienmƯr pƩrbaudiet, vai izstrƩdƩjums ir novietots pareizi. 

PƩrliecinieties, ka vadǁbas ierǁces savienojošais kabelis ir 
pievienots apsildƩmƩ palaga pieslƯgvietai.



LT Naudojimo instrukcija
Ypač didelio formato šildanti paklodƳ

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis:

Maitinimas: 
Šildymo galia 
Autom. išjungimas: 
Išmatavimai maždaug: 
Svoris maždaug: 
Naudojimo sėlygos: 

Saugojimo sėlygos: 
PrekƳs Nr.: 
EAN Nr.

MEDISANA Ypač didelio formato 
šildanti paklodƳ HU 674
220-240V~, 50/60 Hz
100 vatǢ 
po maždaug 180 minučiǢ 
150 x 80 cm 
1,2 kg 
Naudokite tik sausose patalpose, kaip 
nurodyta naudojimo instrukcijoje, ir tik 
ištiestė, švariė ir sausė
61232 
40 15588 61232 9

Prieš naudodami prietaisė, atidžiai 
perskaitykite naudojimo instrukcijė, ypač 
saugos nurodymus ir saugokite jė, jei 
prireiktǢ vƳliau. Jei prietaisė perduodate 
tretiesiems asmenims, bǞtinai perduokite ir 
šiė instrukcijė.

LT   Saugos nurodymaiLT/RU

Prietaisas ir valdymo elementai

1 Veikimo indikatoriaus šviesos diodas
2 Slankusis jungiklis

SimboliǢ paaiškinimas

Nenaudokite sulankstyto ar suraukšlƳto 
šildomo antčiužinio!

Šildančio antčiužinio nebadykite!

Netinka vaikams, jaunesniems kaip 3 
metai!

Šildantǅ antčiužinǅ naudokite tik 
uždarose patalpose!

Šildantǅ antčiužinǅ skalbkite ne 
aukštesnƳje nei 30° C temperatǞroje, 
švelnia programa!

Nebalinkite!

Šildančio antčiužinio nedžiovinkite 
džiovyklƳje!

Šildančio antčiužinio nelyginkite!

Nevalykite cheminiu bǞdu!

SVARBU!
Nesilaikant pateiktǢ nurodymǢ galima 
sunkiai susižeisti arba padaryti didelƳs 
žalos prietaisui.

ǄSPƲJIMAS
LaikykitƳs šiǢ ǅspƳjamǢjǢ nurodymǢ, 
kad išvengtumƳte galimǢ naudotojo 
sužalojimǢ.

DƲMESIO
LaikykitƳs šiǢ nurodymǢ, kad 
išvengtumƳte galimǢ prietaiso gedimǢ.

NURODYMAS
Šie nurodymai jums suteikia naudingos 
papildomos informacijos apie ǅrengimė 
ir naudojimė.

Apsaugos klasƳ II

Partijos numeris

Gamintojas 

dƳl maitinimo
• Prieš ǅjungdami prietaisė ǅ maitinimo tinklė, atkreipkite 

dƳmesǅ ǅ tai, kad jis bǞtǢ išjungtas ir kad etiketƳje nurodyta 
elektros ǅtampa atitiktǢ tinklo ǅtampė.

• Kai naudojate prietaisė, jungiklio nedƳkite ant prietaiso ar 
po juo arba neuždenkite.

• Maitinimo laidė laikykite atokiai nuo karštǢ paviršiǢ.
• Niekada neneškite, netraukite arba nesukite šildančio 

antčiužinio už maitinimo laido bei jo neprispauskite.
• Negriebkite prietaiso, jei jis ǅkrito ǅ vandenǅ. Nedelsdami 

ištraukite kištukė.
• Neleiskite, kad sudrƳktǢ jungiklis ir prievadai.
• Šildantǅ antčiužinǅ galima naudoti tik su jam priklausančiu 

jungimo bloku (HU 674).

ypatingiems asmenims

• Nenaudokite šildančio antčiužinio vaikams, neǅgaliesiems 
ar miegantiems asmenims bei karščiui nejautriems 
žmonƳms, kurie negali tinkamai reaguoti ǅ perkaitimė.

• Šǅ prietaisė gali naudoti vyresni, nei 8 metǢ vaikai ir 
sutrikusiǢ fiziniǢ, jusliniǢ ar protiniǢ gebƳjimǢ asmenys 
arba mažai žiniǢ ir patirties turintys asmenys, prižiǞrimi 
arba išmokyti saugiai naudoti prietaisė ir supranta, kokiǢ 
pavojǢ gali kilti.

• Vaikams su prietaisu žaisti draudžiama.
• Šǅ prietaisė draudžiama naudoti vaikams, jaunesniems 

nei 3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti ǅ perkaitimė.
• Šildančio antčiužinio negalima naudoti ir vaikams, 

vyresniems nei 3 metai,nebent, jungimo blokė reguliuoja 
vienas iš tƳvǢ arba prižiǞrintis personalas arba vaikas yra 
pakankamai apmokytas saugiai naudoti jungimo blokė.

• Jei kiltǢ abejoniǢ dƳl sveikatos, prieš naudodami prietaisė 
pasitarkite su savo gydytoju.

• Jei praƳjus ilgesniam laikui pajusite raumenǢ arba 
sėnariǢ skausmus, informuokite apie tai savo gydytojė. 
Ilgiau trunkantys skausmai gali bǞti rimtesnio susirgimo 
simptomai.

• Šio elektros gaminio spinduliuojami elektromagnetiniai 
laukai gali trikdyti jǞsǢ širdies stimuliatoriaus darbė. DƳl 
to, prieš naudodami šǅ gaminǅ pasikonsultuokite su savo 
gydytoju ir širdies stimuliatoriaus gamintoju.

• Jei naudodami prietaisė jaučiate nemalonius pojǞčius ar 
tai sukelia skausmė, jo nebenaudokite.

apie prietaiso naudojimė 
• Prietaisė naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje 

aprašytė paskirtǅ. 
• Naudojant ne pagal paskirtǅ, garantija negalioja. 
• Atidžiai patikrinkite  šildantǅ antčiužinǅ prieš kiekvienė 

kartė naudodami, ar ant jo nesimato nusidƳvƳjimo ir / arba 
sugadinimǢ požymiǢ.

• Nenaudokite šildančio antčiužinio, jei ant jo jungiklio 
ar laido matote nusidƳvƳjimo požymius, sugadinimus 
ar netinkamo naudojimo požymius arba, jei prietaisas 
neveikia.

• Šildančio antčiužinio negalima lankstyti,laužyti, tvirtinti 
prie lovos, apvynioti aplink čiužinǅ. 

• Šildančio antčiužinio negalima tvirtinti ar ǅ jǅ smeigti 
apsauginiǢ adatǢ ar kitǢ aštriǢ daiktǢ. 

• Niekada nenaudokite prietaiso, palikto be priežiǞros. 
• Prietaisas skirtas naudoti tik buityje ir jo negalima naudoti 

ligoninƳse. 
• Neužmikite, kai prietaisas ǅjungtas. Jei prietaisė naudosite 

esant aukštos temperatǞros nustatymui, jis gali nudeginti 
odė. 

• Prieš naudodami reguliuojamoje lovoje ǅsitikinkite, kad 
antčiužinis neprispaustas arba nepersisukĜs.

• Nenaudokite prietaiso esant drƳgmei, naudokite tik 
sausoje aplinkoje (pvz., ne vonios kambaryje ar kt.)

techninei priežiǞrai ir valymui
• Patys galite prietaisė tik valyti. Kad išvengtumƳte kylančiǢ 

grƳsmiǢ, niekada prietaiso neremontuokite patys. 
KreipkitƳs ǅ klientǢ aptarnavimo tarnybė. 

• Vaikams, neprižiǞrimiems suaugusiǢjǢ, prietaisė 
draudžiama valyti ir atlikti naudotojui priklausančius 
techninƳs priežiǞros darbus. 

• Jei tinklo laidas sugadintas, jǅ pakeisti gali tik MEDISANA 
ǅgaliotasis prekybininkas arba atitinkamė kvalifikacijė 
turintis asmuo, kad išvengtumƳte sužeidimǢ. 

• Sugadintas tinklo laidas gali bǞti pakeistas tik tokios 
pačios konstrukcijos tinklo laidu. 

• Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo patys. Remonto 
darbus gali atlikti tik ǅgaliotasis prekybininkas arba 
atitinkamė kvalifikacijė turintis asmuo. 

• Prieš padƳdami šildantǅ antčiužinǅ saugoti, leiskite jam 
atvƳsti. Nesulankstykite per stipriai. 

• SandƳliuodami ant šildančio antčiužinio nedƳkite jokiǢ 
daiktǢ, kad neatsirastǢ giliǢ lǞžio vietǢ.

PakuotƳs turinys 
Pirmiausia patikrinkite, ar prietaisas pilnai sukomplektuotas ir 
neturi jokiǢ pažeidimǢ. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir 
kreipkitƳs ǅ savo pardavƳjė arba klientǢ aptarnavimo tarnybė. 
PakuotƳs turinys: 
•   1  MEDISANA Ypač didelio formato šildanti paklodƳ su 

nuimamu jungimo bloku 

•   1 naudojimo instrukcija 

Jei išpakavĜ pastebƳjote transportavimo pažeidimǢ, 
nedelsdami susisiekite su savo pardavƳju.

ǄSPƲJIMAS
Saugokite, kad pakuotƳs plƳvelƳ nepatektǢ ǅ 
vaikǢ rankas! 
Kyla pavojus uždusti!

Konkrečios naudojimo instrukcijos aktualiė redakcijė rasite internetiniame 
puslapyje www.medisana.com

Atsižvelgdami ǅ tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, 
pasiliekame teisĜ keisti techninius ir optinius parametrus.

Garantijos ir remonto sėlygos 
Garantinio aptarnavimo atveju kreipkitƳs ǅ savo specializuotė 
parduotuvĜ arba tiesiai ǅ klientǢ aptarnavimo tarnybė. Jei 
prietaisė turite atsiǢsti, nurodykite gedimė ir pridƳkite kasos 
čekio kopijė.
Galioja tokios garantijos sėlygos: 

1.  MEDISANA gaminiams nuo ǅsigijimo datos suteikiama 3 
metǢ garantija. Garantijos atveju ǅsigijimo datė liudija kasos 
kvitas arba sėskaita faktǞra. 

2. MedžiagǢ ar gamybos trǞkumai garantijos galiojimo 
laikotarpiu šalinami nemokamai. 

3. Atlikus garantinǅ aptarnavimė, garantijos laikas nepratĜsiamas 
nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui. 

4. Garantija netaikoma: 
a. visiems gedimams, atsiradusiems dƳl netinkamo 

naudojimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje 
pateiktos informacijos.

b. gedimams, atsiradusiems dƳl pirkƳjo ar trečiojo asmens 
atliktǢ remonto darbǢ ar ǅsikišimo. 

c. pažeidimams, atsiradusiems transportavimo iš gamintojo 
vartotojui metu arba siunčiant ǅ servisė. 

d. atsarginƳms dalims, kurios natǞraliai nusidƳvi. 

5. AtsakomybƳ už tiesioginĜ ar netiesioginĜ žalė, atsiradusiė 
dƳl prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso žala 
pripažǅstama garantiniu atveju.

MEDISANA GmbH  
Jagenbergstraße 19  
41468 NEUSS  
VOKIETIJA

KlientǢ tarnybos aptarnavimo adresė rasite atskirame- 
lape.
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Ǆkiškite tinklo kištukė ǅ kištukinǅ lizdė ir stumdomė jungiklǅ 2 
pastumkite iš 0 padƳties ǅ 1 padƳtǅ. Veikimo indikatoriaus 
šviesos diodas 1 šviečia žaliai. 

Po keliǢ minučiǢ pajusite, kad šildomas antčiužinis juntamai 
ǅšyla. Jei pageidaujate aukštesnƳs temperatǞros, jungiklǅ 
pastumkite ǅ tolimesnĜ 2 arba 3 padƳtǅ, arba nustatykite 
aukščiausiė – 4 šildymo lygio padƳtǅ. Jei jǞsǢ nuomone 
šildantis antčiužinis yra per daug ǅkaitĜs, jungiklǅ pastumkite 
atgal, ǅ 3,  2  arba 1 padƳtǅ. 
Po kurio laiko šildantis antčiužinis juntamai atvƳsta. Tai 
visiškai normalu. Netrukus jis vƳl greitai ǅšyla pagal poreikǅ. 

Kad prietaisė išjungtumƳte, jungiklǅ pastumkite atgal ǅ 0 
padƳtǅ. 
UžgesĜs veikimo indikatoriaus šviesos diodas 1 praneša, 
kad prietaisas išjungtas. Po to galite ištraukti kištukė iš 
kištukinio lizdo. 

Pastumkite jungiklǅ ǅ 1 padƳtǅ, jei prietaisė norite naudoti be 
pertraukǢ. PraƳjus 180 minučiǢ nepertraukiamo naudojimo , 
šildantis antčiužinis automatiškai išsijungia. Jeigu norite jǅ vƳl 
ǅjungti, pastumkite jungiklǅ ǅ 0 padƳtǅ ir tuomet vƳl nustatykite 
pageidaujamė šildymo pakopė. 
Jei šildančio antčiužinio daugiau naudoti nepageidaujate, 
ištraukite kištukė iš kištukinio lizdo. 

Klaidos ir jǢ šalinimas 
Jei prietaisas jǅ ǅjungus NEREAGUOJA (t. y. nešviečia 
veikimo indikatoriaus šviesos diodas 1), patikrinkite, ar 
tinklo kištukas teisingai ǅkištas ǅ kištukinǅ lizdė. Jei prietaisas 
ir toliau neveikia, tuomet jis sugedo. Šildančio antčiužinio 
nenaudokite ir kreipkitƳs ǅ klientǢ aptarnavimo tarnybė. 

Valymas ir priežiǞra 
• Prieš valydami šildantǅ antčiužinǅ, tinklo kištukė ištraukite 

ir leiskite jam atvƳsti mažiausiai 10 minučiǢ. 
• Šildantis antčiužinis turi nuimamė jungimo blokė (HU 

674). Atjunkite jungimo blokė nuo šildančio antčiužinio, 
ištraukdami jungimo laidė iš antčiužinio kištuko. 

• Ypač didelio formato šildantǅ antčiužinǅ valykite tik sausuoju 
bǞdu (naudodami minkštė šepetǅ) arba laikydamiesi 
etiketƳje pateiktǢ priežiǞros nurodymǢ. 

• Nenaudokite stipriǢ valymo priemoniǢ arba aštriǢ šepečiǢ. 
• IšskalbĜ šildantǅ antčiužinǅ, ištieskite jǅ ant lygaus 

paviršiaus. 
• Ypač didelio formato šildantǅ antčiužinǅ vƳl naudokite tik 

tuomet, kai jis visiškai išdžiǞvĜs. 
• Jungimo bloko laidė prijunkite prie šildančios pagalvƳs. 
• Išvyniokite laidė, jei jis susisukĜs. 
• Prieš padƳdami šildantǅ antčiužinǅ saugoti, leiskite jam 

atvƳsti. 
• Nesulankstykite per stipriai. Antčiužinǅ geriausiai laikykite 

sulankstytė originalioje pakuotƳje švarioje ir sausoje 
vietoje. 

Utilizavimas 

Šio prietaiso negalima išmesti kartu su kitomis buitinƳmis 
atliekomis. Kiekvienas naudotojas privalo 
visus elektrinius arba elektroninius prietaisus, 
nepriklausomai nuo to, ar juose yra nuodingǢ 
medžiagǢ, ar ne, perduoti savivaldybƳs arba 
komerciniams surinkimo punktams, kad jie bǞtǢ 

tinkamai sutvarkyti ir neužterštǢ gamtos. DƳl utilizavimo 
kreipkitƳs ǅ savo savivaldybƳs pareigǞnus arba ǅ savo pardavƳjė.

Naudojimas 

Ištieskite šildantǅ antčiužinǅ ant čiužinio. Šildantis antčiužinis 
turi keturias prisiǞtas gumos juosteles. Naudokite šias 
juosteles norƳdami šildantǅ antčiužinǅ pritvirtinti prie čiužinio 
kraštǢ. Atkreipkite dƳmesǅ ǅ tai, kad šildantis antčiužinis tiek ǅ 
ilgǅ, tiek ǅ plotǅ gerai priglustǢ prie čiužinio ir per visė naudojimo 
laikė nesusiraukšlƳtǢ. Ant jo užtieskite paklodĜ. Taip šildantis 
antčiužinis geriausiai skleis savo šilumė. Kiekvienė kartė 
guldamiesi, patikrinkite, ar antčiužinis teisingai užtiestas. 

Ǆsitikinkite, kad jungimo bloko laidas kištuku prijungtas prie 
šildančio antčiužinio.
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RU Ϝ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ ̃̂ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̒
ϱϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀

ϡϹ ϶̆̏ϾϴϽ̆Ϲ ϼϷ̂ϿϾϼ ϶ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ
̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀!

ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ̀ϴ̆̄ϴ̅ 
̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ ϶ ̅̀̓̆̂̀ ϼϿϼ ̅Ͽ̂ϺϹ́́̂̀
̅̂̅̆̂̓́ϼϼ!

ϡϹ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϸϿ̓ ̀ϴϿϹ́̐Ͼϼ̉ ϸϹ̆ϹϽ
(ϸ̂ 3 ϿϹ̆)!

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅
̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ϻϴϾ̄̏̆̏̉
̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓̉!

ϕϹ̄ϹϺ́ϴ̓ ̅̆ϼ̄Ͼϴ ̃̄ϼ 30°!

ϡϹ ̂̆ϵϹϿϼ϶ϴ̆̐!

ϱϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ 
́ϹϿ̐ϻ̓ ̅̇̌ϼ̆̐ ϶ ̅̇̌ϼϿ̐́̂̀ ̌Ͼϴ̈̇!

ϱϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ 
́ϹϿ̐ϻ̓ ϷϿϴϸϼ̆̐!

ϡϹ ̃̂ϸ϶Ϲ̄Ϸϴ̆̐ ̉ϼ̀ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̋ϼ̅̆ϾϹ!

ϖϔϚϡϢ!
ϡϹ̅̂ϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ̀̂ϺϹ̆ 
̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̆̓ϺϹϿ̏̀ ̆̄ϴ϶̀ϴ̀ ϼϿϼ
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ!
ϖ̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ϶̂ϻ̀̂Ϻ́̏̉ ̆̄ϴ϶̀ 
̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̅̆̄̂Ϸ̂ 
̅̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ ̑̆ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ!
ϖ̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ϶̂ϻ̀̂Ϻ́̏̉ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ 
̅̆̄̂Ϸ̂ ̅̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ ̑̆ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓.

ϧϞϔϛϔϡϜϙ
ϱ̆ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̆ ̃̂ϿϹϻ́̇̒ 
ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̇̒ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒ ̂ 
̀̂́̆ϴϺϹ ϼϿϼ ̄ϴϵ̂̆Ϲ. 

ϞϿϴ̅̅ ̑ϿϹϾ̆̄̂ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ II

ϡ̂̀Ϲ̄ LOT

ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̐

Электропитание
• ϣ̄ϹϺϸϹ, ̋ Ϲ̀ ̃ ̂ϸϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̃ ̄ϼϵ̂̄ Ͼ ̑ ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̅ Ϲ̆ϼ, 

̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ ̅Ϲ̆ϼ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇Ϲ̆ 
ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒, ̇Ͼϴϻϴ́́̂̀̇ ́ϴ ϻϴ϶̂ϸ̅Ͼ̂Ͻ ̆ϴϵϿϼ̋ϾϹ.

• Ϙ̂ϿϷ̂Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̑ϿϹϾ̆̄̂Ϸ̄ϹϿϾϼ ̃̄ϼ ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϹ 
϶̏̅̂Ͼ̂Ͻ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶̂ϸϼ̆̐ Ͼ ̂Ϻ̂Ϸϴ̀.

• ϡϹ ϸ̂̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̓ ̅ Ϸ̂̄̓̋ϼ̀ϼ 
̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̓̀ϼ. 

• ϡϹ ́̂̅ϼ̆Ϲ Ϸ̄ϹϿϾ̇ ϻϴ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ϾϴϵϹϿ̐ ϼ ́Ϲ ̆̓́ϼ̆Ϲ ϼ ́Ϲ 
Ͼ̄̇̆ϼ̆Ϲ ϹϷ̂. ϡϹ ̃Ϲ̄ϹϺϼ̀ϴϽ̆Ϲ ϾϴϵϹϿ̐.

• ϡϹ ̃̂ϸ́ϼ̀ϴϽ̆Ϲ Ϸ̄ϹϿϾ ,̇ ̇̃ϴ϶̌̇̒ ϶ ϶̂ϸ .̇ ϥ̄ϴϻ̇ ϺϹ 
϶̏̆ϴ̍ϼ̆Ϲ ̅Ϲ̆Ϲ϶̇̒ ϶ϼϿϾ .̇ 

• ϖ̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϼ ̃ϼ̆ϴ̒̍ϼϹ ϾϴϵϹϿϼ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ 
̃̂ϸ϶Ϲ̄Ϸϴ̆̐̅̓ ϸϹϽ̅̆϶ϼ̒ ϶ϿϴϷϼ.

• Ϡϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ ̀̂Ϻ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ 
϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ ϶̉̂ϸ̓̍ϼ̀ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ ϵϿ̂Ͼ̂̀ 
̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ (HU 674). 

Для особых лиц
• ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϸϿ̓ ϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼ̓ ́ ϴ ϸϹ̆ϹϽ
• ϼϿϼ Ͽ̒ϸϹϽ ̅ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́́̏̀ϼ ϶̂ϻ̀̂Ϻ́̂̅̆̓̀ϼ, ́ϴ 

̅̃̓̍ϼ̉ ϼϿϼ ́Ϲ̋̇϶̅̆϶ϼ̆ϹϿ̐́̏̉ Ͼ ̆Ϲ̃Ͽ ,̇ ϶̅ϿϹϸ̅̆϶ϼϹ 
̋ϹϷ̂ ́Ϲ ̅̀̂Ϸ̇̆ ̂̆̄ϹϴϷϼ̄̂϶ϴ̆̐ ́ϴ ̃Ϲ̄ϹϷ̄Ϲ϶. 

• ϱ̆̂ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̀ ̂ϺϹ̆ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϸϹ̆̐̀ϼ ̅  8 ϿϹ̆ ϼ 
̅̆ϴ̄̌Ϲ, ϴ ̆ ϴϾϺϹ Ͽ̒ϸ̐̀ϼ ̅  ̃ ̂́ϼϺϹ́́̏̀ϼ ̈ ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ, 
̅Ϲ́̅̂̄́̏̀ϼ ϼϿϼ ̃̅ϼ̉ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆̓̀ϼ ϼϿϼ 
́Ϲϸ̂̅̆ϴ̆Ͼ̂̀ ̂̃̏̆ϴ ϼ ϻ́ϴ́ϼϽ, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ 
̃̂ϸ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄̂̀ ϼϿϼ ϼ̉ ̂ϻ́ϴϾ̂̀ϼϿϼ ̅ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̏̀ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, ϼ ̂ ́ϼ ̂ ̅̂ϻ́ϴ̒̆ ϼ̅̉̂ϸ̓̍ϼϹ 
̂̆ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ. 

• ϡϹ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸϹ̆̓̀ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀. 
• ϘϹ̆ϼ ϸ̂ 3 ϿϹ̆ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̑̆ϼ̀ 

̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀, ̆ϴϾ ϾϴϾ ̂́ϼ ́Ϲ̅̃̂̅̂ϵ́̏ ̄ϹϴϷϼ̄̂϶ϴ̆̐ ́ϴ 
̃Ϲ̄ϹϷ̄Ϲ϶. 

• Ϙϴ́́̂Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϸϹ̆̐̀ϼ 
϶ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ 3 ϿϹ ,̆ Ͼ̄̂̀Ϲ ̅Ͽ̇̋ϴϹ϶, Ͼ̂Ϸϸϴ ̃̇Ͽ̐̆  
̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ́ϴ̅̆̄̂Ϲ́ ̄̂ϸϼ̆ϹϿ̓̀ϼ ϼϿϼ ̂̃ϹϾ̇́ϴ̀ϼ 
ϸ̂ϿϺ́̏̀ ̂ ϵ̄ϴϻ̂̀, Ͽϼϵ̂ ̄ ϹϵϹ́Ͼϴ ̃ ̄̂ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ̄̂϶ϴϿϼ, 
ϾϴϾ ̃ ̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϸϴ́́̏Ͻ ̃ ̇Ͽ̐̆  ̇ ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓.

• ϙ̅Ͽϼ ̇  ϖϴ̅ ϼ̀Ϲ̒̆̅̓ ̅ ̂̀́Ϲ́ϼ̓ ϶ ̂ ̆́̂̌Ϲ́ϼϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶̐̓, ̆̂ ̃Ϲ̄Ϲϸ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ 
̀ϴ̆̄ϴ̅ϴ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀̃̄̂Ͼ̂́̅̇Ͽ ̆̐ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̅ ϶̄ϴ̋̂̀. 

• ϙ̅Ͽϼ ϖ̏ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ ϸ̂ϿϷ̂Ϸ̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ ̂̍̇̍ϴϹ̆Ϲ ϵ̂Ͽϼ 
϶ ̀̏̌̊ϴ̉ ϼϿϼ ̅̇̅̆ϴ϶ϴ̉, ̆̂ ̃̄̂ϼ́̈̂̄̀ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ ̂ϵ ̑̆̂̀ 
϶̄ϴ̋ϴ. ϡϹ̃̄̂̉̂ϸ̓̍ϼϹ ϵ̂Ͽϼ ̀̂Ϸ̇̆ ϵ̏̆̐ ̅ϼ̀̃̆̂̀̂̀ 
̅Ϲ̄̐Ϲϻ́̂Ϸ̂ ϻϴϵ̂ϿϹ϶ϴ́ϼ̓. 

• ϱϿϹϾ̆̄̂̀ϴϷ́ϼ̆́̏Ϲ ̃̂Ͽ̓, ̅̂ϻϸϴ϶ϴϹ̀̏Ϲ ̑̆ϼ̀ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ̀, ̀̂Ϸ̇̆ ϶ ́ϹϾ̂̆̂̄̏̉ ̅Ͽ̇̋ϴ̓̉ ϶̏ϻ϶ϴ̆̐ 
̃̂̀Ϲ̉ϼ ϸϿ̓ ̄ ϴϵ̂̆̏ ϶ϴ̌ϹϷ̂ Ͼϴ̄ϸϼ̂̅̆ϼ̀̇Ͽ̓̆̂̄ϴ. ϣϹ̄Ϲϸ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ̑ ̆̂Ϸ̂ ϼϻϸϹϿϼ̓ ̃ ̂̅̂϶Ϲ̆̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̅ ̂ ̅ ϶̂ϼ̀ 
϶̄ϴ̋̂̀ ϼϿϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀ Ͼϴ̄ϸϼ̂̅̆ϼ̀̇Ͽ̓̆̂̄ϴ. 

• ϡϹϻϴ̀ϹϸϿϼ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄Ϲ̄϶ϼ̆Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ, Ϲ̅Ͽϼ ̂́̂ 
϶̏ϻ̏϶ϴϹ̆ ́Ϲ̃̄ϼ̓̆́̏Ϲ ̋̇϶̅̆϶ϴ ϼϿϼ ϵ̂Ͽϼ.

Для использования прибора
• Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̂ ϹϷ̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒, 

̇Ͼϴϻϴ́́̂̀̇ ϶ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ̃̂ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̒. 
• ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ́Ϲ ̃̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒ ̆Ϲ̄̓Ϲ̆ ̅϶̂̒ 

̅ϼϿ̇ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̓.
• Ϧ̍ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂϶Ϲ̄̓Ͻ̆Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄̂Ϸ̄ϹϿϾ̇ ̃Ϲ̄Ϲϸ ϾϴϺϸ̏̀ 

ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀. 
• ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̃̄ϼ ́ϴϿϼ̋ϼϼ ̅ϿϹϸ̂϶ ϼϻ́̂̅ϴ, 

̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ ϼϿϼ ̃̄ϼϻ́ϴϾ̂϶ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϸ̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̓ ϼϿϼ ϾϴϵϹϿϹϽ, 
ϼϿϼ ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ Ϲ̅Ͽϼ Ϲ̅Ͽϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϴϹ .̆

ϣ̄ϹϺϸϹ, ̋Ϲ̀ ́ϴ̋ϴ̆̐ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀,
϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̋̆ϼ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ̃̂ 
̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̒, ϶ ̂̅̂ϵϹ́́̂̅̆ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ 
̃̂ ̆Ϲ̉́ϼϾϹ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, ϼ ̅̂̉̄ϴ́̓Ͻ̆Ϲ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ̃̂ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̒ ϸϿ̓ ϸϴϿ̐́ϹϽ̌ϹϷ̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓. ϙ̅Ͽϼ ϖ̏ ̃Ϲ̄ϹϸϴϹ̆Ϲ ϴ̃̃ϴ̄ϴ̆ 
ϸ̄̇Ϸϼ̀ Ͽϼ̊ϴ̀, ̃Ϲ̄Ϲϸϴ϶ϴϽ̆Ϲ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ ́ϼ̀ ϼ
̑̆̇ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ̃̂ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̒.

RU   ϧϾϴϻϴ́ϼ̓ ̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ • Ϡϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ ́ϹϿ̐ϻ̓ ̅ϾϿϴϸ̏϶ϴ̆̐, ̃Ϲ̄ϹϷϼϵϴ̆̐, 
϶̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐ ϶ Ͼ̄̂϶ϴ̆̐ ϼϿϼ ̂ϵ̂̄ϴ̋ϼ϶ϴ̆̐ ϶̂Ͼ̄̇Ϸ ̀ϴ̆̄ϴ̅ϴ. 

• ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ϶̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐ ϵ̇Ͽϴ϶Ͼϼ ϼϿϼ ϸ̄̇ϷϼϹ ̂̅̆̄̏Ϲ 
̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̏ ϶ Ϸ̄ϹϿϾ .̇

• ϡϹ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̅ϿϹϸϼ̆̐ ϻϴ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ϵ̏ ̅ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀ ́Ϲ 
ϼϷ̄ϴϿϼ ϸϹ̆ϼ. 

• ϡϹ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̇̒ ̑ϿϹϾ̆̄̂Ϸ̄ϹϿϾ̇ ϵϹϻ 
̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ, ϹϷ̂ ́ϹϿ̐ϻ̓ ̃̄ϼ̀Ϲ́̓̆̐ ϶ ϵ̂Ͽ̐́ϼ̊ϴ̉.

• ϡϹ ϻϴ̅̏̃ϴϽ̆Ϲ ̃ ̄ϼ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̂Ͻ ̑ ϿϹϾ̆̄̂Ϸ̄ϹϿϾϹ. ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ 
̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϼ ̃̂ϸ϶̂ϸ̓̍ϼϹ ϾϴϵϹϿϼ ́Ϲ 
ϸ̂ϿϺ́̏ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̐̅̓ ́ϴ ̀ϴ̆̄ϴ̅Ϲ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ ϼϿϼ ̃̂ϸ 
́ϼ̀, ϼ̉ ́Ϲ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ́ϴϾ̄̏϶ϴ̆̐ Ͽ̒ϵ̏̀ ϸ̄̇Ϸϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀.

• ϣϹ̄Ϲϸ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ́ϴ ̄ϴϻϸ϶ϼϺ́̂Ͻ Ͼ̄̂϶ϴ̆ϼ 
́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̇ϵϹϸϼ̆̐̅̓ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ 
́Ϲ ϻϴϺϴ̆ ϼ ́Ϲ ̅̂Ϸ́̇ .̆ 

• Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅̇̉̇̒ Ϸ̄ϹϿϾ̇ ϼ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ̅̇̉ϼ̉ 
̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓̉ (́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ϻϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ 
ϹϹ ϶ ϶ϴ́́̏̉ Ͼ̂̀́ϴ̆ϴ̉ ϼ .̆ ̃.). 

Уход и очистка
• ϖ̏ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂ ̂̅̇̍Ϲ̅̆϶Ͽ̓̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ 

̂̋ϼ̅̆Ͼ̇ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ. ϖ̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ̄ϼ̅Ͼ̂϶, ́ϼϾ̂Ϸϸϴ ́Ϲ 
̂̅̇̍Ϲ̅̆϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̄ Ϲ̀̂́̆ ̅ ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂. Ϣϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ̅̐ ϶ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ͻ ̊Ϲ́̆̄.

• Ϣ̋ϼ̅̆Ͼ̂Ͻ ϼ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̏̀ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼϹ̀ ́Ϲ 
ϸ̂ϿϺ́̏ ϻϴ́ϼ̀ϴ̆̐̅̓ ϸϹ̆ϼ ϵϹϻ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ.

• ϙ̅Ͽϼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ϾϴϵϹϿ̐, ̆̂ ϹϷ̂ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓ 
ϻϴ̀Ϲ́̓̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̈ϼ̄̀Ϲ MEDISANA, ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̂Ͻ 
̀ϴ̅̆Ϲ̄̅Ͼ̂Ͻ ϼϿϼ Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼ̊ϼ̄̂϶ϴ́́̂̀̇ ̀ϴ̅̆Ϲ̄ .̇ 

• ϣ̂϶̄ϹϺϸϹ́́̏Ͻ ϾϴϵϹϿ̐ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϸ̂ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ϸ̂ϿϺϹ́ ϵ̏̆̐ 
ϻϴ̀Ϲ́Ϲ́ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϾϴϵϹϿϹ̀ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϸ̂ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ̆ϴϾ̂Ϸ̂ ϺϹ 
̆ϼ̃ϴ. 

• ϤϹ̀̂́̆ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓ ϶̏̃̂Ͽ́̓̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ 
ϴ϶̆̂̄ϼϻϼ̄̂϶ϴ́́̏̀ ̆̂̄Ϸ̂϶̏̀ ̂̄Ϸϴ́ϼϻϴ̊ϼ̓̀ ϼϿϼ 
Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼ̊ϼ̄̂϶ϴ́́̏̀ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼ̅̆ϴ̀.

• ϣ̄ϹϺϸϹ ̋ Ϲ̀ ̇ ϵ̄ϴ̆̐ ̑ ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ̀ ϴ̆̄ϴ̅ ́ ϴ ̉ ̄ϴ́Ϲ́ϼϹ, 
ϸϴϽ̆Ϲ Ϲ̀̇ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̂̉Ͽϴϸϼ̆̐̅̓. ϡϹ ̅϶̂̄ϴ̋ϼ϶ϴϽ̆Ϲ 
ϹϷ̂ ̆̇Ϸ̂.

• ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓ ́Ϲ ϾϿϴϸϼ̆Ϲ ́ϴ Ϸ̄ϹϿϾ̇ ϾϴϾϼϹ-Ͽϼϵ̂ 
̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̏, ̋̆̂ϵ̏ ́Ϲ ϸ̂̃̇̅̆ϼ̆̐ ́ϴϸϿ̂̀̂϶.

Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̊ϼ̓
ϣ̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆́̂̅̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϼ ̂̆̅̇̆̅̆϶ϼϹ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̅̂̀́Ϲ́ϼϽ ́Ϲ ϶϶̂ϸϼ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ 
̄ϴϵ̂̆̇ ϼ ̂̆̂̌Ͽϼ̆Ϲ ϹϷ̂ ϶ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ͻ ̊Ϲ́̆̄.
ϖ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ϶̉̂ϸ̓̆:
• 1 MEDISANA ϱϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ ̅̂ 

̅̎Ϲ̀́̏̀ ϵϿ̂Ͼ̂̀ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓
• 1 ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ ̃̂ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̒

ϙ̅Ͽϼ ̃̄ϼ ̄ϴ̅̃ϴϾ̂϶ϾϹ ϖ̏ ̂ϵ́ϴ̄̇ϺϼϿϼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϹ 
϶̅ϿϹϸ̅̆϶ϼϹ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϼ, ́Ϲ̀ϹϸϿϹ́́̂ ̅̂̂ϵ̍ϼ̆Ϲ ̂ϵ 
̑̆̂̀ ̃̄̂ϸϴ϶̊ .̇ 

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ
Ϥϴ̅̃̄ϴ϶ ̆̐Ϲ ̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ ́ϴ ̂ϵ̏̋́̂̀ ̀ϴ̆̄ϴ̅Ϲ. 
Ϟ ̀ϴ̆̄ϴ̅̇ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ ̃̄ϼ̌ϼ̆̂ ̋Ϲ̆̏̄Ϲ ̄Ϲϻϼ́̂϶̏̉ 
̄Ϲ̀́̓. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̑̆ϼ ̄Ϲ̀́ϼ, ̋̆̂ϵ̏ ́ϴ̆̓́̇̆̐ ̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅ 
̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ ́ϴ ̇ϷϿ̏ ̂̅́̂϶́̂Ϸ̂ ̀ϴ̆̄ϴ̅ϴ. ϥϿϹϸϼ̆Ϲ ϻϴ ̆Ϲ̀, 
̋̆̂ϵ̏ ̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ ̃Ͽ̂̆́̂ ̃̄ϼϿϹϷϴϿ Ͼ ̂ϵ̏̋́̂̀̇ 
̀ϴ̆̄ϴ̅̇ ϶ ̃̄̂ϸ̂Ͽ̐́̂̀ ϼ ̃̂̃Ϲ̄Ϲ̋́̂̀ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼϼ 
ϼ ́Ϲ ̂ϵ̄ϴϻ̂϶̏϶ϴϿ ̅ϾϿϴϸ̂Ͼ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ ϶̅ϹϷ̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓. ϧϿ̂Ϻϼ̆Ϲ ́ϴ ́ϹϷ̂ ̃̄̂̅̆̏́̒. Ϧ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̆ϴϾ 
̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̃̂ϸ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ ̀̂ϺϹ̆ ̂̃̆ϼ̀ϴϿ̐́̏̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀ 
̂̆ϸϴ϶ϴ̆̐ ̆Ϲ̃Ͽ̂. ϣϹ̄Ϲϸ ̂̆̉̂ϸ̂̀ Ͼ̂ ̅́̇ ̃̄̂϶Ϲ̄̓Ͻ̆Ϲ 
̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̅̆̐ ̄ϴ̅̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓!

ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ̌̆ϹϾϹ̄ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿ̐́̂Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̓ ̃̇Ͽ ̆̐ϴ 
̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́ ̅ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ Ϸ̄ϹϿϾ̂Ͻ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ϥϿϹϸϼ̆Ϲ ϻϴ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ϵ̏ ̇̃ϴϾ̂϶̂̋́ϴ̓ ̃ϿϹ́Ͼϴ ́Ϲ 
̃̂̃ϴϿϴ ϶ ̄̇Ͼϼ ϸϹ̆̓̀. Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̇ϸ̇̌Ϲ́ϼ̓!

ϖ̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̓ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ϼ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ 
̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ 2 ϼϻ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓ 0 ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ 1. ϗ̂̄ϼ̆ 
ϻϹϿϹ́̏Ͻ ̅϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ́̏Ͻ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ 1.
ϫϹ̄Ϲϻ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̀ϼ́̇̆ ϖ̏ ̓϶̅̆϶Ϲ́́̂ ̃̂̋̇϶̅̆϶̇Ϲ̆Ϲ 
́ϴϷ̄Ϲ϶ Ϸ̄ϹϿϾϼ. ϙ̅Ͽϼ ϖ̏ ̉̂̆ϼ̆Ϲ ̃̂϶̏̅ϼ̆̐ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ ,̇ 
̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ 2, 3 ϼϿϼ ϶ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ͻ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 4. ϙ̅Ͽϼ Ϸ̄ϹϿϾϴ 
ϾϴϺϹ̆̅̓ ϖϴ̀ ̅Ͽϼ̌Ͼ̂̀ Ϸ̂̄̓̋ϹϽ, ̅̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ 
̂ϵ̄ϴ̆́̂ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ 3, 2 ϼϿϼ 1. 
ϫϹ̄Ϲϻ ́ϹϾ̂̆̂̄̂Ϲ ϶̄Ϲ̀̓ Ϸ̄ϹϿϾϴ ϻ́ϴ̋ϼ̆ϹϿ̐́̂ ̂̉Ͽϴϸϼ̆̅̓. 
ϱ̆̂ ̅̂϶Ϲ̄̌Ϲ́́̂ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂. ϥ̄ϴϻ̇ ̃̄̂ϼ̅̉̂ϸϼ̆ ϵ̏̅̆̄̂Ϲ 
̄ϴϻ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ́ϼϹ ϸ̂ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂Ͻ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏. 
ϘϿ̓ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϶ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ 0. 
Ϣ̆ϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ Ͼ̄ϴ̅́̂Ϸ̂ ̄ϴϵ̂̋ϹϷ̂ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ϴ ̇Ͼϴϻ̏϶ϴϹ̆ ́ϴ 
̆̂, ̋̆̂ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́. ϣ̂̅ϿϹ ̑̆̂Ϸ̂ ϶̏̆ϴ̍ϼ̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ 
̄̂ϻϹ̆Ͼϼ. 
ϙ̅Ͽϼ ϖ̏ ̉ ̂̆ϼ̆Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̃ ̄ϼϵ̂̄ ϶ ϸϿϼ̆ϹϿ̐́̂̀ ̄ ϹϺϼ̀Ϲ, 
̆̂, ̃̄ϹϺϸϹ ̋Ϲ̀ ϶ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ϹϷ̂, ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ 
϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ 1. ϫϹ̄Ϲϻ 180 ̀ϼ́̇̆ ́Ϲ̃̄Ϲ̄̏϶́̂Ͻ ̄ϴϵ̂̆̏ 
Ϸ̄ϹϿϾϴ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̂ ̆ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓. ϘϿ̓ ̆ ̂Ϸ̂, ̋ ̆̂ϵ̏ ̅ ́̂϶ϴ 
϶ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ϹϹ, ̃ Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̃ Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϶ ̃ ̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ 0, 
ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ̅́̂϶ϴ ϶ ̆̄Ϲϵ̇Ϲ̀̂Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ. ϙ̅Ͽϼ ϖ̏ ϵ̂Ͽ̐̌Ϲ 
́Ϲ ̃̄Ϲϸ̃̂ϿϴϷϴϹ̆Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ Ϸ̄ϹϿϾ ,̇ ϶̏̆ϴ̍ϼ̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ 
ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.

ϡϹ̃̂ϿϴϸϾϼ ϼ ϼ̉ ̇̅̆̄ϴ́Ϲ́ϼϹ
E̅Ͽϼ ̃ ̂̅ϿϹ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϡϜϞϔϞ ́ Ϲ ̄ ϹϴϷϼ̄̇Ϲ̆ ( .̆ 
Ϲ. ́Ϲ̆ ́ϼ ϶̅̃̏̉ϼ϶ϴ́ϼ̓ Ͼ̄ϴ̅́̂Ϸ̂ ̅϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸϴ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ϴ, 
́ϼ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ̅ϼϷ́ϴϿϴ), ̆̂ ̃̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ, ̃̂ϺϴϿ̇Ͻ̅̆ϴ, 
̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ Ͽϼ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ̌̆ϹϾϹ̄ Ͼ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̂Ͻ
̄̂ϻϹ̆ϾϹ. ϙ̅Ͽϼ ϶̅Ϲ ̃ ̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ – ϻ́ϴ̋ϼ ,̆ Ϸ̄ϹϿϾϴ ́ Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́ϴ. 
ϡϹ ̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ̅̐, ̃̂ϺϴϿ̇Ͻ̅̆ϴ, ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ Ϸ̄ϹϿϾ̂Ͻ ϼ 
̅϶̓Ϻϼ̆Ϲ̅̐ ̅ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂Ͻ ̀ϴ̅̆Ϲ̄̅Ͼ̂Ͻ.

ϫϼ̅̆Ͼϴ ϼ ̇̉̂ϸ
• ϣϹ̄Ϲϸ ̂̋ϼ̅̆Ͼ̂Ͻ Ϸ̄ϹϿϾϼ ϶̏̆ϴ̍ϼ̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ ϼ 

ϸϴϽ̆Ϲ ϹϽ ̂̉Ͽϴϸϼ̆̐̅̓ ́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ ϸϹ̅̓̆ϼ ̀ϼ́̇ .̆ 
• ϱϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ̓ Ϸ̄ϹϿϾϴ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ϴ ̅̎Ϲ̀́̏̀ ̃̇Ͽ ̆̐̂̀ 

̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ (HU 674). Ϣ̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆Ϲ ̃̇Ͽ ̆̐ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ 
̂̆ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ Ϸ̄ϹϿϾϼ, ϶̏̆̓́̇϶ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿ̐́̏Ͻ 
ϾϴϵϹϿ̐ ϼϻ ̌̆ϹϾϹ̄́̂Ϸ̂ ̄ϴϻ̎̔̀ϴ ́ϴ Ϸ̄ϹϿϾϹ.

• ϱ ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̇̒ Ϸ̄ϹϿϾ̇ ̀̂Ϻ́̂ ̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ 
̀̓ϷϾ̂Ͻ ̅ ̇̉̂Ͻ ̍ Ϲ̆Ͼϼ ϼϿϼ ϶ ̅ ̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅  ́ ϴ̃Ϲ̋ϴ̆ϴ́́̏̀ϼ 
̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓̀ϼ ̃̂ ̇̉̂ϸ .̇

• ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϴϷ̄Ϲ̅̅ϼ϶́̏Ϲ ̋ϼ̅̆̓̍ϼϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ϼϿϼ 
ϺϹ̅̆ϾϼϹ ̍Ϲ̆Ͼϼ. 

• ϣ̂̅ϿϹ ̅ ̆ϼ̄Ͼϼ ̄ ϴϻϿ̂Ϻϼ̆Ϲ Ϸ̄ϹϿϾ̇ ́ ϴ ̃ Ͽ̂̅Ͼ̂Ͻ ̃ ̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ 
ϼ ϸϴϽ̆Ϲ ϹϽ ̃̄̂̅̂̉́̇̆̐. 

• ϗ̄ϹϿϾ̂Ͻ ̀̂Ϻ́̂ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̅́̂϶ϴ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̂̅ϿϹ ̆̂Ϸ̂, 
ϾϴϾ ̂́ϴ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ϶̏̅̂̉́Ϲ .̆ 

• ϣ̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆Ϲ ϾϴϵϹϿ̐ ̃̇Ͽ ̆̐ϴ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ Ͼ Ϸ̄ϹϿϾϹ.
• Ϥϴ̅Ͼ̄̇̆ϼ̆Ϲ ϾϴϵϹϿ̐, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ ̃Ϲ̄ϹϾ̄̇̋Ϲ́. 
• ϣ̄ϹϺϸϹ ̋ Ϲ̀ ̇ ϵ̄ϴ̆̐ ̑ ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ̀ ϴ̆̄ϴ̅ ́ ϴ ̉ ̄ϴ́Ϲ́ϼϹ, 

ϸϴϽ̆Ϲ Ϲ̀̇ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̂̉Ͽϴϸϼ̆̐̅̓. 
• ϡϹ ̅϶̂̄ϴ̋ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ϹϷ̂ ̆̇Ϸ̂. ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ̉̄ϴ́ϼ̆̐ 

̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅Ͽ̂ϺϹ́́̏̀ ϶ ̀ϴϷϴϻϼ́́̂Ͻ ̇̃ϴϾ̂϶ϾϹ ϶ ̋ϼ̅̆̂̀ ϼ 
̅̇̉̂̀ ̀Ϲ̅̆Ϲ.

ϧϾϴϻϴ́ϼϹ ̃̂ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ
             ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϸϴ́́̏Ͻ ̃̄ϼϵ̂̄ 
             ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ ϵ̏̆̂϶̏̀ϼ ̂̆̉̂ϸϴ̀ϼ. ϞϴϺϸ̏Ͻ 
             ̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̐ ̂ϵ̓ϻϴ́ ̅ϸϴ϶ϴ̆̐ ϶̅Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ 
             ϼ ̑ϿϹϾ̆̄̂́́̏Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄̏ ́Ϲϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂ ̂̆ ̆̂Ϸ̂, 
̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̆ Ͽϼ ̂́ϼ ϶̄Ϲϸ́̏Ϲ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ, ϶ Ϸ̂̄̂ϸ̅ϾϼϹ 
̃̄ϼϹ̀́̏Ϲ ̃̇́Ͼ̆̏ ϼϿϼ  ̄Ϲϸ̃̄ϼ̓̆ϼ̓ ̆̂̄Ϸ̂϶Ͽϼ, ̋̆̂ϵ̏ 
̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆̐ ϼ̉ ̑Ͼ̂Ͽ̂Ϸϼ̋́̇̒ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼ̒. ϣ̂ ϶̂̃̄̂̅ϴ̀ 
̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ ̂ϵ̄ϴ̍ϴϽ̆Ϲ̅̐ ϶ Ͼ̂̀̀̇́ϴϿ̐́̏Ϲ ̅Ͽ̇Ϻϵ̏ ϼϿϼ Ͼ 
ϸϼϿϹ̄ .̇

ϦϹ̉́ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄ϼ̅̆ϼϾϼ
ϡϴϻ϶ϴ́ϼϹ ϼ ̀̂ϸϹϿ̐:

ϱϿϹϾ̆̄̂̃ϼ̆ϴ́ϼϹ:
«ϗ̄Ϲ̒̍ϴ̓» ̀̂̍́̂̅̆̐:
ϖ̄Ϲ̀̓ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ.
̂̆ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓:
Ϥϴϻ̀Ϲ̄̏, ̃̄ϼϵϿ.:
ϖϹ̅, ̃̄ϼϵϿ.:
ϧ̅Ͽ̂϶ϼ̓ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ:

ϧ̅Ͽ̂϶ϼ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓:

ϔ̄̆ϼϾ̇Ͽ:
ϡ̂̀Ϲ̄ EAN:

MEDISANA ϱϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ 
̀ϴ̆̄ϴ̅ ̅ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶̂̀ HU 674
220-240B~, 50/60 ϗ̊
100 ϖϴ̆̆

̋Ϲ̄Ϲϻ 180 ̀ϼ́.
150 x 80 ̅̀
1,2 ϾϷ
Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ̅̇̉ϼ̉ 
̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓̉ ̅̂ϷϿϴ̅́̂
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ̃̂ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̒
ϖ ̄ϴ̅̃̄ϴ϶ϿϹ́́̂̀ ̅̂̅̆̂̓́ϼϼ, ϶ 
̅̇̉̂̀ ϼ ̋ϼ̅̆̂̀ ̀Ϲ̅̆Ϲn
61232
40 15588 61232 9

1

2

ϣ̄ϼϵ̂̄ ϼ ̂̄Ϸϴ́̏ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓

1 ϥ϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ́̏Ͻ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̄ϹϺϼ̀ϴ ̄ϴϵ̂̆̏
2 ϥϸ϶ϼϺ́̂Ͻ ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐
Пояснение символов

ϣ̂̅ϿϹϸ́̓̓ ϶Ϲ̄̅ϼ̓ ϸϴ́́̂Ͻ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́ϴ ́ϴ ̅ϴϽ̆Ϲ 
www.medisana.com

ϖ ̉̂ϸϹ ̃̂̅̆̂̓́́̂Ϸ̂ ̅̂϶Ϲ̄̌Ϲ́̅̆϶̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ 
϶̂ϻ̀̂Ϻ́̏ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ϼ Ͼ̂́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ϶́̏Ϲ ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓.

ϧ̅Ͽ̂϶ϼ̓ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ ϼ ̄Ϲ̀̂́̆ϴ
ϗϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̏Ͻ ̅ ̄̂Ͼ ́ ϴ ϼϻϸϹϿϼ̓ MEDISANA ̅ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̆ ̆ ̄ϼ 
Ϸ̂ϸϴ. ϖ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϸϴ̆ϴ ̃̂Ͼ̇̃Ͼϼ
̃̂ϸ̆϶Ϲ̄ϺϸϴϹ̆̅̓ Ͼϴ̅̅̂϶̏̀ ̋ϹϾ̂̀ ϼϿϼ ̅̋Ϲ̆̂̀.

         MEDISANA GmbH
 Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS, ϗEPMAHϜϳ.
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